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Chez P I ER R E L E P E T I T , Imprimeur 86 Libraire ordinaire du
Roy, ruë S. Iacqucs , à la Croix d’Or.
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AVERTISSEMENT-
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AVERTISSEMENT.
47201102174 a472744010472 420722 472027 724 221107204 444:

f04 0727274g0, 4720.4 0f170 044g0 4jlf4270 07227071032724-

2404105 42120725 40 f4 7220 , à" 40 2747242407 4f4 p70p70
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AVERTISSEMENT. ,
4’445 [empire dewm à" ÆPÏÉS l4 777477 des Empereiirs,

N e744 , C4144, à 0275072 .- Si7404fils de Cimes 4eme
chapela f4fîie4x fifi??? reeezz p47 le peezple 4’477: I em-

[41072: V itelliiie 477i s’ejieit enzyme de [empire 410743: l4

mon 4’075072 je maire enlieiix à" 44774477124747
4774441424 à p47" fies 4774445; L’47’77ièe m7777724774’e’ea

p477 V efb4fie72 le 4744m Emperezir.-. Et e77fi72 Viielliiie
ejire 4fl4fli7zè 4’472: Rome 4près l4 4’ef4ite defik 17011106.?

p47" 4174074714 P7277743 477i 4veizie77747’4fléi le 1047237 de

144274474. * gLe Ciizqiiieme livre 7410100771? e07477ze72t il je fe7’7774

4’445 Ier4f41e777 724e treifiemeflfiim 4’447 Ele4z477f4t

le chef;- 7724i: 44e depiii: ces treisf4âîie4sfi redailirem.

4 deiix .ee77274e 44104774704777, à" de qzzefleferie eles fil

f4ifeie777 l4 guerre. 077 y voit 44j]? l4 defmptieiz " de.
Iemf41e772 , des 707m a! ?Hyppieos de Pb4z4el à" de 4
114477477274, de l4fi7’t’e7’efle A4t072i4, 4’77 Temple 5 4’77 i

Cr4774yS4erzfie4te4r , à" de plzzfieiirs 47mm 404:: rea
444144725 .- Le fiege de cette gr4774’e vile ferme’p4r

Tite ,- les iieerey4bles immine à" les 44990723 merveil-
le4fes- ile-7141m7" quifefirem de p4rt Ù J444? ,7 l’ex-

trêmef4772i77e 4072714 vilefm 4flige’e, à" le: épeiiwii-

Mâles mentez desfléïiezix. ’ 7
Le Sixième livre rqùrefiiite 1’ bonifie mifiere 04’ ferie-

f41e74fe 2704714 malaire .- l4 eo7zzi7744zie7e diifiege 471w-
]4 777efi72e 4rdezzrgzi’44p4r4v47zt,â* de 9474107734124:

7177 gr477el æembre. de. tommes Tite 4y47it. forcé lepre-. v

nier à" le femm’mztr de l4 vile , prit à: 774774 .14

finereflè A4704i4. à? 4714444 le Temple , 477i
774777 446317474 ce Peiææ’ pâli flirepozirlempefeber;
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AVERTISSEMENT.
à" 70mme777 077174 il f0 7077477 muiflre ile 70u7 le relie.

D477s le Sep7ie’me à 770777707 4’0 70s livres 077 770i7

70mm6777 7770 fi7 ruiuer Ieruf4lem 4 l4 refirve 4’es
tours d’Hyppims , 4’0 1904740! , à" 4’0 2174774777770 .-

L4 m477iere 4’0777 il [0774 à" 7070777p077f4 [077 4777700 :

Les [0077444 qu’il 4’077774 44x peuples 4’0 Syrie s Les

berribles perfi’7u7i077s f4i70s7-4ux Iuifs 4’477s plufieurs

villes -’ L’i77770y40le 70170 47707 l44uelle l’Empereur V ef

p4fie77 , Ô Tite qui eflait 4’e7l4r0’ Cef47furem 7070777

454775 1807770 , à" leur fuperèe 7ri0mple : L4 prifi des
704jle4ux d’Here4’i077 , 4’0 11447007077 à" 4’0 M4j44’4

qui 077070777 les feules pl470s 4u0 les Juifs 7077070777
0777070 4477s l4 Iu4’e’e ; 67 70mm0777 eeux qui 407’077-

4’0i0777 70770 770777470 f0 7u070777 70us 47707 leurs f0m-

mes à" leurs e77f477s. s l
C277 e77 ge770r4l 70 que 7077770777 70770 Hilleire 4’e l4

Guerre des Juifs 70777r0 les R0m4i77s .- à" il 4
poi777 d’0r770m077s 4’047 70 gr4774’ perf077774ge 770 l ’4i7

077ri7l7ie. Il 77’4 perdu 4u7u770 0774fi077 4’0 l ’emlzeflir

p4r 4’05 4’efiriptio77s 44’mir40l0s 4’e p70777777es , 4’0 lues,

de fleuves , 4’0 f07774i770s, de 77707774g770s, de 4’7007çf0s

7470707, à de buflimeus 4’0777 l4 m4g77ifi70777e p4fle-

7077 pour 77770 f40l0 , fi 70 qu’il 077 r4pp0770 p0u770i7
dire 777774770 e77 4’0u70 lors 440 l ’077 77077 qu’il 770 s’efl

7704770 pe7;f077770 qui 4i7 ose le 707777071770,qu0y que

l’exeelleuee 4’0fa77 bijleire 4i7 ex7i70 7077770 lu] 74777

de j4l0ufi0. ’ AO77 peu7 4’770 47707 7007777, que fait qu’ilp4rl0 4’0

[4 4’if77’pli770 4’05 R0m4i77s 7144s l4 guerre , au qu’il

mpr0fi7770 des 70m0477 , des 70mpefl0s , des uuufmges, æ



                                                                     

’AVERTI’SSEM-ENT.
77770 f4mi770 , ou 7777 7riemp4e , 7047 y efl 70110me777 .

- 4777m0 qu’il s37 707771 ’m4ijfre 710 147707777077 4’0 704x

qui 10 lifi0777: à [0 770 7r4i77s p0i777 0147072707 que 7741

44770 flus e77 ex7ep7er T4470, ’77’4 plus 0707011071474 ,

les 447477g40s , 74777 011470777 77041es , f0777s , pe7f44ç.

flues , 704j047s re77ferme’0s 7144s 1047flje7,*0’7p70p07.

7i077770’es 44x pe7f077770s qui p4710777, à 4 70110s 4 qui v

1’077 p4rle. .a P047077 770p 107207 uuji ’10 jugemeut 0’77 14 407777 I

f0): 4’0 - 70 770744410 H 717077077 71477: le milieu qu’il’7i0777

077770 10s 1072477ges que 7770740777 les R0m4i77s 714717077
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47707 77777047440 7777777777410 , [44s que f4 70707777041774

70 des 0417g477077s qu’i14770i7 4 V0fp4fi077 527 4 4527770 ,

77’): feu 4777047 pourfiz .p47rie 117,077 f4i7 p047407
7077770 14 jufli70 plus 4’77 701405 4’05 7747 qu0710s4utres:

Maris 70 que je 7704770 e7714y 717 plus 77774774 e]?

qui! 77e. 777477qu0 p0i777 e77 toutes 70777077770s de 107207

14 770774 , 4’0 414fm07’ 10 72770 , à" 710 f4ire 40s r0fle- l

xi0us 0777011077705 fitr 144074410 7077014770 710 Dieu à

14714 7744770 que 1’077 71027 477077 de fis 70710474415

jugemeus. 7 v -7077 p047 444707 4477177770777 qu’il 770 s’0770l7j4m47’5’

7704 7777 plus g747771 exemple que 7014): 40147777770710
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AVERTISSEMENT.
de ce Peaple wiâîorieax de toile les aazres , à l’he-

reïqae valear de Tite ea aaroieat ea vain famé le
ilejeia ,fi Diea ne les eafl carnifi- pear eflre les exe-
eatears de fa jafliee. Le [mg ilefea Fils répaada par
le play berriâle de mas les maies a efle’ lafieale 72e-

riméle mafia de la raiae de cette malaeareafie ville.
(fifi la maia de Diea appefaazie fier ce azifimble
Peaple qaifit gae qaelqae terrible qae faflla gaerre
gai l’azzaqaait aa dehors , ea’e efleit eaeere aa dedans

âeaaeeap play afreafi par la eraaaté de ces Iaïfs
défldtflïfiæ, gai play fimâlaéles à des damnas qa’ei

des hammesfireat perir par le fer, âpar l fiaMble
fawiae dam ils efleieat les aatears , maie rem mille
peifeaaes , à. redaifireat le rafle a ae peawir’ eflüe-

rer de falat gaze de lears eaaeiais, eafijeztaat eatre
les aras des Romaias.

Des afin fi prodigieax de la veageaaee de la mon
dîme Diea pearroieaz-pajerpearanimelles à reax’ Ï

l gai a’aat pas le âoabear d’eflre eelaiïezele la lamiez»:

de l’Ewagile, s’ils a’efloieat rapparia P477112 linai- .

me de [me azyme aatiea aaflî eeafideraâle qae l Moi:

Jefipâ parfa aaifiaaee , pari: qaalite de Æaenfiea.
n’ai", (yparjà’vefla : (a il efl vifible ce me fiaible
qae Diea walaaife. fierair de fia teiaæ’gaage pear ’

aaterifer des veniez fi importaates , il le coajêrva
par va mamie, lors qa’aprés la prijè de lampai ,
de gildïdiflâ gai selloient retirez, avec lay dm me
mamie , le fer; ayaat ejle’ jette matdeflis par [ça-
wz’r. gai feroieateeaxqai feraieat’ taez les premiers,

Jay à" 12a aaerefialmeaz demearereae ea vie; *’
C



                                                                     

amu- mfælm .. mm tous ces grandsbafiimens feroient»90122..

Marc. x;
1107.1: 2..

Lue. 19.
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Lue. ,21.
suif. zo.

Luc- u.
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* AVERTISSEMENT.
r ce]! ee gai moazre gae l’oie a’oii damier .toai 7m

aatre raag-a me bijloriea ga’a zozo: les aatres , pais
ga’aa liea ga’ils ae rapportent gae des eveaemeas
«hamaias , gaoy’ gae a’e’pemlaas des ordres de la foa.

weraiae provideaee , il paroijl gae Diea a [me les
yeax far lay poar le faire fervir aa play gram! de

fiiilefleias. . v g . »«. Car il aefaaipae fialemeai eoafiderer la raiae
des Iaïfi comme le play oyfiqable effet gai fat jamais

dela jafliee de Diea, (a la play terrible image ile
la weageaaee ga’ il exercera aa deraierjoar maire les

reproavez.’ a Ilflai. aafi la regarder comme mie des
filméelaraatespreaëves gai! lay a fla de a’oaaeraax

hommesde la diwiaiie’ de foa Fils mais gae repro-
ldzgieax meaemeat avoit. eflè preiliz par In svs;
C H R 15 T ea termes précis à iatelzgioles. Il avoit

dira fis a’ifiiples me lear moatraat le Temple de Ze-

tellement détruits qu’il n’y demeüreroit pas

pierre fur pierre. Il lear avoie dit: (lu-e lors qu’ils »-

verroient les armées environner Ierufalem, ils
deVoient [gavoit que fa défolation feroit proche.

a . Il avoit margaé en partiealier les gammas
tirioaflaaees. de cette elefolatioa .- Malheur, lear
avoit-il a’it, à celles qui errOnt grolles ou noue
riees en ces jours-là: car ce fera accablé de
maux, 85 la colere du ciel tombera fur ce. peu-
ple. Ils palïeront par le fil de l’épée: ils feront,

emmenez captifs danstOutcs .leenations; se le.
rufàle’m fera. foulée: pieds; parles Gengilg .,

math-1M ” 44

u . -- 4 - e . . .
3.1.3.. «nana-L --4 A .qa; gap: 1L; «-.n1-3ALL a h.-.,.



                                                                     

AVERTISSEMENT.
Et eafia il avoie acclare’ gae l’effet de ces propoe-

ries efloic prejl alarmer.- Qge le temps s’appr’o- Matràzgn

choit que leurs maifons demeureroient defer me, C
tes, à" mefme gae ceax gai ejloiem a’e foa temps le

poarroieac voir. le vous dis en verité , clic-il, que 3m63.

tout cela viendra fondre fur cette race qui cf]: la.
aujourd’huy. g

Tomes ces cbofis avoierez me preclices par IESVS.
C HR 15 T à écrites par les Evaagelzfles avarie la
recolle des Jazfs , (a; lors ga’il 72j: avoit eacore aa-

caae appareace ci wifi ejlraage reaveijemeat.
Aiafi comme la propaôecie efl le plies gram! des mi.

racles à" la maaiere la plmpaiflmce dom Diea aa-
corifiefa doilriae, cette propaetie de IEsVs-CHRIST

a lagaele aalle acare rial comparable , peac pafir
"Â poar le coaroaaemem de le comole des prames

am fait coaaoiflre aax oommes [a mz’fioa cep; wifi

. faace cliviae. Car comme aalle aacre proplzecie ac
fac jamais plia claire , aalle aatre ae fat jamais play

poailaellemem accomplie. Ierafalem fac ramée de
foml ca comme par la premiere armee gai l’afliegea,

il ae rejia pas la moiaa’re margae de ce ficperoe
Temple l ’aclmiracioa ile l’vaivers à" l’objet a’e la 72a-

me des Iaïfs ; à" les maax gai les 0m accablez oac
répomia precisemem a cette araba prea’iilioa de

IESVSvCHRIS.T.
- Maaafia ga’vafigraaa’ eveaemem p12]? firvir aafi

biea a l ’mflrailioa ile c’eax gai devoiem aaiflre clam

la faire a’esie’mps , ga’a ceax gai ca farem (mila-

1j . iears, il elloic a’e plia accefiaire comme je l’ayv clic,

I ë ijEn.



                                                                     

AVERTISSEMENT.
gae l’bijloire ea fafiz écrite par 7m témoia irrepro-

chable. Il faloic poar cela gae ce fa]! ma lai)", à
aoa 71a Cbrcfliea , afia ga’oa ae le pafl joapcoaaer
d’avoir ajajle les meaemeas aax propbeties. Il faloic
gae ce fafl aae perfoaae de gaalicé , afia ga’il fajl .
iaformè de com. Il faloic ga’il eajl aea de je: pro-
pres yeax mac de cbofi’s prodigieafis ga’il devoit rap-

porter , afia gae l’oa pajly ajoiicer foy. Et eafia il
faloit gae ce fafl 7m bomme capable de re’poadre par

la graadear de foa elogaeace ce" de foa me: a la
graadear dam celfiijec.
il Or mai de gaalicez aeccflaires poar madre cette
bifioire accomplie ca tomes maaieres je reacoazreac fi
parfaitemeac daas Iofi’pb , ga’il cfl eaideac gae Diea

l’a oboifi poarpeificader colites les peefoaaes raifoa.
aables de la werice de ce merveilleax eaeaemeat. ’

e Il ejl cercaia ga’il ac paroiflpas ga’ayaac coacribaé
de Alafom’e a l’écablzflemeat de l’Evaagile il ea ait pro-

fité poar lay-mefmec.,ay ga’il ait pris parc aax gram
gai fe foac re’paadae’s de foa temps avec mac d’a.

boadaace fia tome la une. Mai: s’il y a fajec ca
cela de plaiadrefoa ’ malbear , il y a- ficjec aafli: de
beair la provideace de Diea le, gai a fait fim’rfiæ I
aveaglemeac. a aojlre aaaacage, papi: gae les cbofes
ga’il ème de fic. aaiioa foac a l’égard des iacredales

iacomparablemeai plia fortes poar l’érablzfimeac de,

la Religioa obrellieaae, gae s’il avoie embraflé le cbri-
fliaadmer mm l ’oa peac dire de la), en pdflitflliâr l , v

. ce gae l’Apojlre die de com les Juifs, &efim iflfidg.’

lice a earicbi le moade des enfers de la foy, à" gaefia

usiné-«a -. g-

. .- k- uæch- J c-n .1
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pca de lamicrc a fierai a éclairer com les peaplcs .-
Delié’cum corum divitiæ funt mundi: ’86 dimi- sa:

nutio corum divitiæ gentium. If"
Le Secoad oaarage de Iofiepb rapporté daas ce

fecoad aolamc , oatre fic Vie écrite par lay-mefmc, dl
«me Répoafi divisée ca deax livres a ce ga’Appioa (a

gaelgacs aatrcs avoieat écrit coatrc foa biliaire des
laifs , coatrc l’aatigaité de [car race, coatre la parcté

de leurs loix , à" coatrc la coadaite de Moyfie. Riea
- ac peat eflrc plas fort gae cette répoafi’. Iofipb y

,;. proavc iaviaciblcmcat l’aatigaité de fic aatioa par
les bijéorieas Egypticas , Cbaldécas , Pbc’aicieas , (a

mcfme par les Grecs. Il moatrc gae toat ce ga’Ap-

pioa ce ces aatrcs aatears oat allegaé aa dcyaaaa-
tage des Iatfs [oat des fables ridicales , aafli-bica gae
la plaralité de lcars Dieax ,- (ail releve dîme ’maaiere

admirable la graadcar des ailioas de Moyfi’ , à la
faiateté des loix gae Diea a doaaées aax Iatfs par
foa catrcmifi’.

i .

ln
Ë

à

l.

v
[à

ce.

; Le Martyre des Macbabées aieat ca faite. ’C’cfi

aaepiccc ga’Erafme fi celebre parmy lcsfcaaaas- aom-
me 7m cbcyïd’æaare d’clogacacc; à" j’aaoac’ gae je ac

comprcas pas commeat ca ayaat avec raifort aac opi-
aioa fi aaaatageafi, il l’a parapbrasée , à aoa pas

traduite. lamais copie ac fat plies diflercate de fia ori-
giaal. I A pciac y recoaaoifl-oa gaclgaes-aas de fis
priaczpaax traits; âtfi je ac me trompe rica ac peat
. plia relever la repatatioa de Iofi’pb gacde voir gava

.5 iij
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bommc fi habile ayaat wala cmbcllirfoa oawrage, ca

A a aa coatrairc taat dimiaaé la bcaaté , â fait [07272027

tre combica oa doit eflimcr Iofiepb de a’écrire pas com-

me foat prefgae toas les Grecs d’aae maaicrc trop étca-
dac’, mais d’va .flile prcfié gai moatre ga’il afiélc de I

ac. rica dire gae de aectfiaire .- Et je ac flaarois afiz
m’étoaacr gae l’oa a’ait fait jafgaes icy far le Grec aa-

caae tradailioa de ce Martyre foit latiac oa fiaaç’oifi’,

aa ’moias gai fait acaac’ a ma coaaoijaacc. Car Gcac-

brard aa liea de tradairc Iofiepb a’a tradait ga’Eraf

me. Je me [me doac attacbé fidcdcmeat a l ’orzgiaal

Grec ,faasfiiiarc ca gaoy gae ce [oit cette parapbrafi
d’Erafmc, gai iaacate mcfmc des aoms gai ac foat ay

daas Jofiepb ay daas la Bible , poar les doaaerd la
merc. des  Macbabécs à a fcs fils. Il jémble gae Ioflpb l

’ a’ait rapporté ce celebrc Martyre aatorisé par l’Ecri. é

tare J’aime , gae poar proaaer la acrité dam difcoars U
ga’il fait aa commcaccmcat,doat le dcflc’ia dl de more. ’ g

trcr gae la raifoa clé la maiflrcfle des pafioas: e’fil lay

attribae’ 7m poaaoirfitr elles doat il y aaroit fajet de
s’étoaaer , s’il cjéoit étraage ga’aa laifigaorafl gae ce

poavoir a’apparticat ga’d la grace de IESVS- CHRIST.

Il fi coatcatc de dire ga’il a’eatead parler gae d’7)-

ae raifoa accompagaée de jaflice â de picté.

- Aiafl il a’y a aacaa des "oaarages de Iojcpb gai. ac
fait compris. daas ces dcax volamcs gae je m’eféois

cagagé de tradairc. Et parce gae PH 1 L0 N,’gaoy gae .

lat]? comme lay , a aafli * écrit ca Grec fier mac partie
des mefmcs ficjcts , mais ga’il traite ca pbilojopbepla:
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tofl ga’ca billorica; (a ga’eatre fis écrits gai fiat toae

fi damez , aal ac l’efé daaaatagc gae celay de foa
Ambajade vers l’Empercar Came Caligala , doat Io-

ficpb parle avec cloge daas le X. cbapitre da x V1 1’ I.
livre de foa bijloire des Iatfs , j ’ay crea gae cette piecc

y ayaat taat de rapport, oa fieroit bica aifi de voir
par la tradaliioa gae j’ea ay faire la difi’rcate mau
aierc d’écrire de ces dcax graads perfoaaages. Ccde de

Iofepb cflfiias doatc beaacoap plia brcac , (a ac ticat
rica da flile Afiatigae gai m’a foaveat obligé de dire

ca pea de paroles ce gae Péiloa dit ca beaacoap de
ligaes. 0a poarroit faire lbiféoire de cet Emperear ca
joigaaat cc gae ces deax celebrcs Aatcars ca oat écrit ,

pais gae Péiloa rapporte aafli particalicrcmcat ce"
aafli clogaemmcat les ailioas de fit me , gae Iofcpb
a aoblcmcat (s’excellemmeat écrit ce gai fie paya daas

fit mort. Lame à l’aatrc oat ejlé fi cxtraordiaaircs
gafil clé avaatageax ga’il ca rcflc de tedes images ci la

poflerité ,poar aaimer de plat ca plia les boas Pria-
ces a meritcr par lear acrta gae l’oa ait aataat
d’amoarpoar lear memoire, gae l’oa a d’borrcarpoar

ccax gai je foat moatrcz fi iadigaes da raag ga’ils

teaoicat daas le moade. ’ ’ ’
Parce gava difcoars coatiaa oblige a aae trop gram

de attcatioa cicaafé gae l’oa ac fiait oa’fi repofèr, [a]

divisé par cbapitrcs ce Traité de Pbiloa , les deax li-

vres de Iofipb coatrc Appioa , à" le Martyre des
Macbabées oa’ il a’y ca avoit poiat. Et gaaat a l’Hi-

floirc. de la gaerre des [tafs coatrc les Romaias je
a’ay pas farci daas les livres à les cbapitres la.
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divifioa de flafla gai fc troaac daas. les imprefioas
gai [oat tout cafiemblc grecgaes à Ïlatiaes , parce
garde m’a. para maaaaifc .- Mais je me faisceaa
comme a fait ’Gcae’brard ,’ a’. cedc des impreflioas’toa-

tes Grccgaes, gai défaas doatc beaacoap meideare.
Ayaat fcea gae plafiears perfomzes témoigaoieat

dcfirer gae poar readrc cet oaaragc complet il y café
deax Tables gcograpbigacs , l’aac de la Tcrre-faiate,
(a l ’aatre dcl’Empire Romaia, j’ay crca lear devoir

damier cette fati-sfiiéi’ioa .- ce" M Ï da Val Geograpbe

da Roy y a imam avec taat de foia à" de capacité,
ga’cdcspoarroat aoa fialemcat faire l’eacorc micax ea-

teadrc les cbofis rapportées daas ces’deax comme;

mais ficrvir a l’iatcdigeacc des aatres biliaires taat
cmlMaléigacs gae propbaacs, parce ga’il y a par 71226 A

lTaïblc Alpbabetigac fi exaéle à fi caricafie , gicle y
doaac beaacoap de lamiere (’9’ ca éclaircit de .graadcs

diéïcaltezJ Il ac skié pas mcfiac coatcaté ofy mettre les

aoms aacieas, il y a mis me; les moderaes. ,
Il ac me relie rica ci ajoatcr, fiaoa gae comme ces

pommes compreaacat mate l’aacieaac Hifloirc
’Saiate, je foiebaitc ga’oa ac les lzfie pas fialcmcat par

diacrtifimcat à par cariofité: mais gae l’oa tafcbc

d’en profiter par les coafidcratioas miles doat edesfoarn
aiflem’ me: de maticre. C’cjé le defim gai m’a fait

campéadrccettc Tradafiioa: àaatremcatede m’aa- .

me: d’yfiflfiâ-Wiflgt aas fait employer ca aaiaùbeaa-

[cap de temps, (a preadre beaacoap de peiae daas
malaga aagfiael oa ac doit plas pcafcr gadfle prcparer

alternoit. ’ 4 I i ’ i ’ * K:
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DE IOSEPH

A CE QV’APPION AVOIT ÉCRIT
contre fou Hif’coire des Iuifs touchant

l’antiquité de leur race.

LIVRE PREMIER."
AVANTPROPOS.

E penfe , Vertueux Epaphrodite , avoir clairel
ment montré par l’hifioire que j’ay écrite en

Grec de ce qui s’ef’t paffé durant cinq mille

sans, qu’il paroif’t par nos faintes Ecritures que
noflre nation Iuda’ique cil: tres-ancienne , 8::
qu’elle n’a tiré fon origine d’aucun autre peu-

ple. Mais voyant que plufieurs ,ajoûtent foy

. aux calomnies de quelques-vns qui nient cette
antiquité , ô: fe fondent pour la coutelier fur ce que les plus cele-
bres hif’toriens Grecs n’en parlent point,j’ay creu devoir faire connoi-
fire leur malice se defabufer ceux qui fe font laiffé furprendre à leurs
impof’tures , en faifant voir le plus brévement que je pourray aux
petfonnes qui aiment la verité quelle efi l’antiquité de nofire race.
I’employeray pour autorifer ce que je diray les lus celebres des anciens
hifioriens Grecs. Et quant à ceux ui m’ont 1 malicieufement calom-
nié je les confondray par eux-me mes; j’y ajoûteray les raifons qui

j à *----’-âgaæodhfi’gn” .

* ont empefché plufieurs autres hifloriens Grecs de parler de nous; «3c
feray Voir clairement que ceux qui en ont .éCrit ont ignoré ou feint
d’ignorer la verité j des chofes qu’ils ont rapportées.

Ddd ij
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CfiAP I’TRE PREMIER.

Que bijioires Grecques” fiat celles à qui on doit ajodter le
moins de foy touchant la connoifl’ance de l’antiquité : (’5’ que

les Grecs n’ont (Il? inflruits que tard dans les lettres (9’ les

fciences. ’ ’ .JE ne fçaurois trop admirer qu’il fe trouve des gens qui s’imaginent
.tqu’il ne faut confulter que les Grecs touchant la certitude des

chofes les plus anciennes , &un l’on ne doit point ajoûter de foy aux
autres. C’efi tout le contraire 5 a: il n’y apour en bien juger qu’à
derer.les chofes en elles-mefmes fans s’arrefler à des opinions. qui

n’ont’aucun fondement. ,. . J .
’ le ne voy rien parmy les Grecs qui ne foit nouveau , foit que je

confidere la fondation de leurs villes, ou l’invention des arts dont ils
fe glorifient ., ou l’établiïffement de leurs loix , ou leur application à
écrire l’liif’toirc avec quelqixe foin. Au lieu que fans parler de nous ils

font contraints eux-mefmes de confeffer que les Égyptiens ,les Chai.
déens,’&les Phéniciens s’y font de tous temps afl’eôtionnez,fans qu’il

fe foit rien paffé parmy eux dont ils n’ayent pris plaifirà conferver la
memoire,mefme par des infcriptions publiques faites par les plus fa-
ges 85 les plus habiles d’entre eux. A quoy on peut ajoûter que tant
de divers changemens arrivez parmy les Grecs ont fait perdre le fou,
venir du pafl’é, 8c que pour ce qui efi des chofes qu’ils ont inventées,
quoy qu’ils fe flatent d’ef’tre les plus habiles de tous les hommes, ils
doivent fçavoir qu’à peine ont-ils encore acquisla veritable connoif-
fance des lettres. Ils fe vantent de les avoir apprifes des Pheniciens
ô: de Cadmus:-mais ils ne fçauroient montrer ny dans les temples ny
dans les archives publics aucune infcription faire de ce temps-là : .ôc
l’on doute mefme que lors que plufieurs fiecles aprés ils firent le fiege
de Troye ils euffent l’vfage de l’écriture ; la lus commune opinion
ef’tant qu’ils ne l’avoient pas encore. On ne fgauroitcontefler que le
plus ancien poème ne foit celuy d’Homere,qui ne peut avoir cil-é fait
que depuis cette guerre fi celebre. Plufieurs croyent mefme qu’il n’a-
voit point ef’té écrit , 8: qu’il ne s’ef’toit confervé que dans la memoire

de ceux qui l’avoient appris par coeur pour le chanter: que depuis on
’ l’écrivit, 8c que c’ef’t ce qui fait qu’il s’y rencontre plufieurs chofes

qui fe contrarient. Quant àCadmus Milés , Argée, Acufilas, a: autres
Grecs qui ont entrepris d’écrire l’hif’toire , ils. n’ont précedé que de

fort peu la guerre foûtenuë par leur nation contre les Perfes.’ Et pour
le regard de Pherecide le Syrien , Pythagore , ôt Thalete qui font les
premiers d’entre eux qui ont traité des chofes CClCflZCS 8c divines, ils
confeffent tous d’avoir en cela ef’té difciples des Egyptiens 8: des Chala ,n
déens , 8c je doute que l’on ait rien écrit fur ce fujet avant ce peu f

qu’ils en ont laiffé. ’ ”:Y eut-il donc jamais de vanité plus mal fondée que celle des Grecs
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lors qu’ils fe vantent d’eflre les feuls qui ont connoiffance de l’ami.-

quité, a: qui ne donnent au public que des chofes tres-veritables; au
lieu qu’il ef’t évident par leurs écrits qu’ils ne contiennent rien de cer-

tain , mais que chacun y rapporte fes fentimens felon qu’il en efl:
perfuadé? Ainfi la plufpart de leurs livres fe combattent 8c foûtien.
nent fur les mefmes fujets des chofes contraires. le ferois trop long
fi je voulois rapporter en combien d’endroits I-Iellanique ef’t diffe-
rent d’Acqulas en ce qui efl des généalogies, 8c Hefiode contraire à
Acufilas ; 8: en combien d’autres Ephore accufe Hellanique de n’a.
voir pas dit la Vérité. Timée traite de mefme Ephore:d’autres n’épar-

gnent non plus Timée 5 8c tous en general difent la mefme chofe
d’Herodote. Timée ne s’accorde point auffi avec Antiochus ,Philifie,
6: Callias dans l’hifloire de Sicile, 8c ceux qui ont écrit celle d’Athe.

nes de d’Argos ne font pas moins differens les vns des autres. (lie
diray-je de la diverfité qui fe rencontre entre ceux qui ont écrit de ce
qui regarde les villes , de la guerre contre les Perfes , de des autres
chofes dans lefquelles des perfonnes fort ef’timées font entierement
oppofées? N’accufe-t-on pas aufli Thucidide de n’avoir pas eflé veri-
table en tout, quoy que nul autre n’ait écrit l’liifioire de fon temps

avec tant d’exaâitude? 1Ceux qui voudront rechercher la raifon de cette différence qui fe
rencontre entre les hifioriens Grecs en trouveront peut.efltre diverfès
caufes. le l’attribue principalement à deux, dont la plus confiderable
à mon avis efi que les Grecs ne S’Cflîant point propofé d’abord le deffein

d’écrire l’hif’roire, lors qu’ils ont depuis entrepris de parler des chofes

. affées ils fe font trouvez dans vne pleine liberté de les rapporter com-
me il leur a pleu ,parce que n’y en ayant rien d’écriton ne pouvoit les
convaincre de les avoir falfifiées.Car non feulement les autres peuples de
la Grece avoient negligé d’écrire l’hifloire ; mais il ne s’en trouve point

d’ancienne parmy les Atheniens , quoy qu’ils fe vantent de ne tirer
leur origine d’aucune autre nation,8cde cultiver les fciences.lls demeu-
rent mefme d’accord que de tout ce qu’ils ont écrit rien n’efifi ancien

que les loix qui leur furent données par Dracon touchant la punition
des crimes vn peu auparavant que PifiPrrate eufl: vfurpé la tyrannie.
le pourrois auffi alleguer les Arcadiens qui fe glorifient de leur anti-
quité. Ne fçait-on pas qu’ils n’ont efié infiruits dans les lettres que

depuis ceux de qui je viens de parler?
Ainfi n’y ayant rien d’écrit parmy les Grecs pour infimité de la

verité ceux qui defireroient de l’apprendre , 8c convaincre de men-
fouge ceux qui voudroient la déguifer , il ne faut pas s’étonner des
contradié’tions qui fe rencontrent entre ces divers écrivains, puis que
leur but, n’efloit pas de rechercher la verité , quoy qu’ils ne manquent
jamais de témoigner le contraire; mais feulement d’acquérir la repu-
ration de bien écrire. Les vns au lieu de rapporter des chofes verita.

’ bles ont remply leurs écrits de contes faits à plaifir: d’autres n’ont
penfé ’à loüer des villes 8: des Princes : a: d’autres n’ont travaillé

qu’à reprendre a: à blafmer ceux qui avoient écrit avant eulf", Pour
D dd 11j
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établir leur réputation fur la ruine de la leur , qui font toutes chofes
contraires à l’hifioire, dont rien ne témoigne tant la verité que de
rapporter les chofes d’vne mefme forte ; au lieu que ces hifioriens
prétendoient de paroifire d’autant plus veritables qu’ils efioient moins

conformes aux autres. Nous voulons donc bien ceder aux Grecs en ce
qui regarde le langage 8: l’aifeéiation de paroifire éloquens;mais non
pas en ce qui regarde la Vérité de l’ancienne hilioire , a: ce qui s’efi
paffé en chaque pais.

l

CHAPITRE 11.
Que les gyptiens Ü les Baèjloniens’ ont de tout temps cfie’ tres-

feigneux d’écrire l’loifioire. E t que nuls autres ne l’ont fait

’ exaéîementcg’ fi tueritablement que les Iuifir.

’ Omme performe ne doute que les Égyptiens a: les Babyloniens
n’ayent de tout temps pris vn tres-grand foin d’écrire leurs anna-

les , dont les premiers donnoient la charge à leurs prefires qui s’ en
acquittoientdignement:Que les chaldéens faifoient la mefme chofe
parmy les Babyloniens : Œe les Pheniciens fe meflant parmy les Grecs

. les ont infiruits dans les lettres , leur ont donné des regles pour leur
conduite , 84’. leur ont appris a enregifirer les aéies dans les archives

ublics , je n’en diray rien icy; mais me contenteray de faire voir
Erévement que nos ancefires ont eu le mefme foin , 85 peut-efire
encore plus grand: qu’ils en ont chargé les Pontifes 6: les Prophètes:
que cela a continué avec la mefme exaéiitude jufques à nofire temps,
ô: continuera toûjours comme je l’efpere, parce qu’on ne choifit pas
feulement pour ce fujet deshommes de grande vertu a: de grande
picté; mais qu’afin que la race de ces petfonnes confacre’es au fervice
de Dieu demeure toûjours pure , elle ne fe mefle point avec d’autres. V ’
Ainfi ceux qui exercent le facerdoce ne peuvent fe marier qu’à des
femmes de leur mefme tribu, ô: fans regarder ny au bien ny aux au-
tres avantages temporels, il faut avoir vne preuve confiante par nom-
bre de témoins qu’elles font defcenduës de l’vne de ces anciennes
familles de la tribu de Levy : 8: cet tordre ne s’obferve pas feulement
dans la Iudée, mais aufli dans tous les lieux où’ceux de nofire nation
font répandus, comme en Égypte, en Babylone, 8: par tout ailleurs.
Ils envoyent à Ierufalem le nom du pere de celle qu’ils veulent épou-
fer avec vn mémoire de leur généalogie certifié par des témoins. Œe
s’il furvient quelque guerre comme il en efi fouvent arrivé foit du
temps d’Antiochus Epiphane , de Pompée le Grand , de Œntilius
Vatus , se particulierement de nofire temps,les Sacrificateurs dreffent
fur les anciens regifires de nouveaux regifires de toutes les femmes de
la race facerdotale qui relient encore, 8c ils n’en époufent point qui,
ayent efié captives , de peut qu’elles n’ayent eu quelque commerce
avec des étrangers. Peut-ily avoir rien de plus exact pour exemter des . s

.5-...AA.A.ÀA.A-At .’ ..
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races de tout mélange avec d’autres , puis que nos Sacrificateurs peu-
vent par des pieces fi autentiques prouver leur defcente de pere en
fils depuis deux mille ans 2 (fie fi quelqu’vn manque d’obferver cet
ordre on le fepare de l’autel , fans qu’il luy foit plus permis de faire
aucune des fonéiions facerdOtales. Il ne peut au refie y avoir tien de
plus certain ue les écrits autorifez parmy nous , puis qu’ils ne fçau-
roient efire 21jets à aucune contrarieté , à caufe que l’on n’approuve

que ce que lesProphetes ont écrit il y a plufieurs hecles felon la pure
verite par l’infpiration 8c par le mouvement de l’efprit de Dieu. On
n’a donc garde de voir parmy nous vn grand nombre de livres qui fe
contrarient. Nous n’en avons que vingt-deux qui comprennent tout
ce qui s’efi paffé quinous regarde depuis le commencement du mon-
de jufques à cette heure , 8c: aufquels on efi obligé d’ajoûter foy. Cinq
font de Mo’ife qui rapporte tout ce qui eli arrivé jufques à fa mort
durant prés de trois mille ans, ô: la fuite des defcendans d’Adam. Les
Prophetes qui ont fuccedé à cet admirable Legillateur ont écrit en
treize autres livres tout ce qui s’efi paffé depuis fa mort jufques au
regne d’Artaxerxes fils de Xerxes Roy des Perfes: ô; les quatre autres
livres contiennent des hymnes 8c des cantiques faits à la loüange de
Dieu, 8c des préceptes pour le reglement de nos mœurs. On a aufli
écrit tout ce qui s’efi paffé depuis Artaxerxes jufques à nofire temps;
mais à caufe qu’il n’y a pas eu comme auparavant vne fuite de Pro- ’
phetes, on n’y ajoûte pas la mefme foy qu’aux livres dont je viens de
parler , 8c pour lefquels nous avons vn tel refpeéi que performe n’a.
jamais efié allez hardy pour entreprendre d’en ofier, d’y ajoûter, ou
d’y changer la moindre chofe. Nous les confiderons comme divins:
nous les nommons ainfi: nous faifons profellion de les obferver invio-
lablement, de de mourir avec joye s’il eneli befoin pour les mainte.
nir. C’efi ce qui a fait fouffrir- à vn f1 grand nombre de captifs de
nofire nation en des f e6iacles donnez au peuple tant de tOurmens 8c
de differentes m0rts , fins que l’on ait jamais pû arracher de leur bou-
che vne feule parole contre le refpeéi deu à nos loix 8c aux traditions
de nos peres. efi celuy des Grecs qui ait jamais enduré. rien de
femblable? eux qui ne voudroient pas fouffrir la moindre chofe pour
foûtenir tous leurs livres, parce qu’ils fçavent que ce ne font que des
paroles nées du caprice de ceux qui les ont écrites : 8: comment
pourroient-ils juger autrement de leurs anciens auteurs lors ’qu’ils
voyent que les nouveaux ofent écrire hardiment des chofes qu’ils
n’ont point veuës ou apprifes de ceux qui les ont veuës?
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CHAPITRE III.
Qui ceux qui ont écrit de la guerre des Iuifs contre les Romains

n’en avoient aucune connoiffance par eux-mefmes : (’9’ qu’il ne

je peut rien ajodte-r à celle que Iofiph en avoit, a): a [on foin
de ne rien rapporter que de werztalle.

Vant à cette derniere guerre qui nous a efié fi funefie, n’efi-ce
Q pas vne chofe étrange que quelques-vns l’ayant écrite fur le
rapport de certaines chofes qui leur en ont efié dites , fans avoir jamais
veu les lieux ou elle s’efi faite ny s’en efire feulement approchez , ils
ayent neanmoius l’impudence de vouloir paffer pour hifiorienS? On
ne peut pas dire la mefme chofe de moy. Ie n’ay rien écrit qui ne
foit tres-veritable: je me fuis trouvé prefent à tout: je commandois
dans la Galilée durant tout le temps qu’elle s’efi veuë en efiat de
pouvoir refilier: 8x: lors qu’ayant efié pris par les Romains Vefpafien
8c Tite me retenoient prifonnier , ils m’ont fait voir toutes chofes
quoy qu’au commencement je fuffe encore dans les liens; 8c quand
on me les eut ofiez je fils envoyé avec Tite lors qu’il partit d’Alea
xandrie pour aller afiieger Ierufalem. Il ne s’efi rien fait durant tout
ce temps qui ne foit venu àma connoiffincetje voyois 84: confiderois
avec vn extrême foin tout ce qui fe paffoit dans l’armée Romaine: je
l’écrivois tres-exaéiement; 8c je m’enquerois jufques aux moindres
particularitez de ce qui fe faifoit dans Ierufalem de ceux qui .fe Ve.
noient rendre prifonniers. Ainfi ayant les matieres de mon hifioire
toutes préparées je travaillay à l’écrire avec l’aide de quelques-vns de

mes amis pour ce qui regardoit la langue Grecque , 8: je fuis fi affuré-
de n’avoir rapporté que la verité, que je n’ay point craint de prendre
pour témoins de ce que j’ay écrit Vefpafien 8: Tite qui avoient eu le.
fouverain commandement dans cette guerre. Ils furent les premiers a
qui je fis voir mon ouvrage: je le mont-ray enfuite à plufieurs Romains:
qui avoient combattu fous leurs ordres : ’85 lors que je l’eus mis en
lumiere plufieurs de nofire nation qui avoient connoiffance de la
langue Grecque le virent aufli , particulierement Iulius Archelaus,
Herode fi-recommandable par fa vertu , 8c mefme le Roy Agrippa.
cet excellent Prince. Ils ont tous rendu témoignage du loin que j’ay’
pris de rapporter fidellement la verité : ce qu’ils n’auroient eu garde
de faire f1 j’y avois manqué ou par negligence ,ou par ignorance , ou
par fiaterie. Quelques-vns neanmoius ont eu la malice de me blafmer
par des reprehenfions ridicules comme feroient des écholiers dans Vne
clafI’e. Ils doivent apprendre que pour écrire fidellement vne hifioire il
faut fçavoirstres-certainement par foy-mefme les chofes que l’on rap-
porte, ou les avoir apprifes de ceux qui en ont vne parfaire connoifï .
fance. C’efi ce que j’ay fait dans mon ouvrage. Car j’ay pui-fé dans les

livres faints ce que j’ay dit de l’antiquité , comme efiant de race

’ facerdotale
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facerdotale 8: infiruit dans cette fainte fcience. Et quant à cette der--
niere guerre j’ay eu part à vne grande partie des chofes que j’en ay
écrites: j’en ay veu plufieurs de mes propres yeux, 8c n’ay rien avancé

fur ce fujet dont je ne fuffe tres-affuré. Peut-on donc confiderer que
comme des impofieurs ceux qui m’accufent de n’efire pas veritable;
ô: qui encore qu’ils fe vantent d’avoir veules commentaires de Vefpa-
fieu se de Tite n’ont eu nulle connoifIànce de ce qui s’efi paffé du
cofié des Iuifs qui ont foûtenu cette guerre?

le me fuis trouvé obligé à faire cette digreflion pour montrer quel-
les font les connoiffances que doivent avoir ceux qui s’engagent à faire
vne hifioire, 85 je penfe avoir clairement fait voir que ceux de nofire
nation font plus capables ny que les Barbares ny que les Grecs d’écri-
re des chofes dont la memoire efi fi éloignée de nofire ercle.

CHAPITRE 1V.
Re’ponfi à ce que pour montrer que la nation des Iuifs n’a]? pas

ancienne on a dit que les H ifloriens Grecs n’en parlent point.

E veux maintenant refuter ceux qui tafchent de faire croire que
nofire difcipline 8c la forme de nofire gouvernement n’efi pas an-

cienne. Ils n’en alleguent autre raifon finon que les auteurs Grecs n’en
parlent point. Ie rapporteray enfuite des’preuves de l’antiquité de no-
fire nation tirées des écrits des auteurs des autres peuples , 8c feray
connoifire la malice de ceux qui nous traitent de la forte. ’

Comme le pais que nous habitons efi éloigné de la mer nous ne
nous appliquons point aucommerce, 8c n’avons point de communi.
cation avec les autres nations. Nous nous contentons de cultiver nos
terres qui font. tres-fertiles , se travaillonsprincipalement à bien éle-
ver nos enfans, parce que rien ne nous paroifi f1 neceffaire que de les
infiruire dans la connoiffance de nos faintes loix 8c dans vne veritable
piété qui leur ’infpire le defir de les obferver. Ces raifons ajoûtées àce

que j’ay dit se à cette maniere de vie qui nous efi particuliere font
voir que dans les fiecles paffez nous n’avons point eu de communi-
cation avec les Grecs, comme ont eu les Égyptiens &les Pheniciens
qui habitant des provinces maritimes negocient avec eux par le defir
de s’enrichir; ô: nos peres n’ont point fait aqui comme d’autres na-

tions des courfes fur leurs voifms ,ny ne leur ont point fait la guerre
par l’envie d’augmenter leur bien, quoy qu’ils fuirent en tres grand
nombre 8c ’tresivaillans. Il ne faut donc pas trouVer étrange que les
Égyptiens , les Pheniciens, 85 les autres peuples qui trafiquent fur la
mer ayent efié connus des Grecs , 8c que les Medes a: les Petfes l’ayent
aqui efié enfuite puis qu’ils régnoient dans l’Afie , 8c que les Perfes
ont porté la guerre jufques dans l’Europe. Les Thraces ont de mefme

’efié connus d’eux à caufe qu’ils en font proches. Les Scythes ou Tar-

.tares l’ont efié par le moyen de ceux qui navigeoient fur la mer de
É e e
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Pont: a: generalement tous ceux qui habitent le long des mers orien-
tales 8c occidentales l’ont efié de ceux qui ont voulu écrire quelque
chofe de ce qui les regarde. Quant aux peuples qui habitent les terres
éloignées de la mer ils leur font demeurez inconnus durant vn long
temps; &la mefme chofe efi arrivée dans l’Europe , comme il paroifi;
parce qu’encore que les Romains fe fuffent il y avoit déja long-temps
élevez à vne f1 grande puiffanceôt enflent achevé tant de guerres , He-
rodote, Thucidide, ô: les autres hifioriens qui ont écrit en ces mef-
mes-temps n’en font point de mention, parce que les Grecs n’en ont
eu que fort tard la connoiffance. Leur ignorance des Gaules 8c de
l’Efpagne a efié telle que ceux qui paffent pour les plus exaéis ,
tel qu’efi Ephore , fe font imaginez que l’Efpagne qui,occupe dans,
l’occident vne f1 grande étenduë de pais , n’efioit qu’vne ville, 8c ne

rapportent rien ny des mœurs de ces provinces, ny des chofes qui s’y
paffent. Leur éloignement leur en a fait ignorer la verité: de le défit
de paroifire mieux informez que les autres leur a fait écrire des chofes

fauffes. ’ ’ f’ Y a-t-il donc fujet de s’étonner que nofire nation n’efiant point ’
voifine de la mer, n’aifeéiant point de rien écrire ,ôcvivant en la ma.
niere que je l’ay dit, elle ait efié peu connuë 2 Que fi pOur me fervir
du mefme raifonnement des Grecs j’alleguois pour prouver que leur
nation n’efi pas ancienne, qu’il ne s’en trouve rien d’écrit parmy nous, j

ne .fe mocqueroient-ils pas de moy , 8: ne produiroient-ils pas pour
témoins du contraire les peu les qui leur font voifins? Il me doit donc
efi-te permis de: faire la me me chofe , 8: de me fervir entre autres
témoignages de celuy des Égyptiensôc des Pheniciens que jenecrains
point. qui m’accufent de fauffeté , quoy que les Égyptiens nous haïfl
fent , que les Phéniciens ne nous aiment pas , 8c que particulierement
Ceux de Tyr foient nos ennemis. le n’en diray pas de mefme des Chal-
déens : car ils ont régné fur nofire nation , de parlent de nous dans

plufieurs endroits de leurs écrits. *

CHAPITRE v. ” ,
Témoignages des füfioriens Égyptiens (9’ Pheniciens touchant

.l’antiquité de la nation des .

Ais afin de confondre entierement ceux qui m’accufent de . ’
n’avoir pas rapporté la verité, je feray voir aprés l’avoir’établie . ’

que’mefme les hifioriens Grecs ont parlé de nous ,I 8c me fervir-ay
auparavant du témoignage de quel ues Égyptiens que l’on ne fçauroit
foupçonner de nous elire favorab es. Manethon l’vn d’eux que l’on
fçait avoir efié fçavant dans la langue Grecque puis qu’il a écrit en
cette langue l’hifioire de fon pais qu’il dit avoir tirée des livres faints,
accufe en plufieurs endroits Hérodote de fauffeté par l’ignorance où
il efioit des affaires de l’Égypte. Voicy fes propres parolesdans. fon.

p I
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fécond livre. Sous le regne de Timau’s l’vn de nos Rois Dieu irrité contre

nous permit que lors qu’il ne panifioit point y avoir fitjet d’apprebender -,
1m: grande armée d’vn peuple qui n’avez: nulle reputation min: du collé de

l’orient , fi renditfizns peine maijire de nofire pais, tua une partie de nos
Princes, mit les autres à la clinifne, brûla nos villes, ruina nos temples, Ü
traita fi cruellement les babitans qu’il en fit mourir plufieurs , reduifit les
femmes (r les enfans en firvitude , a: établit pour Roy un de fa nation
nommé Salatis. Ce nouveau Prince ’vint siMempbis , impofa vn tribut aux
provinces tant fuperieures qu’inferieures , (y y établit de fortes garnifons ,
principalement du raflé de l’orient , parce qu’il prévyoit que lors que les
Àfl’yriensfi trouveroient encore plus puzflans qu’ils ne l’efloient, l’envie leur

prendroit de conquérir ce royaume. Ayant trouvé dans la contrée de Suite à
l’orient du fleuv: Bubafle rune mille dutN’fil’J nommée AVaris dont la [flua-

tion la] parut tres-aVantageufe , il la fortifia extremement ,, (5* j mit (ne
aux environs tant de gens de guerre que leur nombre efloit de deux cens
quarante mille. Il ywenoit au temps de la moifl’on pour faire faire la recolte
(9’ la reveuè’ de fis troupes, (f les maintenir dans eun tel exercice (9* tune
grande difcipline que les étrangers n’ofijfint entreprendre de le troubler dans la

pojfefiion de [in efiat. Il rogna dix-neuf ans. Bæon lujfucceda en en ragua
quaranteiquatre. Apacbnas fucceda à Bæon (9* regna trente-fisc ans fipt
mais. Apopbis qui luy fucceda regnafiixante en. 1m an. lanice qui «ou: 2’
la couronne aprés luy regna cinquante un: vu mouse’y’ÀjÏu qui luyfucceda

regua quarante-neuf ans deux mais. Il eut rien que ces fix Rois ne fiffimt
pour tu cber d’exterminer la race des Égyptiens a (r on les nommoit tous
Hycfis , c’efl à dire Rois pafleurs. Car H je en la langue fichue fig-nific
qu , (ne Sas en langue vulgaire figmfie pafleur. &cluns-Vns dijênt qu’ils

efloient Arabes. sI ’49: trouvé en d’autres livres que ce mot Hjcfis ne fignifi’e pas Roi; p4.

fleurs s mais Pafieurs captifs. Car H je en langue Égyptienne (9’an quand
on le prononce avec afpiration fignifient fins doute captif: (ficela me paroiflI
plus vray-fimblable a7 plus conforme à l’ancienne biliaire.

Ce mefme auteur dit que lors que ces fix Rois 8c ceux qui vinrent
après eux eurent regné en Égypte durant cinq cens onze ans, les Rois
de la Theba’ide 6c de ce qui relioit de l’Egypte qui n’avoit point efié

domté, déclarerent la guerre à ces Pafieurs : que cette guerre dura
long-temps; mais qu’enfin le Roy Alisfragmoutophis les vainquit: 8e
qu’aprés avoir chaffé d’Egypte la plus grande partie , ceux qui relie-

rent fe retirerent-dans vn lieu nommé Avaris qui contenoit dix mille
mefures de terre , a: l’enfermerent d’vne tres-forte muraille pour y
élire en feureté , 8: y conferver outre leur bien ce qu’ils pourroient
prendre d’ailleurs: Qge Themofis fils d’Alisfragmoutophis les alla
attaquer avec quatre cens quatre-vingt mille hommes ; mais que
defe perant de les pouvoir forcer il traita avec eux à condition qu’ils. ’
forciroient de l’Egypte pour fe retirer où ils voudroient fans qu’on
leur fifi aucun mal : Œainfi leur nombre efiant de deux cens qua-
tante mille ils s’en allerent avec tout leur bien hors de l’Egypte à tra-
vers le defert de, Syrie, 8c que craignant les Affyriens qui dominoient

Eee ij
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alors dans, toute l’Afie ils le retirerent dans vn pais que l’on nomme
aujourd’huy la Iudée , où ils bafiirent vne ville capable de contenir
cette grande nîultitude de peuple 8e. la nommerent Ierufalem.

Le mefme Manethon dans vn autre livre où il traite de ce qui
regarde l’Egypte , dit qu’il a trouvé dans les livres qui pafÏent pour
facrez parmy ceux de fa nation, que l’on nommoit ce Peuple les Pa-
fleurs captifs; en quoy il efi tres-veritable : car nos ancellres s’occu-
pant à nourrir du befiail on leur donnoit le nom de Pafieurs: 8c il n’y
a pas fujet de s’étonner que les Egyptiens y ayent ajoûté celuy de
captifs , puis que Iofeph dit au Roy d’Egypte qu’il citoit captif, 8c
obtint de ce Prince la permifiion de faire venir l’es freres. Mais je
traiteray plus particulierement ailleurs de ces chofes , sa me conten-
teray maintenant de rapporter le témoignage de ces auteurs Égyptiens
touchant l’antiquité de nofire race.

Manethon continuë donc à parler ainfi z’Depuit gue le Reg! Tbemofis
eut cliafië les Pafieurs d’Egypte (9* gu’ils ullerent buflir Ierufitlem il regnu

vingt-cm? un: quatre mais. Çhelaron fin fils regna treize uns. Aprës luy
Àmenoliliis regnu vingt unsjept mais. Amejiis f4 [leur regrat; vingt un: neuf
mais. M epltrës regnu enfuite douze uns, neuf mon". M epltrumutofz’s mingtæinq

un: dixmou. Thmofis neuf un: huit mais. Âmenofilois trente un: dix mais.
Cru: trente-fix un; cinq mais. Acenclterësdouze un: vn mais. Rutofis fin frere
neuf une. Acencloerës douze un: cinq mais. V n autre Acencberës douze un:
trois mais. Armu’is quatre un: Vn mais. RumefSÉ: «in un guerre mais. Arme-
cêfmiumun fiixuntefix uns deux mais. à Ü dmenophis dix-neuf uns floc
mais. Cetloojis Rumeflês qui luy fuecetlu affemblu de grande: armées de
terre (9* de mer, laiflu Armaïs fin frere finLieutenunt Generul en Égypte
aVec vn pouvoir altfilu, (9* luy défenditjeulement de Prendre lu fifldll’të de

Roy , de rien faire au Préjudice defit femme (9* defi: enfant, a d’ulqujer
de fis concubines. Il marcha enfuite contre l’isle de Cypre, la Plienicie, les.

Afiyriem a? le: Medes, "vainquit les vns , cæ-ujfiijettit le: autres par lu
fiule terreur de fispurmes. Tant. d’heureux fuccés luy enflant le cœur il vou- .
loir Pouflerfis conquejles encore Plus loin d’un: l’Orienf: mais Armuïs à qui

il avoit donne rune fi grande autorité fit tout le contraire de ce qu’il luy
airoit ordonné : Il chajfu la Reine, antife; des concubines du qufànfrere, (a?
fi luiffunt perfuader parfis flatteurs mit la couronne fur fit tejle. Le Grand
Preflre d’Egypte en donnai «vu à Cetliofis. Il revint uujîitofl, prit fin che-
min fur Pelufi Üfi maintint dans [on royaume. On tient que c’ejl ceP rince
gui a donne le nomà l’Egypte parce qu’il portoit celuy d’Egyptu: uujîtllvien

que de Ce’tltofir, (9* Annette s’uppelloit autrement Dunuus.

I Voilà- de quelle forte parle Manethon: a: il efi certain qu’en fuppu-
tant toutes ces années elles le rapportent , se que ceux que l’on nom-
moit Pafieurs,c’efi à dire nos ancePtres , fortirent d’Egypte trois cens

quatre-vingt-treize ans avant que Danaus allait à Argos , quoy que,
les Argiens le vantent tant de l’antiquité de ce Prince. Ainfi l’on voit

. pue Manethon prouve par l’autorité des hifioires d’Egypte deux chofes
ort importantes fur le fujet dont il s’agit : l’vne- que nos ancefires

[ont venus en Égypte: a: l’autre qu’ils en [ont fouis prés de mille ans
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avant la guerre de Troye. Et quant à ce qu’il ajoûte 8c qu’il confefl’e

n’avoir point tiré des hifioires d’Egypte, mais de quelques auteurs
fans nom , je feray voir clairement dans la fuite que ce (ont de putes

fables fans apparence a; fans fondement. .
Mais je veux rapporter auparavant ce que les Phéniciens ont écrit

8e confirmé de nofire nation par le témoignage qu’ils en ont rendu.
Les Tyriens confervent avec tres-grand foin des regiflres publics fort
anciens qui rapportent ce qui s’ePt pafl’é parmy eux , 8c qui difent aulli

de nofire nation des chofes tres-confiderables. Il y a entre autres, que
le Roy Salomon fit bafiir vn temple dans Ierufalem cent quarante-
gois ans huit mois avant que leurs ancefires bafliffcnt Carthage : 8c ils
décrivent ce temple: Hiraml’wn de leurs Rois, dirent-ils, ayant efié extra.
mentent am): du Roy David continuaa l’eflre du Ra) Salomon fin fils, dont
Pour la)! donner des preuves dans la conflruirlion de ce temple il luy fit r1m
[tirefent de fix-tzingt talens (9" du bois d”une tres-belle foreji qu’il fit couper

fur le mont Liban pour fervir a fa couverture (r à [es fuperbes lambris.
Salomon de [on coflé la)! fitflufieurs riches Prajèns; mais l’amour de la figeflè

wnit encore ces deux Princes. Ils s’envoyoient des énigmes Pour les expliquer,

(tr Salomon fiirpajfiiit en cela Hiram. Les Tyriens gardent encore. aujour-
d’huy avec grand foin plufieurs lettres qu’ils s’écrivirent: 8e pour con-

firmes: la verité de ce que je dis je rapporteray» le témoignage de Dius
que chacun demeure d’accord avoir écrit tres-fidéllement l’hifioire
des Phéniciens. Voicy fes propres paroles. Le R9)! dbi’bal efiant mort
H iram fin fils qui luy fiicceda accrut les villes de flan rtyautne qui efioient
du cojie’ de l’orient, augmenta de beaucoup celle de Tyr , (9* par le moyen
des grandes chauffées qu’il fit")! joignit le temple de Iupiter Olympien (9’
l’enrichir de plufieurs ouvrages d’or. Il fit couper fur le mont Liban des forefls
pour l’édification des temples s (9* l’on tient que Salomon Roy de Ierufalem

luy 8711?de quelques énigmes, (alu) manda que s’il ne les pouvoit expliquer
il la): r payeroit "une certaine fomme, a" qu’Hiram confejfint qu’il ne les enten-

doit pas la la)! paya. Mais qu’Hiram luy ayant depuis envcyê propofir
d’autres énigmes par vu nommé Abdemon qu’il ne Fût non Plus expliquer,

Salomon luy paya afin tour tune grande flamme. é
Voilà quels font les témoignages que nous rend cet auteur , 8c je

produiray aufli celuy de Menandre qui citoit d’Ephefe. Il écrit les
aérions de plufieurs Rois tant Grecs que Barbares : 8c: pour prouver la
verité de l’on hifioire il fe fert des mîtes publics de tous les efiats- dont
il parle. Aprés avoir rapporté quels ont efié les Princes qui ont regné
dans Tyr jufques au Roy Hiram , voicy ce qu’il en dit. Il fucceda au
Roy Abibalfim [7ere (gr regna trente-quatre ans. Il joignit à la ville de Tyr
par vne grande chauffe? l’isle d’Eurycore, a)! confiera «me couronne d’or

à l’honneur de Iupiter. Il fit couper fur le mont Liban uantitë de bois de
cedre pour couvrir des temples , ruina les anciens (’9’ en Zaflit de nouveaux
à Hercule a a la Déejfe Ajiarte, dont il dédia le premier dans le mais de
Teritbeus, (9’ l’autre lors qu’il marchoit avec fin armée contre les Tyriens

Pour les obliger commeil fit a’s’acquitter du tribut qu’ils luy devoient (r
’ qu’ils refujoient de payer. V n de fisfujets nomme’Abdemon quoy qu’il

E66 11j
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fufl encore jeune, expliquoit les énigmes que le Roy Salomon luy envoyoit. Çr
pour connoiflre combien il s’ejl pafié de temps depuis la conflruflion de Car-

tbage on compte en cette firte. Le R9 Hiram efiant mort Beleazar fin fils
luy fucceda. Il mourut a l’ageçde quarante-trois ans aprës en avoir regne’fept.
Abdaflrate fin fils la): filCCt’dd’, (’9’ ne vefcut que vingt-neuf ans dont il en

regna neuf. Les quatre fils de fa nourrice le tuerent en trabifin , (9* l’aifné
ragua douze ans en fa place. Aflarte fils de Beleazar regna durant douze
ans aprés en avoir svejcu cinquante-quatre. flcerim fin frere luy ucceda,
mefcut cinquante-quatre ans en regna neuf: Pbelete fin frere l’aflËif

’ fina, iqfurpa le royaume a, vefcut cinquante ans, (9* ne rogna que huit mais.
Itabal Sacrificateur de la Déefi Aflarte le tua, regna au lieu de luy durant
trente-deux ans , (9* mourut a l’âge de fiixante-buit-ans. Badezor fin
fils. lu): fitcceda , vefiut quarante-cinq ans ., (9* en regna fisc. Madgem
fin fils luy fucceda , vefiut trente-deux ans, (’9’ en regna neuf: Pigmalion
luy fucceda, (9* vefcu: cinquante-floc ans , dont il en regna quarante-fifi:
(9* ce fut en la fiptie’me anne’e de fin regne que Didon [a fleur s’enfuit en

Afrique ou elle bajlit Carthage dans la Libie. Ainfi son voit qu’il le pallia
cent cinquante-cinq ans huit mois depuis le regne d’Hiram jufques à
la confituô’tion de cette ville fi celebre, ô: que le Temple de Ierufa-
lem ayant efié baPty en la douzième année du regne de ce Prince la
confiruôtion n’a précedé que de cent quarante-trois ains huit mois

celle de Cathage. .me peut.on defirer de plus fort que ce "témoignage des Phenicienst
Ne fait-il pas coninoiPtre plus clairement que le jour que nos anceltres

’ elfoient venus dans la Iudée avant la confirué’tion du Temple , puis
qu’ils ne l’ont bafly qu’après fe l’ePtre aII’ujettie par les armes comme

je l’ay fait voir dans mon hifioire des Iuifs? ’

CH’A’PIT R E VvI.

Témoignages des Ifljioriens C balde’ens touchant l’antiquite’ele

’ ’ v la nation des Iuifs.

E viens maintenant à ce ue les Chalde’ens ont écrit fur nofire
fujet 8c qui a tant de coanormité avec mon hifioire. Berofe qui

a citoit de cette nation 8c qui efi f1 connu 8c fi efiime’ de tous les gens
de lettres par les traitez d’afiron’omie 6c des autres fcienccs des Chal-
déens qu’il a écrits en Grec , rapporte conformément aux plus ancien-
nes hifioires &à’ce que Mo’il’e en a dit , la jdel’truâion du genre hu-

main par le deluge àla referve de Noé auteur de nofire race ,qui par
le moyen de l’arche le fauva fur le fommet des montagnes d’Armenie.
Il parle enfuitedes defcendans de Noé , fuppute les temps jufques à ’
Nabulazar Roy de Babylone ô: de Chaldée, raconte l’es actions, a: dit
comme il envoya Nabuchodononrfon fils contre l’Egypte &la Iudée
qu’il aifujettit’à [ou empire , brûla le Temple de Ierufalem, emmena
captif à Babylone tout nofire peuple , se rendit ainfi Ierufalem delette
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durant foixante 8c dix ans jufques au regne de Cyrus Roy de Perle. Il
ajoûte que ce Prince avoit fous fa domination Babylone,l’Egyptc,la
Syrie, la Phenicie, l’Arabie, 6e qu’il furpafl’oit par la grandeur de fes
actions tous les Rois des Chaldéens 8c des Babyloniens qui l’avoient
précedé. Voicy comment cet auteur en parle. N abulazar par: de Na-
bucbodonoæor ce grand Prince ayant appris que le Gouverneur qu’il avoit
établi dans l’Egypte, la Syrie inferieure , (9* la Pbenicie s’efioit révolté,

(9* ne pouvant a caufi de fin âge prendre luy-mefme la conduite de on
armée, il envoya contre eux avec de grandes forces N abucbodonozor fin fils
qui ejloit encore dans la vigueur de la jeunejfi. Ce Prince rvainquit ce rebelle
(9* reduijit toutes ces provinces fins la puzfl’ance du Kg! fin pere. Il apprit
prefque en mefme-temps qu’il ejioit mort dBabylone aprés avoir regne’vingt.

neuf ans, (9* lors qu’il eut donné ordre à toutes les afl’aires de [Égypte (9*

des autres provinces, (9* commandé d ceux à qui il fi fioit le plus de remener
fin armée en Babylone avec les prifinniers tant Iuifs que Pbeniciens , Syriens
(9* Égyptiens ,il partit avec son petit nombre des ficus, (9’ prenant fin clie-
min à travers les de erts fi rendit a Babylone. Il trouva les chofes en l’ejlat
qu’il le pouvoit defirer,n’y ayant rien que les CbaIde’ens a les plus Grands

du royaume n’eulfint fait pour luy témoigner leur fidelité. Se "voyant ainfi

dans vn [i bau: degré de putyfitnce , (9* tous ces captifs efiant arrivez, il leur
donna d’excellentes terres dans la province de Babylone (9* leur commanda
d’y baflir pour s’y établir. Il enricbit les temples de Bel (9* de fes autres
Dieux des dépouillesqu’il avoit remportées dans la guerre, joignit «me nou-

velle caille à l’ancienne ville de Babylone ; (9* aprés avoir pourveu si ce que
ceux qui entreprendroient de l’ajS’ieger ne puffin: détourner le cours du fleuve

fin- lequel elle eflot’t afiifi , il renferma au dedans d’une triple enceinte de
muraiües , (9* d’wnejemblable au debors dont les murs ejioient bajiis de brique
enduite avec du bithume. Aprés l’avoir ainfi fortifiée il y fit des portes’ [i

fuperbes qu’on les auroit prifes pour les portes d”un temple. Il fit aufii
auprés du palais du R49t fin pere son autre palais beaucoup plus grand (9*
plus magnifique dont je ferois trop long fi je voulois rapporter quels en efloient
les ornemens (9* l’incrqyableLbeauté; (9* ce qui urpafle toute créance il fut

achevé en quinze jours. Comme la Reine fi femme qui avoit efle’ nourrie dans
la M edie aimoit la veuë des montagnes , il fit aufS’i avec des pierres d’vne
grandeur fi prodigieufe qu’ejiant entafiées les vnesjur les autres elles avoient la
refiËmblance d’vne montagne , vn jardin fijpendu en l’ait; ou il y a’voit de

toutes firtes de plantes. hC’ell: ainfi ue Berofe parle de ce Prince , 8c il en dit encore plu-
fleurs autres (lofes dans fon livre des Antiquitez Chalda’i’ques , où il
blafme les auteurs Grecs d’avoir écrit faufi’ement que Semiramis Reine

d’AlI’yrie avoit balty Babylone 8e fait tant de merveilleux ouvra es:
Be cette hifioire de Berofe efi d’autant plus digne de foy qu’elle s ac-
corde avec ce que l’on voit encore dans les archives des Phéniciens
que ce Roy de Babylone dont j’ay parlé avoit domté toute la Syrie se
la Phenicie. Philoljrate confirme aulli la mefme choie dans l’on hifioi-
4re où il fait mention du fiege de Tyr. Et Magal’tene dans fon qua-
triéme livre devlïh’iltoire des Indes dit , que ce Prince a furpafl’é

L’hilloiœ

des Iuifs
chiffre 4.3 z.
nomme Na-
buchodono-
zor ce Prin-
ce qui eCË
icy nomme
Nabulazar ,
qui appare-
ment eltoit
l’on vray

nom.
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Hercule. en courage 8: par la grandeur de les aérions , 6c qu’il a pouffé
les conquel’tes julques dans l’Afrique ô: dans l’Efpagne.

(fiant a ce que j’ay dit que le Temple de Ierufalem avoit efié brûlé
par les Babyloniens , a: recommencé à ballir «fous le regne de Cyrus
qui dominoit dans toute l’Afie , cela paroil’t clairement par ce que
le mefme Berofe en rapporte dans fon troifiéme livre dont voicy
les paroles. Lors que Nabuchodonozor eut commencé de bajiir ce mur
pour enfermer Babylone il tomba dans vne langueur dont il mourut aprés
avoir regné quarante-trois ans. Evilmerodach fin fils log! fucceda ; (9* fis
méchancetez (9* fis vices le rendirent fi odieux, que n’ayant encoreregne’
que deux ans N erigliflbfir qui avoit épousé fi fæur le tua en trahifin , (9*
reg-na quatre ans. Laborofiircotb qui efloit encore fort jeune regna fiulement
neuf mais : car ceux mefme qui avoient efié amis de fin pere reconnoiljant
qu’il avoit de tres-mauvaifis inclinations trouverent mqyen de s’en défaire;

(9* aprésfa mort choifirent d’vn commun confintement pour regner fur eux
N abonid qui ejioit de Babylone (9* de la mefme race que luy. Ce fut fius
fin regne que l’on baflit le long du fleuve avec de la brique enduite de bithu-
me ces grands murs qui enferment la ville de Babylone. Et en la dixfiptiéme
année de fin regne Cyrus Roy de Perfi aprés avoir conquis le relie de l’Afie

marcha avec rune grandetarmée vers Babylone. Nabonid alla à. a rencontre,
perdit la bataille , (9* fi fauva avec peu des fient dans la ville de Baffype. ’
C yriu ajîiegea enflure Babylone dans la créance qu’aprés avoir forcé le pre-- .

mier mur il pourroit fi rendre maijire de cette place .* mais-l’ayant trouve’e
beaucoup plus forte qu’il ne penfiit il changea de dejfiin , 0* alla pour afiieger

N abonid dans Borsype. Ce Prince ne fi vannt pas en efiat de fii’itenir le
fiege eut recours à fit clemence , (9* Cyrus le traita fort humainement. Il luy.
donna dequoy vivre a fin aifi dans la Caramanie , ou il [rafla le refit de

fis jours dans vne condition privée.
Ces paroles de Berofe s’accordent avec l’hiltoire de nofire nation ,

qui porte que Nabuchodonofor en la dixhuitiéme année de ion regne
détruifit nofire Temple;qu’il demeura entierement ruiné durant fept
ans ; que l’on en jetta de nouveau les fondemens en la deuxiéme année
du regne de Cyrus, 85 qu’il fut achevé de rebaliir en la feconde an-
née du regne de Darius.

CHAPITREVH.
Autres témoignages des Hijloriens Pheniciens touchant l’anti-

quité de la nation des Iuifs.

. Nl’uite de tant de témoignages de l’antiquité.de nofire race je
veux aulli en rapporter qui font tirez des hifioires des Phéniciens,

puis que l’on n’en peut avoir trop de preuves, 8c que la fupputation
des années s’y rencontre. Voicy donc: ce qu’elle-s portent. Durant le t
regne de Thobal , N abucbodonozor affligea la ville de Tyr. Baal fitcceda
si. lebal, (9* regna dix ans. Apre’s fa mort le. gouVernementpajfi des Rois

’ à
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à des la es. Echnibal fils de Balecb exerça cette dignité durant deux’mois.
Chelbis fils d’Abde’e l’exerça dix mais. Le Pontife Abbar trois mais. Mutgon

au Geraflre fils d’Àbderimefix ans, (9Balator "un an. Aprés on envtya
querir en Babylone M orbal qui regna quatre ans : (9* I rom fin frere qui
luy fitcceda regna vingt ans. Cyrus Roy de Perfi regnoit aujîi alors : (9*
tous ces temps ajoutes; enfimble reviennenti’t cinquante-quatre ans trois mais.
Ce fut en la fiptiéme année du regne de N abucbodonozor que commença le

fiege de Tyr (9* en la quatorziéme année du regne d’I rom que Cyrus Roy

de Perfi ’Uint a la couronne. Ainfi ce que les Chaldéens «3e les Tyriens
ont dit du Temple confirme la verite’ de nofire hifioire.

CHAPITRE VIII.
Temoignages des Hilloriens Grecs touchant la nation des Iuifs

qui en montrent aujs’i l ’untiquite’. ’

L ’Antiquite’ de nofire race efi donc évidente , 8c ce que j’en ay dit

’ fullit pour obliger ceux qui n’ont pas vn efprit de contention à
en demeurer d’accord. Mais pour convaincre mefme ceux qui traitent
les autres peuples de barbares 8c veulent que l’on ne s’en rapporte
qu’aux Grecs, je produiray des témoignages de leurs propres auteurs
qui ont eu connoilIance 8e ont écrit de ce qui nous regarde. Pitagore
qui elloit de Samos, qui vivoit il y a fi long-temps, 8c ui a furpalIé
tous les autres philofophes par (on admirable fagell’e 8: on éminente

’ vertu , n’a pas feulement eu connoifl’ance de nos loix; mais les a fuivies

en plufieurs chofes. Car encore que l’on ne trouve rien écrit de luy
on ne laill’e pas d’efire informé de fes fentimens par ce qu’en ont
dit plufieurs billoriens, dont le plus celebre efi Hermippus, qui efioit
vn excellent 8c tres-exa6t hil’torien. Il rapporte dans fon premier livre,

’ touchant Pitagore , qu’vn des amis de ce grand perfonnage nommé
Caliphon qui citoit de Crotone efiant mort, fon aine ne l’abandonnoit
ny jour ny nuit , 8e luy donnoit, entre autres infiruétions de ne point
paires par vn lieu où vn afne feroit tombé 5 de ne boire point d’eau
qui ne full tres-nette; se de ne médire jamais de performe: en quoy
il el’toit conforme aux fentimens des Grecs 8e des Thraces: 8e ce que

. cet auteur dit efi tres-vray,eflant certain qu’il avoit puifé dans les loix

des Iuifs vne partie de la philofophie. A
Nos mœurs ont efié aulli fi ellime’es 8c fi connuës de diverl’es na-

tions que plufieurs les ont embrailées , comme .il aroill par ce que
Theophral’te en a écrit dans fou livre des loix , ou il dit que celles
des Tyriens défendent de jurer par le nom d’aucun Dieu étranger,
c’el’t à dire des autres nations ; a: il met au nombre de ces fermens
défendus celuyde Corban , delta dire don de Dieu, dont il efi: confiant
qu’il n’y a que les Iuifs qui vfent.

Nol’tre nation n’a pas aulli elléinconnuë àHerodore d’Alicarnall’e,

’ puisqu’il en fait mention en quelque forte dans le fécond livre de fou

Fff
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hifioire, ou parlant de ceux de Colchos il dit: Il n’y aque ce peuple (9*
les Égyptiens (9* les Ethyopiens qui obfirvent de tout temps de fi faire circon-
cire. Car les Pheniciens (flet Syriens de Palefline demeurent d’accord que A
c’eji des Egyptiens qu’ils l’ont appris. Et quant aux autres Syriens qui ha-

bitent le long des fleuVes de Thermodon (9* de Parthenie , comme aujîi les
-Macrons qui leur fint moifi’ns, ils reconnoifl’ent que c’eji de ceux de Colchos

qu’ils tiennent l’vjage de la circoncijion. Ces peuples fint donc les fiuls qui
l’ont embrafiée à l’imitation des Égyptiens. Mais quant aux Égyptiens (9*

aux Ethyopiens je ne fiaurois dire lequel de ces deux peuples l’a. appri e de
l’autre. On voit par ce palTage que cet auteur dit pofitivement que les
Syriens de la Palel’tine le font circoncire. Or détous les peuplestde la
Palelline il n’y a que les Iuifs qui le font circoncire : 8c par confequent

"AC’CIÏ d’eux qu’il parle. ,
Choerilius vn ancien Poëte compte aulli nofire nation entre celles

qui fuivirent Xerxes Roy de Perle dans la guerre qu’il fit aux Grecs:
Car qui peut douter que ce ne foit de nous que ce poète parle , puis
qu’il dit que cette nation habite les montagnes de Solyme,c’ell à dire
de Ierufalem, a: le long du lac Afphaltide qui efi le plus grand de tous

ceux qui font en Syrie? 1 ’ ’le n’auray pas peine aulli à faire voir que les plus celebres des Grecs
ont non feulement connu nofire nation , mais l’ont extremement elli:
mée. Clearque l’vn des difciples d’Arillore de qui ne cedoit ànul autre

de tous les philofophes peripateticiens, introduit dans vn dialogue de
fou premier livre du fommeil Arillote l’on maillre qui parle en cette
maniere d’vn Iuif qu’il avoit connu. le par trop long fi je «ioulois ’UOflJ

entretenir de tout le relie ï (9* je me contenteray de ’UOM dire ce qui rvous
donnera fujet d’admirer fafageffi. Vous ne fiauriez, dit alors H yperochide,
nous obliger tous davantage. Ie commencerqy donc, continua Artflote, pour
ne pas manquer aux préceptes de la rethorique, par ce qui regarde fa race.
Il ejioit Iuif de nation (9 nay dans la bafl’e Syrie, dont ceux qui l’habitent
maintenant fint dtfiendus de ces i philtfipbes (9* fages des Indes que l’on nom-

’ mon Chalans, (9*que les Syriens nomment Iuifs , à caufi qu’ils demeurent

dans la Iudée dont le nom de la capitale dl ajfiz diflicileà prononcer: car
elle s’appelle I erufalem. Cet homme recevoit chez log! avec beaucoup de bonté

les étrangers qui venoient des provinces éloignées dela mer dans les villes qui
en efloient proches.’Il ne parloit pas fiulement fort bien nofire langue; mais
ilaflètrlionnoii beaucoup nofire nation. Lors que je engageois dans l’uîfie
avec quelques-vns de mes difciples il vint nous vifiters (9* dans les confirences
que nous eufmes avec luy nous trouvafmes qu’il y a’voit beaucoup a appren-

dre en converfiition. Voilà ce que Clearque rapporte qu’Arifiote difoit
de ce Iuif. A quoy il ajoûte que fa temperance 8e la pureté de fes
moeurs selloient admirables. le renvoye à cet auteur ceux qui en vou-
dront fçavoir davantage, parce que je ne veux pas trop m’étendre fur

ce fujet. . a. .N Hecate’e Abderite qui n’eltoit pas feulement vn grand philofophe;
mais tres-capable des affaires d’el’tat ,8e qui avoit efié nourry aupre’s
d’Alexandre le Grand 8e de Ptolémée Roy d’Egypte fils de Lagus, a
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écrit vn livre entier de ce qui regarde nofire nation. l’en rapporteray
brévement quelque chofe, 8c commenceray par marquer. les temps.
Il parle de la bataille donnée par Ptolémée à Demetrius auprés de la
ville de Gaza onze ans depuis la mort d’Alexandre , en la cent dix-
feptiéme Olympiade felon la fupputation de Callor dans la chronique,
ôc dit:En ce mgfmeaemps Ptolemée fils de Lagus vainquit aupre’s de Gaza
dans vne bataille Demetrius fils d’Antigonefiirnommé Polyorchetés , c’ejl a

dire dejiruéieur de failles. Or tous les liilloriens demeurent d’accord
qu’Alexandre le Grand mourut en la cent quatorziéme Olympiade: 8c
ainfi on ne peut révoquer en doute que du temps de ce grand Prince
nofire nation ne full florilrante. Hecatée ajoûte qu’aprés cette bataille
Ptolemée le rendit mailtre de toutes. les places de Syrie, 8e que l’a
bontéôe la douceur luy gagna tellement le cœur des peuples que plu-
fieurs le fuivirent en Egypte, 8e particulierement vn Sacrificateur Iuif
nommé Ezechias âgé de foixanteJîx ans , tres-ellimé parmy ceux de
la nation , tres-éloquent , 8e fi habile que nul autre ne le furpall’oit
dans la connoill’ance- des affaires les plus importantes. Ce mefme au-
teur dit enfuite que le nombre des Sacrificateurs qui recevoient les
decimes 6e qui gouvernoienten commun el’toit de quinze cens ; a;
revenant encore à parler d’Ezechias il dit. Ce grand perfinnage accom-
pagné de quelques-vns des fieu: confiroitfiuvent avec nous, (9* nous «expli-
quoit les chofis les plus importantes de la difiipline (9* de la conduite de ceux
de fi nation qui toutes ejioient écrites. Il ajoûte que nous fommes li atta.
chez à l’obl’ervation de nos loix qu’il n’y a rien que nous ne foyons

prells de fouffrir plûtoll que de les violer. Voicy les paroles; Quelques
maux qu’ils ayent fiuflr’trts des. peuples voifi’ns , (9* particulierement des Rois

de Perfi (9* de leurs Lieutenansgeneraux , on n’a jamais pli leur faire chan-
ger de fintimens. N y la perte de leur bien, ny les outrages,ny les blejfitres,
sa! mefme la mort, n’ont pas ejie’ capables de leur faire renoncer la religion
de leurs peres. Ils ont efié jans crainte au devant de tous ces maux, (9* donné
des preuves incroyables de leur fermeté (9* de leur confiance pour l’obfirva-

tion de leurs loix." V n Gouverneur de Babylone nommé Alexandre voulant
faire rétablir le temple de Bel qui efloit tombé, (9* obligeant mefme tous les
oldats de porter les materiaux necefjaires pour cet ouvrage , les Iuifs furent

les feuls qui le refufirent. Il les chafiia en diVerfis manieres fans pouvoir
jamais rvaincre leur opiniajlreté s (9* enfin le R9! les déchargea de ce tra-
vail qu’ils ne crqyoient pas pouVoir faire en confiience. Lors qu’ils furent

retournez en leur pais ils ruinerent tous les temples (9 les autels quiy avoient
efié bajiis en l’honneur de ceux qu’ils ne reconnoiflâient point pour Dieux , (9*

le Gouverneur de la province leur fit fpayer pour ce fitjet de grandes amen-
des. Cet hillorien ajoûte fqu’on ne çauroit trop admirer vne li grande
fermeté, se témoigne au 1 que nofire nation a el’té tres-puilrante en
nombre d’hommes , que les Perfes en emmenerent vn grand nombre
à Babylone ,&qu’aprés la mort d’Alexandre le Grand plufieurs furent
aufli tranl’portez en Egypteôcen Phenicie à caufe d’vne fedition arrivée
dans la Syrie. Et pour faire connoil’tre l’érenduë , la fertilité, a; la

beauté du pais que nous habitons il en parle ainfi. Il contient trois

Fffij
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millions d’arpens dont la terre efi excellente qu’il n’y a point de fruits qu’elle

ne fiit capable de produire. Et quant a Ierufalem 8e au Temple il dit:
Les Iuifs ont outre plufieurs bourgs 0* millages quantité de places fortes, (9*
entre autres la mille de Ierufalem qui a cinquante flades de tour (9* fix-vingt
mille habitans. Au milieu de cette raille efi vne enceinte de pierres de cinq
cens pieds de long, 0* cent de large avec deux grandes portes: 0* au dedans
de cette enceinte efi vn autel de forme quadrangulaire parue pierres jointes
enfimble fins que l’on y ait donné «in feul coup de marteau. Chacun des
cojlez de cet autel efi de vingt coudées, 0* fa hauteur efi de dix. Prés de là
efi vn tres-grand e’difice’dans lequel il y a vn autre autel qui efi d’or, (9* vn

chandelier aufii d’or du poids de deux talens , avec des lampes dont le feu
brille continuellement nuit (9* jour. Mais il n’y a aucune figure ny aucun
bois alentour comme l’on ruoit prés des autres temples des boisfacrez. Les Sa-

crificateurs y puffin: les jours 0* les nuits dans vne tres-grande continence,

(9* n’y boivent jamais de vin. . .
Ce mefme auteur rapporte vne aérien qu’il vit faire à l’vn des Iuifs

qui fervoient dans l’armée d’vn des fuccefl’eurs d’Alexandte. Voicy l’es

propres paroles. Lors que j’allais vers la mer rouge il fi trouva entre les
. cavaliers de nofire efcorte vn Iuif nommé Maufilan, qui pajfiit pour leur:

des plus courageux 0* des plus adroits archers qui fujfint parmy les Grecs
(9* les étrangers : (9’ plufieurs prelfiins vn devin de prédire par le qui des
oifiaux quel firoit le fuccés de nofire voyage ,cet homme leur dit de s’arrejier:
ils le firent , 0* Maufi’lan luy en demanda la raifin. Ayant répondu que
"c’ejioit pour confiderer cun oifiau qu’il cuvoit, parce que fi cet oifeau ne par.

toit point ils ne devoient pas pajfer plus outre : que s’il fi levoit (9* racloit
devant euxils devoient continuer leur wqyage : mais que s’il prenoit fin vol
derriere eux ils firoient obligez de s’en retourner. Maufilan fans luy rien
repliquer banda fin arc,tira vne fléche, (9* tua l’ai eau en l’air. Ce devin
(9* quelques autres en furent fi oflènfiz qu’ils luy dirent des injures; 0* il
ne leur repartit autre chofe finon: Avez-vous perdu l’ejprit de plaindre ainfi
ce malheureux oifiau que vous tenez entre vos mains Ê S’il ignoroit ce qui luy
importoit de la vie comment pouvoit-il nous faire connoiflrefi nofire voyage fieroit
heureux 5’ Et s’il avoit eu quelque connoiflhnce de l’avenir croit-il venu igy

pour y recevoir la mort par l’vne des fléches du Iuif M aujdlan?
C’el’t allez rapporter les témoignages d’Hecatée: ceux qui en vou-

dront fçavoir davantage n’ont qu’à lirel’on livre. Mais j”ajoûteray vne

autrepreuve tirée d’Agatharcide, qui encore qu’il n’ait pas parlé avan-

tageufement de nofire nation ne l’a pas fans doute fait par malice. Il
raconte de quelle forte la Reine Stratônice aprés avoir abandonné le
Roy Demetrius [on mary vint de Macedoine en Syrie dans l’efperance
d’époul’er le Roy Séleucus , 8e dit que ce dellein ne luy ayant pas réülli

elle excita dans Antioche vne révolte contre luy lors qu’il efioit en
Babylone avec fou armée: qu’à fan retour il prit Antioche: qu’elle vou-
lut s’enfuit en Silicie -, mais qu’vn l’on e qu’elle eut l’ayant empefchée’ de

continuer fa navigation elle fut prife prifonniere se mourut. Surquoy
Agatharcide pour faire voir combien de femblables fuperl’titions font
condamnables allegue pour exemple nofire nation , dont il parle en

.- L-AA -

4

,1



                                                                     

"tr-F”? V

LIVRE PREMIER, CHAPITRE VIII. 4.;
ces termes. Ceux que l’on appelle Iuifs demeurent dans vne raille "a- (me
nommée Ierufalem. Ils fifient fi religieufiment le fiptiéme jour que non feule-
ment il, ne portent point d’armes 0* ne labourent point la terre , mais ils ne

fint autre œuvre quelconque. Ils le paffint jufques au fiir à adorer Dieu dans
le Temple. Ainfi lors que Ptoleme’e Lagus vint avec rune armée 3 au [ieu de

a luy refijler comme ils l’auraient pli, cette fille fitperfiition fit que de peur de
violer ce jour qu’ils nomment Sabath, ils le receurent pour maiflre, 0* vn cruel
mai re. On connut alors combien cette loy ejloit mal fondée: (9* vn tel exem-
ple doit apprendre non feulement à ce peuple, mais a tous les autres que l’on
ne peut ans extravagance s’attacher à de telles obfirvations lors qu’vn grand
(9* preffint peril oblige de s’en departir. C’efi ainfi qu’Agatharcide trouve

nofire conduite digne de rifée: mais ceux qui en jugeront plus laine-
ment avoüeront fans doute que l’on ne fçauroit au contraire trop nous
loiier de préferer par vn fentiment de religion a: de picté l’obfervation

N

de nos loix 8e nofire devoir envers Dieu a nofire confervation 8e à

celle de nolise patrie. I(Æ fi d’autres écrivains qui ont vefcu dans le mefme fiecle n’ont
point parlé de nous dans leurs hil’coires , il fera facile de connoillre
par l’exemple que je vay rapporter que leur envie contre nous ou
quelque autre femblable raifon en a efié caufe. Ierofme qui a écrit
dans le mefme-temps d’I-Iecatée l’hilloire des fucccllëurs d’Alexandre,

8e qui efiant fort aimé du Roy Antigone elloit Gouverneur de Syrie,
ne dit pas vn leul mot de nous ,quoy qu’il cuit prefque efié élevé dans
nofire païs,& qu’I-Iecate’e en ait compofévn livre entier. En quoy il
paroifi que les afl’eé’tions des hommes font differentes : l’vn ayant creu

que nous méritions que l’on parlait tres-particulierement de nous: se
l’autre n’ayant pas craint pour en obfcurcir la mémoire de fupprimer
la verité. Mais les hifioires des Égyptiens , des Chaldéens , 8e des Phe-
niciens luflifent pour faire connoil’tre l’antiquité de nofire race , quand
on n’y ajoûteroit point celles des Grecs, entre lefquels outre ceux dont
j’ay parlé on peut mettre ThCOPl’IllC , Theodote , Mnazeas , Arifio-
phane, Hermogene, Eumerus, Canon , Zopyrion, 8c peut-effre d’au-
tres , car je n’ay pas leu tous leurs livres , qui ont fait vne mention
particuliere de nous. La plufpart d’eux ont ignoré la verité de ce qui
s’el’t pafI’é dans les premiers liecles parce qu’ils n’ont pas leu nos livres

faints:mais tous rendent témoignage de l’antiquité de nofire nation
qui cil le fujet que je me fuis propofé de traiter. Phalereus , Deme-
trins, Philon l’ancien ,ôc Eupo eme ne le font pas beaucoup éloignez
de la verité: 8c lors qu’ils y ont manqué on doit le leur pardonner, parce

u’ils n’avoient pû voir aulli exaétement tous nos livres qu’il auroit

efié àdefirer pour en efire pleinement informez.

1: (f iij
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CHAPITRE IX.

Caufis de la haine des Égyptiens contre les Iuifs. Preuves pour
montrer que M anethon hifiorien gyptien a dit vray en ce
qui regarde l’antiquité de la nation. des Iuifs , (9 n’a; (en;
que des fables dans tout ce qu’il a dit contre eux.

L me relie à faire connoiltre la faulleté de ce qui a efié dit cdntre
Inoltre nation 8c à confondre de li grandes impollures. Ceux" qui

’ont le plus de connoill’ance de l’hil’toire fgavent allez les effets que la.

haine elt capable de produire en de femblables fujets ,8: qu’il y en a
qui le l’ont efforcez de ternir l’éclat a: de blafmer la conduite des na-
tions 8c des villes les plus illul’tres. C’el’t ainfi que Theopompe a agy

au regard des Atheniens , Polycrate au regard des Lacedemoniens,’ôe
celuyqui a écrit le Trypolitique, dont Theopompe n’el’t pas l’auteur
comme quelques-vns le croyent, au regard des Thebains. Timée a aufli
dans l’on hifioire blafmé fort injullement ces peuples 8e encore d’au-
tres : à quoy tous ces auteurs le font portez 8c ont particulierement atta-
qué les nations qui meritoient le, plus de loüanges, les vns par envie,
les autres par haine, 8c d’autres par le défit de le rendre celebres par
des difcours extravagans : ce qui leur a réülli parmy les foux , ô: les a
fait condamner par les fages.

Les Egyptiens ont efié les premiers qui nous ont calomniez , 8e
d’autres pour leur plaire ont déguifé laverité. Ils n’ont point voulu dite

de quelle forte nos ancefires pallerent en Égypte, ny comment ils en
l’ortirent,parce qu’ils n’ont pû voir fans haine 6c l’ans envie qu’aprés

élire entrez dans leur pais ils s’y font rendus fi puillàns , 8e ont. efié
fi heureux depuis en relire l’ortis. La diverfité des religions y a aull’i
beaucoup contribué par la jaloufie qu’a excité dans leur cœur ce qu’il
n’y a pas moins de dill’erence entre la pureté toute celellze de l’vne,8e

la brutalité toute terrel’tre de l’autre , qu’entre la nature de Dieu 8:
celle des animaux irrail’onnables. Car c’ell: vne chofe ordinaire parmy

eux de prendre des belles pour leurs Dieux , &de les adorer par vne
folle fuperl’tition, qu’on leurvinl’pire dés leur enfance. Ainfi ils n’ont

jamais pû comprendre se encore moins le laill’er perfuader de l’excel-

lence de nofire divine theologie , 8e ont fupporté li impatiemment
que plufieurs l’approuvoient, qu’ils ont pal’lé jufques àcette extrava;

gance de contredire leurs anciens auteurs. Vn feul qui efi fort confi-
deré entre eux 8c dont j’ay déja rapporté le témoignage pouryprouver
l’antiquité de nofire nation full-ira pour Vérifier ce que je dis; C’ell Ma-

nethon ,qui aprés avoir protefié qu’il tireroit des livres faints l’hilloire
d’Egypte qu’il vouloit écrire, dit que nos ancel’tres y efiant venus en

grand nombre s’en citoient rendus les maillres : mais que quelque
temps aprés ils en furent chall’ez, s’établirent dans la Iudée , 85 y ba-

f’tirent vn tem le. En quoy il s’accorde avec les anciens liil’toriens.
Mais aprés il e lailfe aller à rapporter lut nofire fujet des fables li
ridicules qu’elles n’ont pas feulement la moindre apparence de verité,

’ .AA-haà. -
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en nous confondant avec ce menu peuple d’Egypte qu’il dit que la
lepre 8e d’autres fafcheufes maladies obligea de s’enfuir. Il parle enfuite

du Roy Amenophis qui efi vn nom imaginaire 8e dont pour cette
raifon il n’a olé cotter les années du regne , quoy qu’il les ait marquées

particulierement lors qu’il a parlé des autres Rois. Ilajoûteà ces fables
d’autres fables, fans le fouvenir qu’il avoit dit auparavant qu’il y avoit
cinq cens dix-huit ans que les Pafieurs el’toient fortis d’Egypte pour
aller vers Ierufalem. Car ce fut en la quatriéme année du regne de
Thermofis qu’ils en l’ortirent , 8c les fuccelfeurs regnerent trois cens
quatre-vingt treize ans jufques aux deux freres Sethon 8e Hermeus,
dont il dit que le premier elloit furnommé Egyptien ,ôcl’aut’re Danaus

ue Sethon chall’a, se regna cinquante-neuf ans: que Rampfés fils aifné
de Sethon luy fucceda 6c régna foixante-lix ans. Ainli aprés avoir re-
connu qu’il y avoit fi long-temps que nos ancellres el’toient fortis
d’Egypte il met au nombre de ces autres Rois ce fabuleux Ameno-
phis , dit que ce Prince de mefme qu’Orus l’vn de l’es prédecell’eurs

avoit extremement defiré de voir les Dieux, 8e qu’vn prellre de la loy
nommé Amenophis comme luy fils de Papius dont la fagell’e 8:13;
fcience de prédire citoient fi admirables qu’il fembloit participera la
nature divine, luy avoit dit qu’il pourroit accomplir fon delir s’il chai;
foit de fon royaume tous les lepreux a: ceux qui elloient infeétez de
femblables maux : que ce Prince fuivant l’on confeil en fit all’embler
jufques à quatre-vingt mille qu’il envoya avec des Égyptiens travailler
dans des carrieres vers le collé du Nil qui regarde l’orient, 8e qu’il y
avoit parmy eux des preltres infeétez aulfi de lépre. Manethon ajoûte
que ce prellzre Amenophis efiant entré dans l’apprehenfion que les ’
Dieux ne le punill’ent d’avoir donné au Roy vn confeil fi violent , 8c:
ce Prince de l’avoir executé , 8: qu’ayant connu en efprit que pour
recompenfer ces pauvres gens de leurs fouli’rances ils les rendroient
mailfres de l’Egypte durant treize ans , il n’ofa le dire au Roy ; mais
laill’a cette revelation par écrit , 8e l’e fit enfuite mourir luy.mel’me: ce

qui donna vne extrême frayeurà ce Prince. Voicy les propres paroles
A que cet auteur dit enfuite. LAPÏÉS que ces pauvres gens eurent pafié vn

ajfiz long temps dans vn travail fi penible, ils firent fupplier le Roy de les
vouloir fiulager de leurs fiufl’rances , 0* de leur donner pour retraite la ville
d’Avaris nommée autrefois Tiphon (9* qui avoit efié habitée parles Pafieurs:

ce ue ce Trince leur accorda. fisc lors qu’ils y furent établis ils trouverent
ce lieu propre pour fe révolter , choifirent pour chef vn prefire d’Heliopolis
nommé Ofirfi’phom 0* s’obligerent par firmentii luy obéir : qu’il commença

par leur ordonner entre autres chofes de ne point faire difficulté de manger des
animaux qui pafl’ent pour fierez parmy les Égyptiens, 0* de ne s’allier qu’a-

vec ceux qui efloient dans leurs mefmesfintimens : Qu’il fit enflure enfermer
de murailles 0* extremement fortifier cette ville 0* prépara.) faire la guerre
au Roy Amenophis: Que d’autres prejires s’ejiant joints si luy il envqya, des

Ambafl’adeurs à Ierufilem vers les Pafieurs que le Roy Themofis avoit
cha-fiez pourles informer de ce qui s’ejioit pajîé, 0* les exhorter de s’vnir à

luy pour faire tous enfimble la guerre à l’Egypte rq’u’il les recevroit dans
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flvaris qui avoit autrefois efle’ pofled’êe par leurs ancejires , leur fourniroit
toutes les chofes necejfaires pour leur fuififlance , (9* que prenant leur temps
à propos ils pourroient facilement conquerir l’Egypte : flic ces habitans ale
Ierufalem avoient receu ces propojitions avec joye (9* s’efloient rendus a
Awaris avec deux cens mille hommes : Qu’alors le Roy Amenophisfe fia-
amenant de ce que le preflre Amenophis avoit pre’olit fut tir-une telle
crainte , qu’aprês amoir tenu confiil avec les principaux defim efiat il envoya

devant les animaux qui [raflent pour fierez en Égypte , commanda aux
reflres de cacher leurs fimulaclares , mit entre les mains d’un de fis amis

Sethon [on fils âgé feulement de cinq ans autrement nomme Ramejîe’s du

nom dejon ayeul, (9" alla enfuite avec Vne armée de trois cens mille nommes
au devant des ennemis; mais que dans la créance que les Dieux luy cfioiem
contraires il n’ofii en venir a vu comIaat , retourna fur fis pas , (y min: a
M empbis , ou apre’s avOir pris le [imulachre du [neuf v! pis au les autres
animaux qu’il relieroit comme des Dieux il paffa en Éthiopie avec cune grande

partie dejon peuple: Que le 2(0): de ce pais qui luy efloit extremement afi-
fiionné le receut tres-bien avec tous les fient , leur afiigna des milles (y des
bourgs ou ils ne manguerent de rien durant neige ans que dura cet exil, (9*
tint toujours des troupes furies flamines de fin royaume pour la fiuretë d’1 me-

noplris : fie cependant ces Pafieurs "venus de Ierufalem firent encore beau-
Coup plus de mal que ceux qui les aVoient appellez en Égypte , qu’il n’y
avoit point de cruauteze’g" d’impietez qu’ils. ne commijjênt , que ne je canton

tant pas de mettre le feu dans les villes (9" dans les bourgs ils y ajoutoient des
facrileges, mettoient en pieces les fimulacltres des Dieux , tuoient mefme les
animaux fierez que ces fimulaclrres reprefi’ntoient,contraignoient les preflres
(9* les proplaetes Égyptiens d’en eflre les meurtriers, a" les renvtyoient enfuite

tout nuds. A quoy cet auteur ajoûte qu’ils eurent pour legillateur vn
prel’tre d’HelioPolis nommé Ofarfiph à caufe diOfiris qui ellOit le
Dieu que l’on adoroit en cette ville, 6c que ce prefire ayant changé
de religion changea aufli de nom 8c prit celuy de Moyfe. r

Voilà ce que les Égyptiens difent des Iuifs 8c plufieurs autres cho-
les femblables que je palle fous filence de crainte d’eflre ennuyeux.
Manethon dit aulli qu’Amenophis accompagné de Rampfe’s l’on fils
Pafl’a de. l’Ethiopie dans l’Egypte avec vne tres-grande armée, vain-
qui: les Ierol’olymitains 8: ceux d’Avaris , 8: Pourl’uivit le relie jufques

fur les frontieres de Syrie.
le feray voir clairement que tous ces difcours de Manethon ne (ont

que des fablesôe de pures refveries. Sur quoy il faut premierement
remarquer que cet auteur efi demeuré d’accord au commencement
que nos anceflres n’efioicnt point originaires d’Egypte; qu’ils y citoient
venus id’vn autre pais , 8c qu’aprés s’en eflre rendus les maillres ils
s’efioient trouvez obligez d’en fortir.’ Œant a ce qu’il dit enfaîte qu’ils

le l’ont depuis mellez avec ces Egyptiens infeétez de lepre a: d’autres
maladies , 8c queMo’ife conduôteur de ce peuple se qui l’a emmené

’ d’Egypte citoit Parmy eux, je feray connoil’cre par cet auteur mefme
que cela s’ef’c palle tres-longtemps auparavant. La premiete taule
qu’il rapporte de cet évenement efi: ridicule. Le Roy Amenophis,il,

e Ira
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defira de voiries Dieux. Or quels Dieux pouvoit-il defirer de voir? Si
c’elltoient ceux qu’il adoroit 8e qu’adoroient les Égyptiens tels qu’e-

lioient vn boeuf,vn bouc ,vn crocodile,vn cynocephale,ne pouvoit-
il pas les voir quand il le vouloit? (Ee li c’elioient des Dieux celeflcs
&qu’il ne defirafl de les voir qu’à caufe qu’vn de l’es prédeceileurs les

avoit veus , il pouvoit donc fgavoir quels ils efioient se comment ils
efioient faits , fans avoir befoin de le donner tant de peine. Mais ce
prophete, dit-on, par le moyen duquel ce Prince efperoit de voir les
Dieux efloit tres-[age 8c tres-habile. Si cela efi je demande comment
il n’a pas connu qu’il luy efioit impoilible de fatisfaire au défit de ce
Prince,8c fur quoy il le fondoit pour croire que ces lepreuxôe ces au.
tres malades empefchoient que les Dieux ne le rendiflent vifibles. Ne
fçait-on pas que ce ne (ont point les ’Îiefauts corporels qui les olim-
lent, mais les impietez sa les crimes qui font des vices de l’ame? Et
comment auroit-il pû allembler prefque en vn moment quatrewingt
mille hommes infectez de ces cruelles maladies? Comment le Roy au
lieu de le contenter de les envoyer en exil felon l’ordre de ce prétendu
prophete pour en purger fou pais , les auhiitdl employez à tirer sa
tailler des pierres? me fi ce prophete,comme le dit cet auteur, pré-
voyant quelle feroit la colere des Dieuxôe les maux dont l’Egypte feroit
affligée, refolut de le faire mourir 85 laifl’a au Roy cette revelation par
écrit , je demande pourquoy il ne refilia pas au defir qu’avoir ce Prince
de voir les Dieux, 8c comment des maux qui ne le regardoient point
puis qu’il ne feroit plus au monde lors qu’ils arriveroient , pouvoient
luy eltre plus redoutables que la mort qu’il le donna volontairement?
Mais voicy encore la plus grande &la plus ridicule de toutes les folies.
Car s’il avoit la connoiiTance des chofes futures se qu’elle luy donnait
tant d’apprehenfion; comment au lieu de faire chaffer d’Egypte tous
les lepreux leur auroit-il fait accorder la ville d’Avaris qui avoit autre-
fois efié habitée par les Pafieurs , se où s’el’tant aiTemblez ils avoient

choifi pour Prince ce preflzre d’Heliopolis qui leur défendit d’adorer
les Dieux des Égyptiens , de faire difficulté de manger de la chair des
animaux qu’ils reveroient comme des divinitez , de contracter alliance
avec ceux qui ne feroient pas de leurs mefmes fentimens, 8c qui les
obligea par ferment à obferver inviolablement ces loix? A quoy cet
auteur ajoûte; qu’aprés avoir fortifié cette ville ils firent la guerre au
Roy Amenophis , envoyerent à Ierufalem exhorter ceux qui l’habi-
toient de le joindre à eux dans cette entreprife, 85 de le rendre pour
ce fujet à Avaris qui avoit autrefois efié poffede’e par leurs ancefires,
d’où attaquant tous enfemble l’Egypte ils pourroient s’en rendre mai-

fires : Que ces defcendans des Pafieurs efiant venus enfuite aveccdeux
’ cens mille hommes ils avoient fait la guerre à Amenophis : (kg: ce

Prince n’ofant en venir à vn combat de peut de refifier à Dieu s’en
el’toit fuy en Ethyopie aprés avoir donné en garde à les preflres le bœuf

nommé Apis a: les autres animaux facrez qu’il reveroit comme les
Dieux : Œalors les Ierofolymitains faccagerent les villes d’Egypte,
brûlerent les temples , 8e pafi’erent au fil de l’épée toute la nobleile avec

Ggg
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vne cruauté inimaginable: (M ce preil’re d’I-Ieliopolis qui les Com-
mandoit nommé Ofarfiphà caufe du Dieu ’Orifeus adoré en cette ville,
changea de nom ô: le fit appeller Mo’ile : ŒAmenophis retiré en
Ethyopie en fortit avec de grandes forces, vainquit les Pafieurs 6c:
ceux qu’ils avoient appellez à leur fecours,e’n tua vn grand nOmbre ,
6c pourfuivit le relie jufques fur les frontietes de Syrie.

Él’t-il pollible que Manethon n’ait pas Velu qu’il n’y a rien de Vray-

femblable dans toute cette belle hifioire t Car quand ces lepreuxôc les
autres malades auroient efié les plus animez du monde contre le Roy
de les avoir fi maltraitez à la perlùafion de ce prophete, n’auroient-ils
pas changé de let-triment lors qu’il les avoit déchargez d’vn travail aulli

rude que celuy de ces carrieres , &leur aVOit donné vne ville pour s’y
retirer? Mais quand ils auroient continué dans leur haine pour luy ,
n’auroient-ils pû tafcher à le venger fecretement fans faire la guerre à
toute l’Égypte où ils avoient tant de parens 2 Et quand mefme rien
n’auroit pû les retenir de faire la guerre aux hommes, auroient-ils pû
le refoudre à la faire à leurs Dieux , 8c travailler à renverler les loix
de leurs 13611352 Il faut donc fgavpir gré à Manethon de ce ’ u’il n’attr’i-

buë pas vn fi grand crimeà ceux qui efloient venus de I’erul’iilem, mais

,aux Égyptiens mefme 8c p-articulierement à leurs preilres qui les y
avoient obligez par ferment. Q1] a-t. il de plus CXtravagant que de
dire que [nul des proches ée des amis de cesJepreux n’ayant voulu fe
joindre’àeux dans cette guerre ils avoient envoyé à Ierufalem deman-
der du fecours à ceux qui ne leur efioient ny amis ny alliez, mais qu’ils
devoient plûtoPt confiderer comme leurs ennemis , tant leurs moeurs
8c leurs coûtumes elloient difl’erentesa Neanmoins cet auteur dit que
ceux de Ierufalem le porterent fans peine à faire ce qu’ils defiroient
dans l’efperance de le rendre mail’tres de l’Égypte, comme s’ils n’eut".

lent pas connu par eux-mel’mes ce pais d’où ils avoient efié chafl’ez.

(fie s’ils enflent efié alors dans vne grande mifere,peut-el’tre feroient;-

ils entrez dans ce deiTein;mais habitant vne fi grande 8c fi belle ville
8: vn pais abondant en toutes fortes de biens Se plus fertile que l’Égy-
pre, quelle apparence qu’ils enflent voulu s’engager dans vn fi grand
peril pour contenter leurs anciens ennemis, avec qui, quand mefme
ils auroient efié leurs compatriotes , ils auroient deu craindre de le
meflerl efiant infectez d’vne telle maladie. Car pouvoient-i1s prévoir
que le Roy s’enfuiroit , puis que cet auteur dit qu’il vint avec trois cens
mille hommes jufques àPelufe à la rencontre de ces revoltez. Œgmtà
ce qu’il accufe les Ierol’olymitains d’avoir pris tous les blez de l’Egypte

8c d’avoir ainfi fait extremement foufl’rir le peuple : a.t-il oublié qui
ayant fuppol’é qu’ils el’toient entrez comme ennemis ce’n’efi pas vn

reproche qu’on leur puiiTe faire ; qu’il a dit qu’avant leur arrivée les
lepreux avoient fait la mefme chofe 6: s’y eiioient mefme obligez par
ferment , 8c qu’il allure que quelques années aprés Amenophis vain-
quit les Ierofolymitains 8e. les lepreux , en tua plufieurs , ôc les pourfuivit
jufques aux frontieres de Syrie ,comme s’il ePtoit fi facile de le rendre
maifire de l’Égypte, 8: que ceux qui la poiTedoient alors parle droit
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de la guerre fçachant qu’A menophis marchoit contre eux n’cuil’ent pas
pû luy fermer le paillage du collé de l’Éthyopie ainfi qu’ils le pouvoient

facilement,ôc afl’embler des forces pour luy refiller? Y a-t-il aulli plus
d’apparence ace que cet auteur ajoûte que ce Prince n’en fit pas feule-
ment vn grand carnage , mais les pourfuivit avec toute (on armée à
travers le defert jufques aux frontieres de Syrie, puis que l’on fçait que
ce defert efi: fi aride , que ne s’y trouvant prefque point d’eau il ell
comme impoflible que toute vne armée le traverfc quand la marche
feroit la plus pailible du monde?

Il paroili par ce que je viens de dire que felon Manethon incline
nous ne, tirons point nofire origine d’Égypte , ny n’avons point efié

mellez avec les Égyptiens. Et pour le regard de ces lepreux , il y a
grande apparence que plufieurs feroient morts dans ces carrierCS, plu-
fieurs dans les combats, 8c plufieurs autres dans leur fiiite.

C H A P I T R E X.
Refutation de ce que ZVlanetbon dit de M o’ifi.

L ne me relie donc à refuter que ce que cet liil’torien a dit de Mo’il’e.

[Les Égyptiens demeurent d’accord que c’elioit vn homme admira.w
ble,8c font perfuadez qu’il avoit quelque chofe de divin. Mais ils ne
peuvent que par vne grande impofiure s’efforcer de faire croire qu’il I
elfoit de leur nation, comme ils font en difant que c’ePcoit vn prel’tre
d’Heliopolis qui avoit efié chaiI’é avec les autres à caufe de la lepre.

La chronologie fait voir qu’il vivoit cinq cens dix-huit ans aupara-
vant , se du temps que nos peres aprés avoir efié chaire: d’Egypte
s’établirent dans le païs que nous poiTedons maintenant. Pour mon-
trer qu’il ePtoit tres-exemt de cette fafcheul’e maladie il fuflit de dire
qu’il défendit aux. lepreux de demeurer dans les villes ,dans les bourgs,
8c dans les villages; leur ordonna de vivre à part avec des habits diffe-
rens des autres a déclara que l’on devoit reputer impurs ceux qui les
avoient touchez ou logé avec eux;voulutque ceux mefme qui citoient
gueris de cette maladie ne pûfl’ent entrer dans Ierufalem qu’enl’uite de

certaines purifications, 8c aprés s’ePtre l’avez dans des fontaines, s’efire

fait taler tout le poil, se avoir offert plufieurs lacrifices. Si cet admi-
rable Legillateur cuit efié luy-mefme infeété de cette maladie auroit-
il vfé d’vne fi grande feverité envers ceux qui en auroient comme luy
efié affligez? Mais ce n’el’t pas feulement fur le fujet des lépreux qu’il

a fait de telles loix : il a aufli défendu à ceux qui auroient le moindre
defaut corporel d’entrer dans le minifiere des chofes faintes , 8c privé
de l’honneur du facerdoce ceux qui contreviendroientà cet ordre.Com-
ment donc auroit-il voulu faire vne loy qui luy auroit efié fi préjudi-
ciable &fi honteufe a (gant ace que Manethon dit qu’il avoit changé
le nom d’Ol’arflph en celuy de Moïle,y a-t-il plus d’apparence, puis

que ces deux noms n’ont nul rapport 3 au lieu que celuy de Mo’ife
lignifie qu’il a efié préfervé de l’eau: car les Égyptiens nomment l’eau

’ moi. le peule avoir allez clairement fait voir que lors queManethon
Gag ü



                                                                     

417; R’ESPONSE A APPION.
fait les écrits des anciens il ne s’éloigne pas beaucoup de la verité : mais
que hors de la il ne raconte que des fables ou qu’il invente ridiculement,
ou aufquelles fa’haine pour nofire nation luy a fait ajoûter foy.

’CHAPITRE X I.
Refutafion de C heremon autre hlfl’âî’l’ffl Egyptien.

E viens maintenant à Cheremon qui a aufli entrepris d’écrire l’hi-

Illoire d’Égypte. Il fuppol’e comme Manethon ce Roy Amenophis
85 Rameflés [on fils : rapporte que la Déclic Ifis apparut en longe à
Amenophis , 6: luy reprocha que (on temple avoit efié ruiné par la
guerre: Q1311 de ces faints doéteurs nommé Phtitiphante luy avoit dit
que pour le délivrer des-frayeurs qui le troubloient durant la nuit il
faloit qu’il chailafl: d’Egypte tous ceux qui elloient infeâez de lepre
Be d’autres méchantes maladies : u’il en chaila enfuite deux cens cin-
quante mille, entre lefquels elloient Moïfe,8c10feph qu’il dit avoir aulli
efié vn facré docteur; que le premier le nommoit en Égyptien Tici-
the,& l’autre Petefeph: Œe ces deux cens cinquante mille hommes
efiant arrivez à Pelufey trouverent trois cens quatre. vingt mille home
mes à qui Amenophis avoit refufé l’entrée de l’Egypte s qu’ils le joie

gnirent enfemble &marcherent contre luy: Q1; ce Prince n’ofant les
attendre s’enfuit en Ethyopie 6: laiila la femme grolle : Q; cette
Princefl’e accoucha dans vne caverne d’vn fils nommé Mefl’enez, qui

efiant devenu grand chafl’a les Iuifs dont le nombre efloit de deux
cens mille hommes, les pourfuivit jufques aux frontieres de Syrie, 8c
fit revenir d’Éthyopie Amenophis (on pere. » . ’

’Qui peut mieux faire voir l’impoPture de ces deux anteur’s qu’vne

aulii grande contrarieté que celle qui le trouve en ce qu’ils rappor.
rent? car s’il y avoit la moindre verité , comment pourroit-il s’y ren-e
contrer vne fi extrême dill’erence 2 Mais ceux qui ne dil’ent que des
menteries n’ont garde de convenir de ce qu’ils écrivent. Manethon
attribue le bannifl’ement de ces lepreux au délit qu’eut-Amenophis de
voir les Dieux: &Cheremon l’attribue à vn longe dans lequel il feint
que la Déeil’e llis luy apparut. L’vn dit qu’vn prel’tre nommé Ameno-

phis comme ce Prince luy ordonna de les chailer pour en purger fou
efiat: 6c l’autre dit que ce fut Phritiphante.

(ac file nom de ces deux prel’tres s’accorde fi peu , le nombre de
ces exilez ne s’accorde pas mieux , puis que l’vn le fait monter feule;
ment à quatrevingt mille hommes, a: l’autre à deux cens cinquante
mille. Manethon dit que ces lepreux furent premierement envoyez
dans les carrieres tailler des pierres , se qu’on leur donna enfuite pour
retraite laville d’Avaris, d’où ayant commencé la guerre ils appelle-
tent à leur fecours les ierol’olimitains. Et Cheremon dit au contraire,
que lors qu’ils furent contraints de le retirer d’Egypte ils trouverent a
Pelul’e. trois cens quatre-vingt mille hommes abandonnez par le ROy’
AmenoPhis; qu’ils s’efioient joints à eux, elloient rentrez dans l’Egypte,

ô: avoient contraint ce Prince de s’enfuir en Ethyopie. Mais ce qu’il y-
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a de rare, c’ell que cet auteur qui a inventé ce beau fouge de la Déell’e
Ilis a oublié de dire d’où elioitvenuë cette grande armée de trois cens
quatre-vingt mille hommes, s’ils elioient Égyptiens ou étrangers -, 8:
pourquoy Amenophis leur avoit refulé l’entrée de l’on efiat.

1l n’y a pas moins fujet d’admirer ce qu’il ajoûte que Moïfe 84 Iofeph

furent challez en mefme temps, quoy que Mo’il’e (oit mort cent loi-
xante a: dix ans avant Iofeph , 6e qu’il y ait eu quatre generations entre
l’vn 8: l’autre. Ramellés fils d’Amenophis,li l’on en croit Manethon ,

fit avec le Roy fon perc la guerre aux lepreux sa aux lerol’olimitains ,
6e s’enfuit avec luy en Ethyopie : a: lelon Chemeron il nalquit dans vne
caverne aprés la mort de fon pere, vainquit les fujets révoltez 8c les
Iuifs venus à leur fecours au nombre de deux cens mille , 85 les pour-
luivit jufques aux frontieres de Syrie. Il faut ellre bien credule pour ne
le pas mocquer de ces beaux contes. Il a dit auparavant que cette armée
arrellée àPelufe el’roit de trois cens quatre-vingt- mille hommes:il ne
parle plus maintenant que de deux cens mille,& ne dit point ce que
les cent quatre vingt mille autres font devenus, s’ils font peris dans des
combats , ou s’ils font palfez du collé de Raniellés. Ét ce qui efi encore
plus admirable , on ne fçauroit connoil’tre li ceux qu’il appelle Iuifs
font ces deux cens cinquante mille lepreux, ou fi ce font ces trois cens
quatre-vingt mille hommes qui elloient arrel’tezà Pelule. Mais je crains
que l’on ne m’accufe de folie de m’amuferà convaincre de faull’eté ceux

qui s’en convainquent eux-mefmes,& quine pafferoient pas li évidem-
ment pour impofieurs s’ils n’en avoient efié convaincus que par d’autres.

CHAPITRE ’XII.
Refittation d’un autre H t’florien nommé Iiyfimaque.

I’Ajoûterayà ceux-«cy Lylimaque qui ne fait pas feulement la mefme
profellion qu’eux de bien mentir 5 mais les lurpal’le de telle forte

dans l’extravagance de l’es licitions qu’il ne faut point d’autre preuve

de l’excés de la haine contre nofire nation. Il dit que lors que Bocchor
regnoit en Égypte les Iuifs infecîtez de lepre 8c d’autres fafcheules malaà

dies allant aux temples demander l’aumône communiquerent ces maux
aux Égyptiens : fur quoy Bocchor confulter l’oracle de Iupiter Ammon,
ô: qu’il luy répondit : 04131 faloit purifier les temples , 6e envoyer dans
le defert ces hommes impurs que le foleil ne pouvoit plus qu’à regret
éclairer de les rayons ; se qu’ainli la terre recouvreroit la premiere fecou-
dité : thlenl’uite de cet oracle ce Prince par le confeil de l’es prel’rres fit

rallembler toutes ces petfonnes impures pour les mettre entre les mains
de les gens de guerre, fit jetter dans la mer tous les lepreux &les tei-
gneux apre’s les avoir fait envelopperde lames de plomb, 8c fit conduire
le relie dans le defert pour y ellre confumez par la faim: (lilalors ces
pauvres gens tinrent confeil,allumerent des feux , firent garde la nuit,

’ jeufnerent’pour le rendre les Dieux favorables, 8e que le lendemain vu
nommé Molle leur confeilla de marcher toûjours jufques à ce qu’ils
trouvallent des lieux cultivez, de ne le fier à performe , de ne donner
que de mauvais confeils à ceux qui les confulteroient , 8: de ruiner tous
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les temples a: les autels qu’ils rencontreroient: ce que tous ayan’tx’arp.
prouvé ils traverferent le defert , 8e aprés avoir [bullert de grands travaux l
arriverent en vn pais cultivé: Œils traiterent cruellement les habitans,
dépouillerent les temples , 8: le rendirent enfin dans la province que
lZon’ nomme Iudée , ou ils baflirent vne ville qu’ils nommerent Ierofula,

c’ell à dire dépouille des chofes faintes , se que sellant depuis encore
accreus en puill’ance ils changerent ce nom qui leur faifoit honte en
celuy de lerofolyme , «Se le firent appeller Ierofolymitains.
A Il paroilt par ce que je viens de rapporter que Lyfimaque n’a pas
fuppolé comme Manethonôe Cheremon qu’il y ait eu vn Roy d’Égypte

nommé Amenophis , mais en a nommé vn autre, 8c que fans parler
ny de ce longe dans lequel la DéelIe Ilis apparut , ny de ce prophete
Égyptien , il allegue vn oraclerendu par Iupiter Ammon , à; dit qu’vn
tres-grand nombre de Iuifs s’all’embloit auprés des temples : mais on
ne fçait li ce (ont les lepreux qu’il nomme Iuifs à caufe qu’il n’y avoit

qu’eux qui fuirent afiligez de cette maladie , ou s’il entend parler des
naturels habitans du païs,ou des étrangers. (Æ; fi c’elioient des Égy;
p’tiens, pourquoy les nomme-t-il Iuifs? Et li c’ellzoient des étrangers:
pour uoy ne dit-il pas d’où ils venoient? D’ailleurs fi le Roy en avoit
tant ait noyer , 8c envoyé les autres dans le defert : comment en relioit-
il vn li grand nombre 2 comment auroient-ils pû traverfer ce defert,
conquerir le pais que nous poll’edons , ballir la ville que nous habitons,

.6: confiruire ce Temple fi celebre dans toute la terre? DCVOit-il aulli
le contenter de nommer nofire Legillatcur fans parler de la naill’ance,
de l’es parens,& du fujet qui l’aveu porté à entreprendre d’établir des a

loix li injurieufes aux Dieux ,8: f1 injulles à l’égard des hommes? Œe
li ces exilez disoient des Égyptiens , auroient-ils li facilement renon-
cé à celles de leurs pais: a: s’ils efioient d’vne autre nation quelle
qu’elle full, pouvoient-ils n’en pas avoir qu’ils el’toient dés leur enfance

accoûtumez d’obferver a Q; s’ils enflent feulement juré de n’avoir
jamais d’afi’eéiion pour ceux qui les avoient challez, on ne pourroit les

en blafmergmais efiant aulli miferables que cet auteur les reprelènte,
le déclarer ennemis de tous les hommes comme il dit qu’ils s’y obli.
gerent parferment , auroit efié vne li grande folie qu’il efi évident
qu’il l’a inventé. Ne peut-on pas dire la mefme chofe de ce premier
nom qu’il allure avoir efié donné à Ierulalem pour marque du pillage,

. des temples , 8c avoir depuis efié changé? «Se quand cela feroit vray
n’auroit-on pas eu raifon de le faire, puis qu’encore que les lucet-lieurs
de ceux qui avoient bally cette grande ville trouvalI’ent ce nom odieux,
il paroifl’oit honorable à ceux qui l’avoient fondée : mais la haine que cet
auteur nous portoit l’a tellement aveuglé qu’il n’a pas confidere’ que

le mot de Ierufalem ne lignifie pas en Hebreu ce qu’il fignifie en Grec.
Il feroit inutile de m’étendre davantage fur des impollures fi éviden-
tes &fi hOnteul’es : ô: ce livre efiant déja allez long il le faut finir pour
en commencer vn autre dans lequel je talcheray de m’acquitter, de
ce que j’ay entrepris.
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D E I O S E P H
A CE QV’APPION AVOIT ECRH:

contre l’on Hilloire des Iuifs touchant
l’antiquité de leur race.

L IV R a s a C o N D.

f CHAPITRE PREMIER.
Commencement de la .Reponfi a Appion. Reponfe a ce qu’il dit

que Moifi ejioit Egyptien à de a la maniere dont il parle
de la fortie des Iuifs hors de l’Egypte.

i 7 ’A Y fait Voir dans le premier livre, ô vertueux
Epaphrodite, l’antiquité de nofire nation par
les témoignages des Pheniciens -, des Chal-

, édéens, des Égyptiens, a: mefme des Grecs en
répondant à ce que Manethon , Cheremon, 8e.

d’autres ont fi faulI’ement écrit. Il ne me relie

ïa maintenant qu’à convaincre, ceux qui m’ont

. r r r’ ” ’ attaque en particulier,ôc a repoudre à Appion,
quoy que je doute s’il le merite. Vne partie de ce qu’il dit relIemble à
ces fables dont j’ay parlé -, 8c le relie ellfi malicieux 8c li froid que l’on
n’a pas befoin d’vn grand dilcernement pour connoillre gue c’ell l’ou-

vrage d’vn homme également ignorant , médil’ant , se ans honneur.
Neanmoins comme il le rencontre allez de gens qui ontli peu d’efprit
qu’ils le laillent plûtol’t toucher par de femblables difcours que par ceux
qui partent d’vne grande étude, 84a qui les medifances font aulIi agrea;
bles que les loüanges que l’on donne à la vertu leur font importunes ,
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je me luis creu obligé d’examiner cet écrivain qui me cenlure aulIi
hardiment que li j’efiois foûmisà la juril’dié’tion 5 outre que je ne doute

point que plufieurs ne foient bien ailes de voir la malice des impo-
rlleurs’confonduë par ceux qu’ils déchirent fi injufiement.

Le difcours de cet écrivain efi tellement embarralIé qu’il efi dilli-
.cile de comprendregçe qu’il veut dire. Car dans le trouble où le met
la contrarieté de «Ësi’menl’onges; tantol’t ilparle de la l’ortiede nos
.ancellres de l’Ég’ypte conformément à ceux dont j’ay fait connoil’tre

l’extravagance; tariroit il calomnie les Iuifs qui demeurent à Alexan-
drie; a: tariroit blafme nos faintes ceremonies 8: les autres filiales
qui regardent nofire religion. 2 ’ ’7 a

Ier peule avoir. plus que, luflil’amment fait voir dans mon premier
livre que nos ancel’tres n’elloient point originaires d’Égypte,-fiy infe-

ctez d’aucunes maladies qui ayent donné fujet à leur fortie de ce
royaume; 8c je répondray le plus brévement que je pourray à ce qu’a-
joûte encore Appion. Voicy les paroles dans lori troifiéme livre de
l’hilloire d’Egypte. Moife , comme je la): entendu rapporter a des plus
anciens d’entre les Égyptiens, efloit d’Heliopolis, 0* il fut caufi’ que pâtir
je conformer à la religion dans laquelle il avoit efle’ Élevé on commença à faire

dans la ville en des lieux fermez les prieres que l’on faifint auparaiâant a
découvert hors de la ville, (9* que l’on olfirwa de fi tourner toujours du cojie’

vdufileil levant; comme aufii de ce qu’au lieu de pyramides on fit des colomnes
au dejfits de certaines formes de laafiins dans lefquels l’omlrre tombant elle

tournoit comme le fileil. . NV C’el’t ainfi que parle ce rare grammairien : en quoy les aétions de
Molle le convainquent de menionge beaucoup mieux que mes paro-
les ne le pourroient faire. Car lors que cet homme admirable drell’a
’vn tabernacle en l’honneur de Dieu il ne luy donna point cette forme,
ny n’ordonna point qu’on la luy donnait à l’avenir 5 8c Salomonrqui

ballit depuis le Temple de Ierufalem ne lit aulli rien de femblable à
Cette imagination fantallique d’Appion.

Quant à ce qu’il ajoûte qu’il avoit appris des anciens que Moïlè
elloit d’Heliopolis , 8: qu’il ajoûtoit foy à leurs paroles comme le fça.
chant tres-bien:y eut-il jamais vn menl’onge plus manifelleë Car com-
ment ces vieillards qu’il allegue pouvoient-ils. parler fi alI’urément de
Molle qui el’toit mort plufieurs fiecles auparavant, puis que luy-melÎ
me quoy qu’il le croye li habile, ribleroit parler affirmativement de
la patrie d’Homere 8c de Pithagore , bien qu’il y ait peu qu’ils vi-

vorent encore?
Mais quel rapport a le temps auquel il dit que Moïl’e emmena les

lepreux, les aveugles , 8c les boiteux avec celuy dont parlent les au-
tres? Car Manethon dit que ce fut fous le regne de Themolis que les A
Iuifs fortirent d’Égypte trois cens quatre-vingt treize ans auparavant
que Danaus full exilé en Argos. Lyfimaque au contraire. allure que
.ce fut fous le regne de Bocchor, c’el’r à dire dix-fept cens ans aupara-
vant : 8e Molon 8e d’autres en parlent chacun l’elon leur fantailie. Mais
Appion qui le croit plus digne de foy qu’eux tous enfemble avance

hardiment
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hardiment et précife’ment que cette fortie d’Egypte arriva en la pre.
miere année de la feptiéme olympiade lors que les Pheniciens fonde-

. rent Carthage : ce qui efi: vne circonllance qu’il remarque pour faire
ajoûter foy à ce qu’il dit, fans confiderer qu’il donne par la vn moyen
facile de le convaincre de faulTeté. Car s’il faut le rapporter touchant
cette colonie à ce que les auteurs Pheniciens en écrivent, on le trou-
vera obligé de croire que le Roy Hiram a vefcu plus de cent cinquanq
te ans avant la fondation de Carthage : 6c neanmoins j’ay fait voir
par les écrits mefme des Pheniciens qu’il elloit amy de Salomon qui
ballât le Temple de Ierufalem , 8c l’allil’ta dans cette entreprife -fix cens
douze ans depuis la fortie des Iuifs hors de l’Égypte.

(ænt au nombre de ceux qui furent chalfez, Appion dit aulIi fauf.
fement que Lyfimaque qu’ils elioient cent dix mille , «Se rend vne
plaifante raifon ô; fort croyable du nom que l’on a donné au jour du
Sabath. Aprês avoir marché, dit-il, durant fix jours il leur vint des viceres
dans les haynes 3 mais le feptiéme jour ayant recouwé leur fitnté (9’ efiant

arrimiez dans la’Iude’e ils le nommerent Salzatlt , à caufi que les Eggyptiens
donnent a cette maladie le nom de Sabbatvfim. Peut-on voir fans s’en mo-
quer, ou plûtol’t fans en concevoir de l’indignation, qu’vn auteur ait
l’impudenCe d’écrire de telles refveries? (figue apparence ya-t-il que
cent dix mille hommes full’ent tous frapez de ce mal? Et s’ils elfoient
aveugles , boiteux, 8e accablez d’autres maladies comme il l’a alluré
auparavant , comment auroient-ils pû marcher feulement durant vn
jour dans vn defert , se comment auroient-ils pû vaincre les peuples
qui selloient oppofez àeuxa Éll-il vray-femblable que tous fuirent
tombez dans cette maladie? Cela peut-il arriver naturellement aime
f1 grande multitude? a: peut-on fans abfurdité l’attribuer au bazarda

Appion n’elLil pas aulli admirable lors qu’il dit que ces cent dix.
mille hommes arriverent dans la Iudée , 8c ue Moi e efiant monté
fur la montagne de Sina qui efi: entre l’Égypte se l’Arabie, il y demeura

caché durant quarante jours ; 8: aprés en effre defcendu donna aux
Iuifs les loix qu’ils obfervent? Sur quoy je demande comment il efi
pollible qu’vn li grand nombre de gens ait traverfé en fix jours vn fi
grand defert , 85 qu’ils en ayent pall’é quarante dans vn lieu li fierile
ô: fi fauvage que l’on n’y trouve pas feulement de l’eau?

uant à l’impertinente raifon qu’il rapporte touchant le nom de
Sabath elle ne peut proceder que d’ignorance ou de folie. Car il y a
vne tresgrande difl’erence entre ces mots Sabbo &Sabbaton. Sabbaton
en Hebreu lignifie repos , 8c Sabbo félon que cet auteur le dit luy.
mefme, lignifie en Égyptien douleur des haynes. r .

Telles font les nouvelles fables qu’Ap ion a ajoûtées à celles des
auteurs Égyptiens touchant Mo’ife 8e la ortie des Iuifs hors de l’Égy-
pte. Mais doit-on s’étonner qu’il ait parlé fi faull’ement de nos ancea

lires en difant qu’ils tiroient leur origine d’Égypte ,puis u’il n’a point

craint de mentir dans les chofes mefme qui le regardentflors qu’ellant
nay à Oalis en Égypte il renonce fa patrie 8c veut pafl’er pour Alexan-s
drin. Ainliil a raifon de donner le nom d’Égyptiens à. ceux u’il hait,

H h
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puis que s’il n’elloit perfuadé que les Égyptiens font les plus méchans

de tous les hommes il n’apprehenderoit pas qu’on le creuli ellre de
cette nation; ceux qui ont de l’efiime pour leur pais tenantà honneur s
d’en avoir tiré leur nail’l’ance, 8c ne s’élevant que contre ceux qui veulent

injullement en diminuer la reputation. Mais en quelque maniere que
l’on confidere ce qu’ont dit tous ces hil’toriens , les Égyptiens feroient
obligez d’avoir de l’all’eétion pour nous, foira caufe que nous aurions

Vne mefme origine qu’eux, ou parce que ce qu’on leur reproche leur

feroit commun avec nous : mais Appion qui fçait la haine que ceux
d’Alexandrie portent aux Iuifs qui demeurent dans leur ville a voulu
reconnoil’tre l’obligation qu’il leura de luy avoir donné droit de bout.

geoifi-e ,en. chargeant de tant de calomnies ceux qu’ils regardent com-
me leurs ennemis , fans confiderer qu’il n’olfenfe pas feulement ceux
[qui font l’objet de leur animofité , mais generalement tous les Iuifs
répandus dans tout le monde.

J»! -

, CHANTRE IL ,
Reponfê a ce qu’jfppion dit au defitspantage des Iuifs touchant

la nille d’Alexandrie, comme aufiz a ce qu’il ruent faire croire
qu’il en efi originaire, Ü a ce qu’il tafine de jujl-ifier la Reine

Cleopatre. 7 jOyons maintenant quels font ces torts infupportables que ceux
d’Alexandrie accul’ent les Iuifs de leur avoir faits. Lors , dit

Appion , que les Iuifis "vinrent de Syrie ils s’ëtablirent le long du rivage de

la mer dans vn lieu fins ports (et battu des flots. Ne fait-il pas en parlant
de la’forte vn grand tort à cette ville qu’il dit faulI’ement el’trel’a pa-

trie, puis que chacun fçait qu’elle ell allife fur le rivage de la mer, 6c
que l’on habitation el’t tres-commode? Q; fi les Iuifs l’ont occupée
de force fans avoir pû depuis en 6-1er chalfez , c’elt vne preuve de leur
valeur. Mais la verité el’t qu’Alexandre le Grand les yétablit, 6e voulut
qu’ils y jou’ill’cnt des mefmes honneurs que les Macedoniens. (miam-

roit donc dit Appion li au lieu d’avoir efié établis dans cette ville
royale on les cuit mis à Necropolis ; 8:: li on ne les nommoit point
encore aujourd’huy Macedoniens? Ou il a leu fur cela les lettres d’Al
lexandre le Grand, de Ptolemée Lagus , se des Rois d’Égypte l’es fac;

celfeurs , se ce que le grand Cefar a fait graver à Alexandrie fur vne
colomne pour conferver la memoire des privileges qu’il accordoit aux *
Iuifs:ôc en ce cas il ne peut fans vne malice noire avoir écrit le con-
traire; Ou s’il ne l’a point veu , il faut qu’il avoüe qu’il n’y eut jamais

vne plus grande ignorance que la lienne. Ce n’en efi pas vne moindre
de dire qu’il s’étonne de ce que les Iuifs prennent le nom d’Alexandrins.

Car qui ne fçait que tous ceux qui s’établill’ent dans quelque coldnie
prennent le nom des anciens habitans , quoy-qu’ils foient dill’erens- I
d’eux en beaucoup de chofes! Œels exemples ne pourrois-je point en?
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alleguer a N’appelle-t-on pas Antiochéens les Iuifs qui demeurent
à Antioche , parce que le Roy Seleucus leur y a donné droit de
bourgeoifie 2 Ne nomme-t-on pas Éphefiens ceux qui demeurent à
Éphel’e, ô: Yoniens ceux qui demeurent en Yonie , comme tenant
ce privilege des autres Rois à La bonté des Romains n’a-t-elle pas
accordé la mefme grace non feulement à des particuliers , mais à
des provinces entieres : ce qui fait que les anciens Éfpagnols , les
Tofcans, se les Sabins portent le nom de Romains 2 me fi Appion
leur veut faire perdre ce privilege , qu’il celle donc de fe nommer
Alexandrin : car efiant nay dans le fond de l’Égypte comment pour-
roit-il le prétendre li on le privoit de ce droit comme il veut que
l’on nous en prive, n’y ayant que les feuls Égyptiens à qui les R0-
mains qui font aujourd’huy les maillres du monde refufent de l’ac-
corder? Ainfi ce rare perfonnage fe trouvant hors d’ellat de pouvoir
efperer cette grace il s’efforce de calomnier ceux qui l’ont li jullement
obtenue. le dis f1 jullement,puis que ce ne fut pas par la difficulté de
peupler cette ville qu’Alexandre baliilI’oit avec tant d’all’eâtion qu’il y

alfembla vn grand nombre de Iuifs 5 mais ce fut par la connoilI’ance
qu’il avoit de leur valeur 8c de leur fidelité qu’il voulut les honorer
de cette grace. Car il avoit tant d’el’time pour nofire nation que nous
lifons dans Hecatée que ce grand Prince elloit f1 fatisfait de l’all’eétion
ô: de la fidelité des Iuifs , qu’il ajoûta Samarie à la Iudée 8c l’exemta

de tribut: QIC Ptolemée Lagus l’vn de fes fuccelfeurs ne témoigna pas
moins d’ellime 6c de bonne volonté pour les Iuifs qui demeuroient à
Alexandrie; qu’il confia àleur courage 8: à leur fidelité la garde des plus
fortes places de l’Égypte, 8e que pour conferver Cyrené 8c les autres
villes de la Lybie dont il s’elloit rendu le maillreily envoya des colo-
nies de Iuifs: Œe Ptolemée Philadelphe l’vn de les fuccelfeurs ne mit
pas feulement en liberté tous ceux de nofire nation qui citoient ca-
ptifs en fon païs, mais leur donna à diverfes fois de grandes fommes:
8c ce qui ell plus confiderable , il eut vn tel defir d’ellre informé de
nos loix 8e. de nos faintes écritures qu’il envoya quérir des petfonnes
capables de les luy interpreter 8c de les traduire, 85 ne commit pas le
foin de les luy amener à des gens du commun , mais à Demetrius
Phalereus qui pall’oit pour le plus fçavant homme de fon temps, se à
André à: à Arillée capitaines de fes gardes. Or ce Prince auroit-il pû
defrrer avec tant d’ardeur d’ellre inflruit de nos loix 8: de nos coûtu-
mes s’il eulf méprifé ceux qui les obfervoient, 8c s’il ne les eull: pas I
au contraire beaucoup ellimées?

Appion a-t-il donc ignoré ou voulu ignorer que ces fuccell’eurs des
Rois de Macedoine nous ont toûjours aulfi extremement all’eétionneze
Ptolemée III. furnommé Évergete’s , c’elt à dire bienfaiéteur , aprés

avoir alfujetty toute la Syrie ne rendit pas des alitions de graces de fa
vié’toire aux Dieux .des Pheniciens ; mais vint à Ierufalem offrir à Dieu
un grand nombre de vié’times en la maniere que nous en vfons , &fit
de riches prefens à fon Temple. Ptolemée -Philometor se la Reine
Cleopatre fa femme .confierent aux Iuifs la conduite de leur royaume,

Hhhü
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ô: donnerentà Dofitée aulIi Iuif de nation celle de leurs armées, dont
Appion ne craint point de fe moquer; au lieu que voulant palfer pour
citoyen d’Alexandrie il devroit admirer leurs aérions , 6e leur. fçavoir
gré d’avoir confervé cette grande ville quand fa revolte contre la Rei-
ne Cleopatre luy fit courir fortune d’el’rre entieremenr ruinée. Il s’ell

contenté de dire qu’Onias y amena quelques troupes lors que Ther-
mus Amball’adeur des Romainsy elloit déja. Mais pourquoy n’ajoûtc-

t-il pas au moins qu’Onias avoit en cela tres-grande raifon. Car Pro-
lemée Phifcon après la mort du Roy Ptolemée Philometor fon frere
efiant venu de Cyrené dans le dellein d’v’furper le royaume fur la Reine

Cleopatre fa veuve* ô: fur fes fils,0nias marcha contre luyôc donna
dans ce befoin des preuves de l’on inviolable fidelité pour les Princes

Rlégitimes. Les armées s’avancerent pour en venir a vn combat , 8c:
Dieu fit alors connoil’rre manifellement qu’il foûtenoit la jullice de
la caufe que défendoit Onias. Car Phifcon ayant fait expofer liez 8:
nuds à fes élephans tous les Iuifs qui demeuroient dans Alexandrie
avec leurs femmes 8: leurs enfans afin qu’ils les foulalfent aux pieds ,
8: mefme fait enyvrer ces animaux pour augmenter leur fureur , il
arriva tout le contraire. Ces élephans fedétournerent des Iuifs , fe
jetterent fur fes amis de luy-mefme, 5c en tuerent plufieurs. En ce mef-
me-temps ce Prince vit vn fpeétre terrible qui luy défendit de faire du
mal aux Iuifs; 6: celle de fes concubines qu’il aimoit le plus nommée
Itaque ou felon d’autres Hirene, le fupplia de ne pas traiter ce peuple
li cruellement. Il ne le luy aCCOrda pas feulement5mais témoigna du
regret d’en avoir vfé avec tant d’inhumanité : ce qui el’t li veritable
que performe n’ignore que les Iuifs d’Alexandrie celebrent. tous les ans
le jour auquel Dieu leur fit yne grace fi vifible. Ainfi Appion montre
qu’il n’y eut jamais vn plus grand calomniateur que luy , puis qu’ilofe

blafmer les Iuifs fur le fujet d’vne guerre qui leur a fait merirer tant
de louanges.

Lors qu’il parle aull’i de’la derniere Cleopatre qui a regné dans Ale-

xandrie il nous donne tout le tort , au. lieu de condamner fon ingrati.
tude envers nous , 8; de reconnoillre qu’il n’y a point de maux que
cette PrincelI’e n’ait faits à fes maris dont elle avoit’ellé tant aimée,

à l’es proches, à tous les Romains en general , 8c en particulier aux
Empereurs ’a qui elle avoit de li grandes obligations. Son imlpieté «Se
fa cruauté pal’ferent jufques à faire tuer dans ’vn temple At inoé fa
propre fceut de qui’elle n’avoir jamais receu la moindre oll’enlè, 8: à

faire alfal’liner fon frere. Son horrible avarice la porta à piller les rem-
ples deles Dieux, sa les fepulchres de l’es ancel’rres. Son ingratitude q
la rendit ennemie d’Augulle fuccelleur a: fils par adoption du grand
Cefar à qui elle el’toit redevable de l’a couronne. Élie corrompit telle-

ment l’efprit d’Antoine par tous les artifices qui peuvent donner de
l’amour qu’elle le rendit ennemi defa patrie. Et elle fut li infidelle à A
fes amis qu’elle dépouilla les vns de ce qui appartenoit à leur nailI’ance

royale, a: rendit les autres complices de les crimes. (Æefifon ingra.’
tirude ,fon impieté, fa cruauté ,8: fou avarice ont efié à -vn tel excés,
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que diray-je de fa lafcheté , qui dans cette celebre bataille navale luy
fit abandonner Antoine dont elle vouloit palfer pour la femme a: de
qui elle avoit des enfans, le contraignit à quitter fon armée pour la
fuivre dans l’a fuite, 8e luy fit perdre cette fortune qui l’élevant au delI’us

des Rois luy faifoit partager avec Augulle l’empire du monde ë Enfin
fa haine 8c fon inhumanité pour les Iuifs elloient li grandes qu’elle fe
lèroit confolée de la prife d’Alexandrie par Cefar f1 elle eull pû tuer
de la propre main tous ceux qui y demeuroient. N’avons-nous donc
pas fujet de nous glorifier de ce qu’Appion nous reproche que durant
vne grande famine elle refufa de vendre du blé aux Iuifs a Mais elle
en fut punie comme elle le meritoit : 8c le grand Cefar luy-mefme a
voulu rendre témoignage de nofire fidélité 8: du fecours que nous
luy donnafmes dans la guerre qu’il fit en Égypte. Nous pouvons aulli
faire voir par des arrells du Senat ô: par des lettres d’Augulle quelle
citoit leur ellime pour nous 8c leur fatisfaétion de nos fervices.

Ce font la les pieces ô; les titres qu’Appion devoit examiner. Il devoit
voir tout ce qui s’ell pall’é fous Alexandre le Grand , fous les Ptolemées

fes fuccell’eurs; les decrets du Senat,8e ceux de ces grands Empereurs
Romains. f1 Germanicus ne pût faire donner du blé à tous ceux
qui demeuroient dans Alexandrie, c’el’r vne marque de la lierilité qui
elloit alors, 8c non pas vn fujet d’accufer les Iuifs , puis qu’ils ne fit-
rent pas traitez en cela dill’eremment de tous les autres habitans,
&iqu’il paroill que les Rois d’Egypte non feulement ne les’ont point
dillinguez d’eux, mais ont eu vne telle confiance en leur fidelité qu’ils.
leur ont ’confié la garde du fleuve 8c des principales places.

Mais, dit Appion , fi les Iuifs font citoyens d’Alexandrie pourquoy
’n’adorent-ils pas les mefmes Dieux que les Alexandrins adorent? le
répons: Si vous elles tous Égyptiens pourquoy difputez-vous donc
continuellement entre vous de vofire religion? Ne pourrois-je pas
pour me fervir de vos armes contre vous, dire que vous n’el’tes pas tous ’
Égyptiens, 6e mefme ajoûter que vous n’elles pas des hommes tels
que les autres , puis que vous reverez 85 nourrill’ez avec tant de foin
des animaux ennemis des hommes ; au lieu qu’il n’y a point entre les
«Iuifs comme entre vous d’opinions differentes 2 Œel fujet avez-vous
donc de vous étonner que les Iuifs qui font demeurez dans Alexandrie
continuent à obferver les mefmes loix qu’ils ont de tout-temps 0b-
fervées?

CHAPITIRE Il].
’Rëponfê a’ ce qu’dppion sueur faire croire que la ’dialierft’te’ des

Religions a efié caufi des fiditions arrivées dans Alexandrie,
I (’9’ blafiue les Iuifs de n’avoir point comme les autres peuples

de fiatue’s (’9’ d’images des Empereurs.

Ppion veut aulfi faire croire que cette diverlité de religions qui
cil: entre nous «Sales anciens habitans d’Alexandrie a efié la caufe

Hhhm
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des feditions que l’on y a veuës. Mais li cela el’roit veritable il en feroit
arrivé de femblables dans tous les autres lieux où les Iuifs font établis,
puis que chacun demeure d’accord qu’ils ne font point divifez de fen-
timens dans leur foy , 8c que f1 l’on veut faire vne exaé’te recherche
des auteurs des feditions arrivées dans Alcxandrie’on trouvera que ce
n’elloient pas des Iuifs, mais des citoyens tels qu’Appion. Tandis qu’il
n’y a eu dans cette ville que des Grecs 8c des Macedoniens on n’y a
point veu de feditions : ils ne fe font point élevez contre nous , 8: ne
nous ont point troublez dans l’exercice de nofire religion. ,Mais la
confufion des temps y ayant introduit vn grand nombre d’Égyptiens,
ces troubles font arrivez , fans que l’on s’en puilI’e prendre aux Iuifs
qui n’ont point changé de créance 8c de conduite. C’cll donc à ces
Égyptiens qui n’ont ny la fermeté des Macedoniens , ny la prudence
des Grecs , mais dont les mœurs font corrompuësôequi nous ha’ilI’ent
de tout temps, qu’il faut attribuer ces funcl’tes divifions ; a: c’cll: fur
eux que doit tomber le reproche qu’Appion nous fait lors qu’il nous
appelle étrangers , quoy que nous jou’ilflons à jul’te titre du droit de

. bourgeoilie dans Alexandrie; au lieu que plufieurs d’entre eux ne l’ont
obtenu que par furprife , ne paroilI’ant pas qu’aucun Roy ny aucun
Empereur le leur ait accordé. Mais Alexandre le Grand luy-mefme nous
l’a donné : les Rois d’Égyptc fes fuccell’eurs nous l’ont confirmé ; a:

les Romains nous y ont maintenus.
Appion prend aulIi fujet de nous blafmer de ce que nous n’avons

point de llatuës 8e d’images des Empereurs , comme fi ces Princes
pouvoient l’ignorer 85 eulfcnt befoin’qu’il les en avertil’t. Ne devroit-

il pas plûtoll admirerleur bonté 8: leur moderation de ne vouloir point
contraindre ceux qui leur font allujettis à violer les loix de leurs peres;
mais. fe contenter de recevoir d’eux les honneurs qu’ils croyent pou-
voir leur rendre en Confciencc ,patce qu’ils fçavent qu’il n’y en a point

de veritables que ceux qui l’ont volontaires. Y a.t-il fujet de s’étonner
que les Grecs Scies autres peuples qui gardent avec plaifir, les portraits
de leurs proches , 8: mefme des petfonnes qui ne les touchent point
de parcnté,vôc de leurs fervitcurs , rendent ce refpeét à leurs Princesæ
Lors que Mo’ifc nofire admirable Legillateur défendit de faire des ima-
gqs non feulement des animaux , mais des chofes inanimées, fans avoir
pu alors avoir en veuë l’empire Romain, il n’avoir garde de permettre
qu’on en lift de Dieu qui efi purement f pirituel , parce qu’il connoif-
foit le mal qui en pourroit arriver : mais il ne défendit pas de rendre
d’autres honneurs à ceux qui meritent aprés Dieu d’en recevoir ,ainfi
que nous en rendons aux Empereurs 8c au peuple Romain. C’el’r pour.
quoy il ne fe palle point de jour que nous n’ofi’rions. des facrifices
pour eux aux dépens du public : ce que nous ne faifons que pour eux

feuls. ’ ’ I
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Riponfi à ce qu’MppiaIz dit fitr le rapport. de Pofijdonim (’9’
d’À 011mm: M alan , que les Iuif: avalent dans leurfizcre’
trefor vne tafia d’afize qui rafloit d’or, (7 à 72726 fable qu’il a

inventée que l’on mgmifloit tous les me: "un Grec dans le
Temple pour effre fècrzfie’ ,- 42 quo] il en ajozîtc «me antre d’on
J’amfi’mtmr d’ApolJozz.

1E penfer avoir fuffifamment répondu à ce qu’Appion dit contre nous
touchant Alexandrie; 8c je ne (çautois trop admirer l’extravagance

de Poflîdonius, a: d’Apollonius Molon qui luy en ont fourny la matiere.
Ces deux philofophes nous acculent de ne pas adorer les Dieux que
les autres nations adorent , difent mille menfonges fur ce fujet, a; ne
font point de confeience de parler d’vne maniere ridicule de nofire
Temple, quoy que rien n’eflant plus honteux à des petfonnes libres
que de mentir pour quelque caufe que ce foit , il l’efi encore beaucoup
davantage lors qu’il s’apit d’vn lieu confacré à Dieu 8: que la fainteté

rend celebre par toute a terre. ’Appion a doncofé dire fur leur rapport , que les Iuifs avoient dans
leur facré trefor vne tefle d’afne qui citoit d’or 8: de grand prix laquel-
le ils adoroient, ô: qu’on la trouva lors qu’Antiochus pilla le Temple.
le répons premierement, que quand cette accufarion feroit aufli verita-
ble u’elle efi faufl’e,il ne luy appartiendroit pas efiaangyptien comme
il l’elt de nous en blafmer, puis qu’vn aine n’ePt pas plus méprifable que

des futons , des boucs, a: ces autres animaux que les Egyptiens met-
tent au nombre de leurs Dieux. EfLil poflîble qu’il [oit fi aveugle ue’
de ne voir pas qu’il n’y eut jamais de menfonge dOnt l’abfurdiré l’ail:

plus évidente? Car chacun fgait que nous avons toûjours obfervé les
mefmes loix fans y apporter le moindre changement : a: neanmoius
lors que Ierufalem efi tombée dans les malheurs auf’quels toutes lest
villes du monde (ont fujettes , qu’elle a efié prife par Theos , par Pom--
pée, par Crafl’us , a: enfin par Tite , 6c qu’ils font demeurez mailfres
du Temple a qu’y ont-ils trouvé finon vne tres-grande picté, fur le fujet

’ de laquelle ce n’ePt pas icy le lieu de m’étendre.

Quand Antiochus en violant le droit des gens pilla le Temple dont
il ne s’efloit point rendu maiftre par les loix de la guerre puis qu’ils
faifoit profeflion d’eflre nofire allié a: nofire ami , mais par vne fur. a
prife 8c pour fatisfaire (on avarice , il n’y trouva rien qui ne fait digne
de refpeét , cdmme il paroilt par la maniere dont en parlent plufieurs
auteurs dignes de foy , tels que font Polybe Megapolitain , Strabon

y de Cappadoce, Nicolas de Damas,CaPtor le Chronographe,& Apol--
plodore, qui difent tous qu’Antiochus ayant befoin d’argent il viola

a ’ l’alliance qu’il avoit avec les Iuifs , ô: pilla le Temple qui eProit plein

d’or 8c d’argent. -
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l A pion auroit deu confiderer ces’chofes s’il n’avoit vne limpidité

d’afne , à: vne impudence de chien, qui ePt l’vn des Dieux de l’a nation.

Nous ne rendons aucun honneur aux aines , ny ne leur attribuons
aucun pouvoir comme font les Égyptiens aux crocodiles 8c aux afpics ,
qu’ils reverent jufques à croire que ceux qui font dévorez par les vns,

a 8: piquez par les autres doivent eflre mis au rang des bienheureux.
Les afnes ne fervent parmy nous comme par tout ailleurs où l’on agit
raifonnablement , qu’à porter des fardeaux ô: à d’autres vfages de l’agri-

culture: a: on les charge de coups lors qu’ils font parefleux, ou qu’ils

mangent le blé dans l’aire. AIl faut qu’Appion ait efié bien peu ingénieux à inventer des fables,
ou bien incapable de les écrire, puis que de tout ce qu’il dit fi fanfre-
ment contre nous il n’y a rien qui nous puifie nuire. 11 ne fe contente
pas de tant d’extravagances, il yajoûte vne autre fable la plus ridicule
que l’on le (gantoit imaginer 65 qu’il a empruntée des Grecs , quoy
que ceux qui fe meflent de parler de picté ne doivent pas ignorer que
quelque grand que (oit le peché de profaner vn temple, c’en efi en-
core vn plus grand de fuppofer à des Sacrificateurs des impietez aui’.
quelles ils n’ont jamais penfé. Ainfi il ne craint point pour défendre
vn Roy facrilege d’écrire des chofes tres-fauiTcs de nous 8: de nofire
Temple. Car pour jufiifier la perfidie que le befoin d’argent fit com-
mettre à Antiochus contre nofire nation il dit, que ce Prince trouva
dans le Temple vn homme dans vn lit avec vne table aupre’s de luy
Couverte de viandes exqtiifes tant de chair que de poiflbn : que cet
homme fort furpris fe jetta à genoux devant luy 8: le conjura de le
délivrer. Sur quoy Antiochus luy commanda de s’afl’eoir a: de luy dire
qui il efioit, qui l’avoit amené en ce lieu-là, a: pourquoy on l’y trai-
toit avec tant de delicatefie se de fomptuofité: que cet homme foû-
pirant 8: fondant en pleurs luy avoit répondu qu’il ePtoit Grec de na;
tion , 8c que pafl’ant dans la Iudée on l’avoit pris, amené , enfermé

dans ce Temple , 8e traité de la forte fans efirerveu de qui que ce
fuf’tzqu’il en avoit au commencement eu de la joye; mais qu’il efioit
enfuite entré en foupçon , 8: enfin dans Vne afilié’tion étrange , lors V

que s’efiant enquis de ceux qui le fervoient il avoit appris qu’on le
nourrifÎoit ainfi pour obferver vne loy inviolable parmy les Iuifs, qui
les obligeoit de prendre tous les ans vn Grec , 8: aprés l’avoir engraifré.
durant vn an le mener dans vne forcit, le tuer, offrir (on corps en facri-
fice avec certaines ceremonies , manger de l’a chair , jetter le relie dans
vne foire , 8c protefler avec ferment de conferver vne haine immor-
telle pour les Grecs : .Qilainfi il ne luy relioit plus que peu de jours à
vivre,& qu’il le conjuroit par fon refpecît pour les Dieux des Grecs de
le vouloir délivrer du peril où le mettoit vne fi horrible inhumanité.

Ce conte quoy que fait à plaifir avec vne eii’ronterie infupportable
pourroit-il excufer Antiochus de facrilege comme l’ont prétendu ceux

.ui l’ont inventé cula faveur , puis que ce n’efioit pas felon eux;
mefmes le defl’ein de délivrer ce Grec qui l’avoir fait entrer dans le.
Temple, mais qu’il l’y rencontra fans y penfer, se qu’ainfi ce menfonge

ne
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ne jul’tifie pas fon impieté. Car ce n’efi pas feulement avec les loix
des Grecs que les nofires ne s’accordent point: elles font encore plus
contraires à celles des Égyptiens a: des autres peuples. Y a-t.il quel-
que païs d’où il n’arrive quelquefois que des habitans viennent voya-

ger dans le nofire? ô; pourquoy les Grecs feroient-ils les feuls de qui
nous vouluffions en chaque année répandre le fang pour renouveller
vn tel ferment? D’ailleurs feroit-il polfible que tous les Iuifs s’aITem-
blairent pour facrifier.cette vié’time, se que la chair d’vn l’eul homme

fuffifi pour leur en faire mangera tous lcomme le dit Appion? Com-
ment Antiochus n’auroit-il point renvoyé dans la Grece en grand ap-
parat cet homme quel’on ne nomme point, afin de s’acquerir outre vne
reputation de pieté l’affeôtion des Grecs , 8: animer en fa faveur les
autres peuples contre les Iuifs ê

Mais en voilà trop fur ce fujet , puis que c’efi par des chofes évi.’
dentes , 8: non pas par des paroles qu’il faut confondre les foux. Tous
ceux qui ont veu nofire Temple fçavent que l’on oblèrvoit inviola.
blement les loix qui en confervoient la pureté. Il av oit quatre portiques
dans chacun defquels on faifoit garde lelon que la loyl’ordonne. L’en-
trée du premier citoit permife à tout le monde, mefme aux étrangers
à l’exception des femmes travaillées de leur incommodité ordinaire.
Les feuls Iuifs entroient dans le fecond , 8: leurs femmes auffi lors
qu’elles efioient purifiées. Les hommes entroient de mefme dans le
troifiéme pourveu qu’ils fuirent purifiez.Les Sacrificateurs revefius de
leurs habits facerdoraux entroient dans le quatriéme. Et il n’y avoit
que le feul Grand Sacrificateur à qui il fait permis d’entrer dans le

Sanétuaire avec cet habit fi faint 8c fi venerable ,qui luy efioit parti-
culier. Toutes ces chofes citoient ordonnées avec tant de picté que les
Sacrificateurs n’entroient qu’à certaines heures. Le matin lors que le
Temple citoit ouvert ceux qui devoient facrifier les viétimes y en-
troient ; 8: ils eiioient obligez de s’y trouver à midy lors qu’on le fer.
moit. Il n’elioit permis d’y porter aucun vafe: il n’y avpit dedans que
l’autel, la table, l’encenfoir , 8: le chandelier qui. (ont toutes chofes
ordonnées par la loy : Il ne s’y pafl’oit aucuns myfieres fecrets; se l’on

n’y mangeoit jamais. Sur quoy je ne dis rien dont les yeux de tout le
peuple n’ayent efié des témoins irréprochables. Œoy qu’il y cuit qua-

tre races de Sacrificateurs dont chacune efioit de plus de cinq mille
hommes , ils s’acquittoient tous en certains jours «Se tout à tout des Ilyiadans
fonéiions de leur miniflere. A midy ils s’afI’embloient dans le Temple, Ë’ËË’ÊC’ÎË

dont les vns remettoient les clefs entre les mains des autres a: leur E1322;
donnoient par compte tous les vafes , fans qu’il y en euli aucun dont on redit.
fe fervifi pour boire 8e pour manger; ,8: il efioit mefme défendu d’en
mettre fur lîautel ,excepté ceux qui fervoient pour les facrifices.

ne dirons-nous donc d’Appion finon qu’il a avancé des chofes

. incroyables 8: ridicules fans en rien examiner? Et qu’y a-t-il de plus
honteux àvn homme ui le veut mener d’écrire l’hifioire que de ne
rien rapporter de verita le? Qoy qu’il fçache quelle efioit la fainteté
de’nofire Temple il n’a pas voulu en dire vn (cul mot. Il n’a point eu

I i i
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de honte de feindre cette belle avanture d’vn Grec pris, mené, sa
traité fomptueufement dans vn lieu où il n’efioit pas permis d’entrer
mefme aux plus qualifiez des Iuifs s’ils n’ePtoient Sacrificateurs. Com-
ment cela fe peut-il nommer , finon vne tres-grande impieté, 6: vn
menfonge volontaire fait à deerin de tromper ceux qui ne veulent pas
fe donner la peine d’approfondir la verité a C’efi: ainfi que l’on s’efforce

de nous noircir par des calomnies; 8c Appion qui contrefait l’homme
de bien ne craint point pour nous tendre encore plus odieux d’ajoûter
à cette ridicule fable , que ce Grec avoit aufli dit , que durant qu’il
elfoit retenu prifonnier dans le Temple 8: traité magnifiquement , les
Iuifs efiant engagez dans vne longue guerre contre les Iduméens , vn
nommé Zabide vint d’vne ville d’ldumée ou il citoit Sacrificateur

, d’Apollon Dieu des Doriens, trouver les Iuifs , 8: leurtpromit de re-
mettre entre leurs mains la fiatuë de cette divinité , ô: de venir, dans
le Temple de Ierufalem pourveu que tous les Iuifs s’y rendifrent : (Erg
cet homme s’enferma enfaîte dans vne machine de bois alentour de
laquelle il y avoit trois rangs de flambeaux , qui a mefure qu’il mar-

* Icy finit choit le faifoient paroii’tre comme vn alite qui rouloit defl’us la terre:*
le latin furlequel ce Œvne-vifion fi furprenante étonna les Iuifs qui le voyoient venir de
juèfi’ééîîï loin , 8c que lors que fans faire bruit il fut arrivé dans le Temple il

gèliâîccîg- prit cette tePte d’afne qui ePtoit d’or , se s’en retourna auHi-tofl à Dora.

Grec en efi Ne puis-je pas dire avec verité qu’Appion n’a pû faire vn conte fi
Pe’d” impertinent fans montrer u’il efi luy-mefme le plus grand afne 8c le

plus effronté menteur qui Ct’ut jamais, puis gue ces lieux" dont il parle
lent imaginaires, 6c que fon ignorance efi 1 grande qu’il ne fçait pas
que l’Idumée confine ànoi’tre pais auprés de Gaza , ô: n’a point de ville

qui le nomme Dora. Il y en a bien vne en Phenicie auprés du mont -
Carmel qui porte ce nom: mais elle n’a point de rapport à ce qu’Ap-
pion dit fi mal à propos , efiant éloignée de quatre journées de l’Idumée.

Sur quoy fe fonde-nil aufii pour nous accufer de ne reconnoiflre
point pour Dieux ceux que les étrangers adorent, puis qu’il veut nous
perfuader que nos peres avoient creu fi facilement qu’Apollon venoit
vers eux, ô: qu’il marchoit fur la terre tout environné d’étoiles? N’a-

voient-ils jamais veu de lampes ô: de flambeaux , eux qui en avoient
en fi grande quantité? Ce prétendu Apollon pouvoit.il marcher à tra-
vers vn pais fi extremement peuplé fans rencontrer quelqu’vn qui cuit
découvert fa fourbe 2 85 auroit-il dans vn temps de guerre trouvé les
bourgs 8: les villes fans corps de garde a le ne parle point des autres
abfurditez qui le rencontrent dans cette ridicule hifioire. Mais je ne
fçaurois ne pas demander comment il le peut-faire que les portes du

qnblaapciflfî Temple qui ayant coudées de haut, Vingt de’large, a: efiant
Emma: de toutes couvertes de lames d’or efiorent fi pelâmes, qu Il ne falOIt pas
3:51:55 moins de deux cens hommes pour les fermer chaque jour , 8: que
fait: necef- ç’auroit efié vn crime de laifl’er ouvertes , l’euIIent efié fi. facilement
fairement
31ml y ait par cet impofieur tout revefiu de lumiere ,8: qu’il cuit pû feulempor-

a G ’ ’ ’3.vfe au? ter cette pefante telle dafne d or mailif. le demande aulIi s Il la rap-
que Gene-bmdafui- porta , ou s’il la donna à quelque Appion, pour la rapporter, afin
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qu’Antiochus l’y trouvail: pour donner fujet à ce fecond Appion d’in-

venter vne telle fable.

C H A P I T R E V.
Re’ponfi À ce qu’Àppion dit que le: Iuifs font firment de nefuire

fanant: de un nuit e’trungers 5 Œ’purtzoulieremont aux Grecs:
que leur; loix ne font pus bonnes pui: qu’ils flnt ufl’ujettis:
ïu’ils n’ont point ou de ces grimais hommes qui excellent aluns
a: un; (’9’ le: faïences 5 (’9’ qu’il lesholufme de ce qu’ils ne

mungent point de chair de pourceau ny ne fi font point tir-
comma

A Ppion n’ePt pas plus veritable lors qu’il affure fi hardiment que nous

jurons par le Dieu createur du ciel, de la met , 8; de la terre de ne
faire jamais de bien à aucuns étrangers , 8c particulierement aux Grecs.
Il devoit plûtoPc dire aux Égyptiens , afin d’accorder cette menterie
avec celle qu’il avoit faite auparavant touchant ce ferment, 8c en attria
buer la caufe au relientiment qu’avoient nos peres de ce que les Égy-
ptiens les avoient chafl’ez de leur païs fans qu’ils leur en enflent donné

fujet, mais feulement parce qu’ils citoient tombez en des infirmitez
corporelles. Œant aux Grecs, efiant beaucoup plus éloignez d’eux par la
diPtance des lieux que par nofire maniere de vivre nous n’avons out
eux ny haine ny jaloufie; Au contraire on en a veu plufieurs cm raf-
fer nos’loix, dont les vns ont continué à les obferver,& les autres les
ont quittées parce qu’ils les trouvoient trop feveres. Mais y a-t-il vn
feul de ceux-là qui puifl’e dire qu’on l’ait obligé à faire quelque fer:-

ment? C’ell à Appion à reveler ce myiiere. Il doit en avoir la connoifl
lance puis que c’efl luy qui l’a inventé.

Voicy vne chofe qui fera encore mieux connoiiire (on admirable
jugement. Il dit qu’il paroill bien que nos loix ne font pas jufies , ny
nofire culte envers Dieu tel qu’il devroit effre , veu qu’au lieu de
commander nous fommes alTujettis à diverfes nations 8c maltraitez
en plufieurs lieux ,6: que mefme nofire capitale autrefois fi libre 6c fi
puifl’ante ePc ail’ervie aux Romains. Sur quoy je demande quelle efi la
nation qui a pû foûtenir l’effort de leurs armes , 8c quel autre qu’Ap-
pion efi capable de parler de la forte! Qui ne fçait que c’efi vn bon.
beur qui n’ef’t prefque arrivé à aucun peuple de pouvoir fe maintenir
dans vne confiante domination , &n’efire pas contraints d’obe’ir aprés

avoir commandé a Les Égyptiens font les feuls , fi on les veut croire, qui
n’ont point éprouvé ce changement, à caui’e, dirent-ils , que les Dieux
chafl’ez des autres pais [e font réfugiez dans le leur,& s’y font cachez

en le transformant en des animaux; 8c que pour les en recompenfer
ils les ont garentis de la fujettion des conqueraus de l’Afie Be de l’Eu-
tope. Y eut-il jamais vne vanité plus extravagante! Ne l’çait-on pas que
de tous temps ils n’ont point efié libres ,non pas mefme fous le regne

Iii ij

vie,n’y ayît

en l’vn 8c
en l’autre

que 7.cou-
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efi fans ap-
parëce,puis

que la lar-
geur de ces
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de leurs propres Rois a que les Perfes ont plufieurs fois faccagé leurs
villes ,ruiné leurs temples ,8: tué ces animaux qu’ils mettent au nom-
bre des Dieux? le ne prétens pas neanmoius leur en faire des repro-
ches «Se imiter la folie d’Appion , qui lors qu’il a trempé fa plume dans

du fielôcdu venin pour écrire contre nous, n’a pas confideré les mal-
heurs arrivez aux Atheniens 8c aux Lacedemoniens , dont les vns paf.
fent fans contredit pour les plus vaillans , sa les autres pour les plus
religieux de tous les Grecs. le ne diray point aufli combien de Rois
celebres par leur picté, a: Crefus entre autres , ont éprouvé l’incon-

fiance de la fortune. Ie ne rapporteray point non plus de quelle forte
cette puiffante ville d’Athenes, ce fuperbe temple d’Éphefe, 8c celuy
de Delphes ont efié reduits en cendre fans que performe l’ait repro-
ché qu’aux auteurs de ces déplorables embrazemens. Iln’y avoit qu’AP-

pion qui fait capable de former contre nous de femblables accufii-
tions, fans fe fouvenir de tant de maux que l’Égypte fa patrie a endu-
rez , parce que ce Sefoflris qu’il fuppofe faulfement avoir efié ROy
d’Égypte, l’a fans doute aveuglé. Et je ne diray point auffl combien

de peuples ont efié affervis à nos Rois David 8: Salomon. Mais pour
parler feulement des Égyptiens: efi-il pollible qu’Appion ignore ce
que tout le monde fçait , qu’ils ont efié affujettis aux Perfes , aux
autres dominateurs de l’Afie, 8: aux Macedoniens qui les ont traitez
comme des efclaves? Nous femmes au contraire demeurez libres , 6c
avons durant fix-vingt ans eu les villes voifines fous ,nofire puiflance
jufques à Pompée le Grand z 8: les Romains ayant domté les autres
Rois , nos ancePtres ont efié les feuls qu’ils ont traitez comme amis
8: comme alliez, à caufe de leur valeur ô: de leur fidelité.

Appion dit aufli que nous n’avons point parmy nous de ces grands
hommes qui ont excellé dans les arts a: les fciences , tels que font
Socrate, Cleante,& autres, au nombre defquels on ne peut trop ad-
mirer qu’il ait la vanité de fe mettre, 8: de dire qu’Alexandrie efi heu-
reufe d’avoir vn citoyen tel que luy. Il faloit neanmoius que voulant
palier pour vn homme f1 confiderable il rendif’t ce témoignage de
luy-mefme, puis qu’ef’tant connu de tout le monde pour vn méchant,
8: aufii corrompu dans [ès mœurs qu’extravagant dans fes difcours,
on doit plaindre Alexandrie fi elle fe vante d’avoir vn tel citoyen.
(gant aux hommes de nofire nation qui ont excellé dans les arts a;
dans les fciences on ne fçauroit lire nos anciennes hifioires fans con;
noifire qu’elle en a porté qui n’ont point efié inférieurs aux Grecs.

Les autres reproches de ce ridicule auteur font fi méprifables, puis
qu’ils retombent fur luy-mefme a: fur les Égyptiens, qu’il feroit peut-
ePtre plus à propos de n’y point répondre. Il fe plaint de ce que facria
fiant des animaux nous ne voulons point manger de la chair de pour-
ceau , 85 fe moque de nofire circoncifion. A quoy je répons , que
quant à tuer des animaux cela nous efi: commun avec tous les autres
peuples : 85 que pour ce qui efi de nos facrifices , l’averfion qu’il en
témoigne fait affez connoiPcre qu’il efi Égyptien. Car les Grecs 8c les
Macedoniens n’ont gardèd’y trouver à redire puis qu’ils oifrentà leurs

24A:A a
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Dieux des * hecatombes , 8e mangent avec leurs prellres la chair des *V1ènh°jï-
belles .facrifiécs,fans qu’il y ait fujet de craindre que cela dépeuple la Ïîini’ic’niicc

terre de ces efpeces d’animaux comme Appion témoigne de l’appre-
hender; au lieu que fi tous les autres pais le conformoient aux coûta-
mes de celuy d’où il a tiré fa nailfance, il ne relieroit bien-toit plus
d’hommes au monde , tant il feroit remply de ces cruels animaux
que les Égyptiens reverent comme des Divinitez , 8: qu’ils nourriffent
avec tant de foin.

Que fi on luy demande qui font ceux de tous les Égyptiens qu’il
croit élire les plus fages 6c les plus religieux , il répondra fans doute
que ce font les prefires , puis qu’il a dit que ce fut à eux que les
premiers Rois d’Égypte ordonnerent de reverer les Dieux se de faire
vne profellion particuliere de fageffe. Or tous ces prefires fe font cir-
concire , s’ablliennent de manger de la chair de pourceau, 8: nuls
autres des Égyptiens ne facrifient avec eux.

Appion n’avoit-il donc pas perdu l’efprit lors qu’en nous calomniant
pour favorifer les Égyptiens il ne s’ePt point apperceu que c’efi fur eux-
mefmes que tombent les reproches qu’il nous fait, puis qu’ils ne pra-
tiquent pas feulement ce qu’il condamne, mais ont appris aux antres
peuples à fe faire circoncire , comme HerodOte le témoigne. Aprés
cela s’étonnera-non qu’Appion n’ayant point craint de parler fi Outra-

.geufement contre les loix de fon pais il en a efié puny comme il le
méritoit ,lors que n’ayant pû éviter de fe faire circoncire, fa playe s’efl:

tellement envenimée qu’il a rendu l’ame avec des douleurs infuppor-
x tables , pour faire connoifire à tout le monde avec quelle pieté 8c quel

refpeé’t on doit obferver les loix qu’on efi obligé de fuivre 6: ne point

reprendre celles des autres. Telle a efié la fin d’Appion pour avoir
fait tout le contrairezôc ce devroit élire auffi la fin de ce livre que je
n’ay entrepris d’écrire que pour luy répondre.

CHAPITRE VI.
Réponfi à ce que Ljfimnque, Mpoflonius M alan, (’9’ quelques

autres ont (lit contre M aifé. Iofiph fuit mon" couillon cet ucl-
mimolc chzflutcur ufiirpufi’c’ tous les uutrcs, (’9’ que nulles loix
n’ont jnmuu cflc’ fi [211’22th n): fi Vôligiâflfêîfl’ffll’ olfirw’cs que

celles qu’il u c’tuolics.

Ais parce que Lyfimaque , Apollonius Molon , 85 quelques
i autres ont par ignorance 6e par malice voulu faire croire que

LMO’l’fC nofire Legillateur n’ePtoit qu’vn feduéieurôc vn enchanteur, 8c

i que les loix qu’il nous a données,n’ont rien que de méchant 8: de
dangereux, je me croy obligé de faire voir quelle efi nofire conduite
en general, se nofire maniere de vivre en particulier; 8c j’efpere que
l’on connoifira qu’il ne fe peut rien ajoûter à l’excellence de nos loix,

tant pour ce qui regarde la picté, que la focieté civile, la charité , la
juliice , la patience dans les maux, 85 le mépris de la mort. le prie ceux
qui le liront de ne fe laiffer pas prévenir par vn défit d’y trouver à

111 iij
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redire: 8: cette demande efi d’autant plus raifonnable que mon deifein
n’efi pas de m’étendre fur les loüanges de nofire nation, mais feule-
ment de la jufiifier des chofes dont on l’accufe fi fauffement.

Ce n’efl: pas par vn difcours continu comme celuy d’Appion que
Molon parle contre nous : il a répandu fes calomnies en divers endroits
de fon ouvrage. Tantof’t il nous traite d’athées a: d’ennemis de tous les

hommes,tantoft il nous reproche nofire timidité,& ramoit il nous aCCu-
fe d’eflre audacieux. Il dit ailleurs que nous fommes plus brutaux que les
Barbares, 8: qu’ainfi l’on ne doit pas s’étonner que nous n’ayons rien

inventé d’vtile à la vie. Rien n’ePt plus facile que de le confondre de
tant d’impoPrures , puis qu’il n’y a qu’à lire nos loix pour connoiflre

qu’elles commandent le contraire de ce qu’il blafme, ô: que chacun
ifçait que nous les obfervons tresreligieufement. Que fi pour juPrifier la
pureté de nos ceremonies je fuis contraint de parler de celles des autres
nations, il s’en faut prendre à ceux qui s’efforcent de faire croire que
les nofires leur font de beaucoup inferieures.

Tout ce que cet auteur 8c les autres difent contre nous fe reduit à
deux points: L’vn que nos loix ne font pas bonnes, dont le feul abregé
que j’en rapporteray fera voir le contraire: ë: l’autre que nous ne les
obfervons pas. Pour, répondre a ces objeôiions il faut reprendre les
chofes d’vn peu plus haut. le dis donc que ceux qui par leur amour
pour le bien public ont étably des loix pour le reglement des mœurs
font beaucoup plus eiiimables que ceux qui vivent fans ordre 8c:
fans difcipline. Ainfi chacun doit fe conformer à eux fans affecter
de faire de nouvelles loix par la vanité de paffer pour inventeurs
85 non pas pour imitateurs. Le devoir d’vn Legillateur confiPre à
n’ordonner rien qui ne fait fi julie que l’vfage en oit vtile à ceux qui
le pratiquent : Et le devoir des peuples confiPte à ne s’en départir
jamais ny dans leur bonne ny dans leur mauvaife fortune.

Or je dis que nofire Legillateur précede en antiquité Licurgue,
Solen, Zaleucus de Locres, a: tous les autres tant anciens que moder-
nes que les Grecs ventent fi fort , 8c que le nom de loix n’efioit pas
autrefois feulement connu parmy eux, comme il paroill parce qu’I-Io-
mere n’en a point vfé. Les peuples citoient gouvernez par certaines
maximes 8: quelques ordres des Rois dont on vfoit felon les rencon.
tres fans qu’il y en cuit rien d’écrit. Mais nofire Legillateur , que ceux-

mefme gui parlent contre nous ne peuvent defavoüer ellre tres-an-
cien , a ait voir qu’il citoit vn admirable condué’teur de tour vn grand
peuple, puis qu’aprés luy avoir donné d’excellentes loix il luy a per- ’

liradé de les recevoir ô: de les obferver inviolablement. Voyons par la
grandeur de fes aé’tions quel il a efié. Nos ancefires qui s’eiloient ex-
tremement multipliez dans l’Égypte gemiffant fous le joug d’vne in-

fupportable fervitude, il ne leur fervir pas feulement de chef pour en
fouir 8: les conduire dans la terre que Dieu leur avoir promife; mais il
les garentitpar fon exrrême prudence d’infinis perils. Il leur falut palier
des deferts ans eau 8: fo’ûtenir divers combats pour défendre leurs fem-
mes, leurs enfans,& leur bien. llsl’éprouverent dans tant de difficultez
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vn excellent capitaine, vn tres-fage conducteur , 8: vn roreéteur in-
comparable. Quoy qu’il perfuadaii tout ce qu’il vouloit a cette grande
multitude 85 qu’elle luy full extremement ioûmife, il ne fiit jamais
tenté du defir de dominer: mais dans le temps que les autres afl’eétent
la tyrannie 8; lafchent la bride au peuple pour vivre dans le defordre;
au lieu d’abufer de fon autorité il ne penfa qu’à marcher dans la crainte
de Dieu , qu’à exciter ce peuple à embralfer la picté 8c la jufiice, qu’à
l’y fortifier par fon exemple , se qu’à affermir fon repos. Vne conduite
fi fainte a: tant de grandes aérions ne donnent-elles pas fujet de croire
que Dieu citoit l’oracle qu’il confultoit , 8: qu’efiant perfuadé qu’il

devoit en toutes chofes fe conformeràfa volonté il n’y avoit rien qu’il

ne fifi pour infpirer ce mefme fentiment au peuple dont il avoit la
conduite ;’ rien n’eflantfi capable d’empefcher les hommes de tomber
dans le peché que la créance qu’ils ont que Dieu a les yeux ouverts fur
toutes leurs aérions! Voilà quel a efié nofire Legillateur , 8: non pas
vn fedué’teur tel que ces auteurs le reprefentent ; mais femblable à
rMinos , se à ces autres Legillateurs dont les Grecs fe glorifient.. Car
Minos difoit qu’il avoit receu fes loix d’Apollon dont il avoit confulté
l’oracle à Delphes; 8c les autres difoient les tenir d’autres Divinitez,
foit qu’ils le creufl’ent en effet , ou qu’ils vouluffent le perfuader au

peuple. Mais il efi: facile de juger par la comparaifon de ces loix lef-
quelles font les plus faintes , a: qui font ceux de ces Legillateurs qui
ont eu vne connoiil’ance plus particulietc de Dieu. C’efl: donc ce qu’il
faut maintenant examiner.
’ Les diverfes nations qui font dans le monde fe conduifent en des
manieres dili’erentes. Les vnes embraifent la Monarchie: les autres
l’Ariiiocratie -, a: les autres la Démocratie. Mais nofire divin legillal-
teur n’a étably aucune de ces fortes de gouvernement. Celuy qu’il a
choifi a efié vne republique à qui l’on peut donner le nom de Theo-
cratie , puis qu’il l’a renduë entierement dépendante de Dieu; que nous

n’y regardons que luy feul comme l’auteur de tous les biens se qui
pourvoit aux befoins generalement de tous les hommes; que nous
n’avons recours qu’à luy dans nos ailliétions , a: que nous fommes
perfuadez que non feulement toutes nos aétions luy font connuës ,

mais qu’il penetre nos penfées. .
Les autres Legillateurs ont bien enfeigné qu’il y a vn Dieu qui efi vn

Monarque tout-puifl’ant : mais ils meflent’à cette verité diverfes fables ,
en reconnoifl’ant d’autres divinitez qui font incapables d’entendre leurs

prieres a: de connoiPtre leurs befoins, leurs penfées , 8c leurs mitions.
Moyfe au contraire declare qu’il n’y a qu’vn feul Dieu parfaitement
bon sa toûjours preft à nous écouter , increé , eternel , immortel,
immuable ,, qui furpafl’e infiniment en beauté toutes les créatures , qui
ne nous efi connu que paf fa puiffance , 8: dont l’efl’ence nous efi
inconnuë, Les plus fages 8: es plus fçavans des Grecs paroifi’ent avoir
eu cette opinionde Dieu ayant ainfi que je l’ay dû parlé de luy comme
d’vn Monarque , ce qui rejettoit la pluralité de Dieux, 8: d’vne ma;
niere convenable à fa fuprême majePté en le nommant vn principe
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fans principe 8c élevé au deffus de toutes chofes. Car Pithagore, Ana-
xagore, Platon ô: autres Sto’iciens , ô: prefque toutes les autres faîtes
ont eu cette créance de Dieu : mais ils n’ont ofé la profeffer ouverte-
ment à caufe des fuperf’titions dont le peuple citoit prévenu. Nof’tre
Legillateur a efié le feul dont les mitions 8: les paroles ont efié con-
formes. Il n’a pas feulement infiruit ceux de fon temps de ces faintes
veritez : il a fait que leurs defcendans en ont confervé religieufement
la créance, 8: que rien n’a efié capable de les ébranler dans leur foy,
parce qu’il n’a point étably de loix qui ne fuffent vtiles à ceux qui les
ont receuës , 6c que ne fe contentant pas de leur faire connoiftre l’ado-
ration qu’ils devoient à Dieu , il leur a appris qu’vne partie de fon
culte confifie à pratiquer les vertus , telles que font la jufiice, la force,
la temperance ,8: à vivre dans vne étroite vnion les vns avec les autres.
Ainfi il ne leur a rien ordonné qui ne fe refereà Dieu a: qui ne tende
à vne veritable picté. Il,les a infiruits. de tout ce qui regarde la religion
a: les mœurs , 8c a joint la pratique à la theorie ; au lieu que les autres
Legillateurs en prenant celuy de ces deux chemins qu’ils ont le plus
approuvé ont quitté l’autre. Les Lacedemoniens 8c les Candiots ne fe
fervoient point de paroles , mais feulement d’exemples: 84 les Atheniens
6c prefque tous les autres Grecs fe contentoient de faire des loix 8c de
donner des préceptes, fans fe mettre en peine de les faire pratiquer.
Nofire Legillateur au contraire ne fepare jamais ces deux chofes. Il
n’a rien omis de ce qui peut fervirà former les mœurs, mais a pourveu
à tout par les loix qu’il a données. Il a reglé jufques aux moindres
chofes dont il nous efi permis de manger, a: avec qui nous les pouvons
manger. Il en avfé de la mefme forte en ce qui regarde les ouvrages, le
travail, a: le repos , afin que vivant fous la loy comme fous vn pere de
famille ou fous vn maiflre ,nous ne puiflions faillir par ignorance. Ét’
pour nous. rendre inexcufables fi nous manquions à obferver ces faintes .
loix il ne s’efi pas contenté de nous obliger ales entendre lire vne fois,
deux fois, ou diverfes fois ; mais il nous a ordonné de nous abfienir
dans l’vn des jours. de la femaine de toute forte d’ouvrages pour nous
appliquer fans diflraéiion à les entendre,8cmefme ales apprendre: ce
que nuls autres Legiflateurs n’ont jamais fait. Auffi voit-on parmy les
autres nations que la plufpart non feulement ne vivent pas felon les
loix établies entre eux, mais les ignorent prefque entierement, «Se ne ’
connoiffent qu’ils ont manqué que lors qu’on les en avertit-: ce qui
fait que les petfonnes les plus élevées en dignité tiennent auprés d’eux

des gens qui font profeffion d’en avoir vne particuliere intelligen-
ce : au lieu ue fi l’on interroge quelqu’vn de nous fut ce fujet, on
le trouvera fil infiruit de nos loix que fon propre nom ne luy efiï pas
plus connu. Nous les apprenons tous dés nofire enfance : nous les
gravons dans nofire efprit, y contrevenons ainfi plus rarement,&ne
pouvons y contrevenir fans en fouffrirvla punition. Cette connoiffance
produit aufii parmy nous vne admirable conformité , parce que rien
n’efi fi capable de la faire naifire se de l’entretenir que d’avoir les mefmes
fentimens de la grandeur de Dieu , 8: d’élire élevez dans vne mefme

maniere
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maniere de vivre 8: dans les mefmes coûtumes : car on n’entend point
parmy nous parler diVerfement de Dieu comme il arrive parmy les
autres peuples , non feulement entre les petfonnes du commun qui
difent chacun au hazard ce qui leur vient dans l’efprit , mais entre les
philofophes. Car les vns veulent faire croire qu’il n’y a point de Dieu :
D’autres foûtiennent que fa providence ne veille pas fur les hommes,
ny ne met entre eux nulle difference , 8: que toutes chofes leur font
communes. Nous croyons au contraire que Dieu voit tout ce qui fe
paffe dans le monde. Nos femmes 8; nos erviteurs en font perfuadez
comme nous : on peut apprendre de leur bouche les regles de la
conduite de nofire vie , 8c que toutes nos aillons doivent avoir pour
objet de plaire à Dieu.

(Æmt à ce que l’on nous reproche comme vn grand défaut de ne
nous point étudiera inventer des chofes nouvelles, foit dans les arts,
ou dans le langage ,au lieu que les autres peuples meritent beaucoup
de louange d’y apporter de continuels changemens , nous attribuons
au contraire à vertu 8c à prudence de demeurer confiamment dans.
l’obfervation des loix 8c des coûtumes de nos ancef’tres , parce que
c’efi vne-preuve qu’elles ont efié parfaitement bien établies, puis qu’il

n’y a que celles qui n’ont pas cet avantage que l’on foit obligé de chan-

ger lors que l’experience fait connoifire le befoin d’en corriger les
défauts. Ainfi comme nous ne doutons point que ce ne foit Dieu qui
nous a donné ces loix par l’entremife de Mo’i’fe, pourrions-nous fans im-

picté ne nous pas efforcer de les obferver tres-religieufement? 8c quelle
conduite peut effre plus jufie, plus excellente 8; plus fainte que Celle
dont ce fouverain Monarque de l’vnivers efi l’auteur, que cette cons
duite admirable qui attribué à tous les Sacrificateurs en commun l’ad-
minifiration des chofes faintes, se au Grand Sacrificateur l’autorité fur
les autres pour s’acquitter tous avec tant de defintereffement 8c de
pureté d’vn fi divin minifiere, qu’ils méprifent les richeffes 8c s’élevent .

par leur vertu au deffus des affaîtions qui corrompent l’efprit des hom-
mes. Ce font eux qui veillent avec vn foin continûel à faire obferver
la loy a: àmaintenir la difcipline: ils font juges des difi’etens &ordon-
rient de la punition des coupables. (figue forme de gouvernement.
peut donc efire plus parfaite que la nolire,& quels plus grands hon- .
neurs peut-on rendre à Dieu , puis que nous femmes toûjours préparez
à nous acquitter du culte que nous luy devons; que nos Sacrificateurs

e faire rien qui y foit
contraire, 85que toutes chofes ne font pas mieux reglées le jour d’vne
fcfie folemnelle qu’elles le font toûjours parmy nous. A peine les
autres nations obfervent durant quelques jours leurs ceremonies à
qui elles donnent le nom de myfieres: 6c nous au contraire ne man-
qupÎns jamais depuis tant de ficelés de pratiquer avec joye toutes les
no res.

Kkk
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CHAPITRE VIL.
Suite du chupitrepre’ccclent ou il cjluufi’i parle’cles fentimens que

le: I uifi ont de lu grumeleux de Dieu , (9’ de ce qu’ils ont faufiert

pour ne point munqueru l’objenvution de leur: loix.

Ntre les autres préceptes de nofire religion se qu’aucun de nous
En’ignore,elle nous oblige de croire que Dieu comprend tout en
foy; qu’il ne manque rien à fa perfeé’tion ny à fa felicité; qu’il fufi’it à

luy-mefme 8c à toutes les creatures ; qu’il efi le commencement, le
milieu, 8c: la fin de toutes chofes; qu’il opere dans toutes nos aétions
8c nos bonnes œuvres; que rien n’ef’t fi vifible que fa puifl’ance, mais

que fa forme ô: fa grandeur font incomprehenfibles; que tout ce qu’il
y a de plus riche 8: de plus excellent dans le monde efi: incapable de
le reprefenter , se méprifable en comparaifon de fa gloire ; que non
feulement nos yeux ne peuvent rien voir qui luy reffemble,mais que
nofire efprit ne peut rien s’imaginer qui en approche , 8: que nous ne
le connoifl’ons que par fes œuvres lors que nous confiderons la lumie.
re,le ciel, le foleil , la lune , la terre, la mer, les fleuves , les animaux,
ô: les plantes’qui font des ouvrages de fes mains,fans qu’il ait eu be-
foin pour les créer ny de travailler ny d’eflre affilié de. qui que ce foit,
fa feule volonté ayant fulf-i pour leur donner l’efire dans le moment
qu’il l’a voulu. C’ef’t donc luy que tous les hommes font obligez d’ado.

rer 8c de fervir,en pratiquant la vertu qui efi le feul moyen de luy plaire.
Comme il n’y a qu’vn Dieu se qu’vn monde qui font communs à

tous les hommes, nous n’avons aufli qu’vn Temple : 8c cette confor-
mité luy efi agreable. C’efi dans ce Temple que nos Sacrificateurs ado.
rent fou eternellc majefié. Celuy qui tient entre eux le premier rang
luy offre avant tous les autres des’facrifices , veille à l’obfervation de
fes loix, punit ceux qui font convaincus de les avoir violées,juge des
diff’erens , 8c quiconque luy defobe’it efi chafiié comme s’il avoit defc-

bey à Dieu.mefme.
Ce que nous mangeons la chair des hofiies que nous immolons n’efi

pas pour faire bonne chere se nous enyvrer : ce qui attireroit fur nous
la colere de Dieu qui aime la fobrieté 8: la temperance.

Nous commençons dans nos facrifices par prier pour le bien general ’
du monde, a: enfuite pour nous-mefmes comme faifant vne partie de
ce tout 8c fçachant que rien ne plaif’t davantage à Dieu que ce lien
d’vne affection mutuelle qui nous vnit tous enfemble. .

Les vœux 8e les priercs que nous luy offrons n’ont pas pour bur de
luy demander du bien: il en fait volontairement à tous , Be la terre efi
pleine de’fes bienfaits : mais c’eft pour le fupplier de nous faire la

grace d’en bien vfèr. ,
Avant que d’offrir des facrifices la loy nous oblige de nous purifier

en nous feparant pour quelques jours de la compagnie de nos femmes,
ô: en obfervant d’autres chofes qui feroient trop longues à rapporter.

C’efi ainfi que Mo’i’fe nous a ordonné de vivre pour nous rendre
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agreablesà Dieu qui efi luy-mefme nofire loy. Et quant à: ce qui re-
garde le mariage,il nous efi permis d’en vfer pour avoir des enfans:
mais tout commerce qui viole les loix de la nature nous efi défendu
fur peine de mort.

La loy veut auffi que dans le mariage nofire intention foit fi pute
que nous n’y confiderions point le bien, 8(un bien loin d’enlever des
femmes, nous n’vfions pas du moindre artifice pour leur perfuader de
nous époufer. Il faut que nous les recevions de la main de ceux qui ont
le pouvoir de nous les donner, &avec le confentement des parens. La
femme doit effre affujettie en toutes chofes à fon mary , quoy qu’elle
foit plus vertueufe que luy ,parce que Dieu luy a donné ce pouvoir fur
elle; mais il ne doit pas en abufer. La femme ne doit avoir connoif. L’interpre:
lance que de fon mary, se fi elle y manque elle efi irremifiiblement Ë.,’,’.’QÏ,,Î

punie de mort. La loy défend auffi fur peine de la vie de faire violence m" mal

x l 5 pris ce paf.a vne fille promife à vn autre , de commettre adultere avec vne femme rage en ar-
mariée, se avec celle qui nourrit des enfans, ô: défend aux femmes fur l’rfiË’r’fiiz’t c:

la mefme peine de fupprimer les enfans qu’elles mettent au monde, 33352,33
ou de les faire mourir dans leur fein , parce que c’efl: tuer vne aine en m ’
étouffant vn corps , 8c diminuer le nombre des hommes.

Pour peu que l’on foit tombé dans quelque impureté on ne fçau-
roit offrir le facrifice : 8: les femmes font mefme obligées de fe laver
aprés avoir eu la compagnie de leurs maris àcaufe de la communica-
tion qi’ie l’aine a avec le corps. ,

La loy ne permet pas mefme dans les jours que l’on folemnife la
naiffance des enfans de faire des felfins , de peut de donner fujet à s’en.-
yvrer, &afin de leur apprendre dés lors à effre fobres. Élle veut qu’on
les infiruife de bonne heure dans les lettres ô: la connoiffance de nos
loix , 85 qu’on leur apprenne les grandes aérions de nos prédeceffeurs
afin de les animer à les imiter , sa leur effet tout prétexte de faillir

par ignorance. V. ’La fagefl’e de cette loy fi fainte a pourveu jufques aux funerailles des
morts : elle en retranche la fomptuofité , comme auffi celle des fepul-
chres : mais elle ordonne aux domef’ciques de prendre foin des obfeques
de leurs mailfres ,avec ordre de fe purifier aprés s’efire ainfi approchez
de ces corps morts , se. permet aux parens des défunts de les pleurer
8e de les plaindre, parce que c’efi vn devoir de picté que l’on ne fçau-

toit avec jufiice refufer à la nature.
-(Æe fi quelqu’vn a commis vn meurtre , foit volontairement , ou

fans demain , lamefme loy en ordonne la punition. p
1 Elle commande de rendre aprés Dieu toute forte d’honneur à fon
pere a: à fa mere;v’eut’que ceux quiy manquent foient lapidez , 8: que
les jeunes refpeé’rent leurs anciens , parce que rien n’efifi ancien que
Dieu.Elle veut auffi que les amis vivent enfemble avec vne entiere ouver-
ture de cœur , parce qu’il ne peut y avoir d’amitié où il n’y apoint de

confiance. Mais s’il arrive que leur amitié fe rompe , elle leur défend
expref’fément de revelet les fecrets qu’ils selloient confiez lors qu’elle

duroit encore. Si’vn arbitre reçoit des prefens elle le condamne amou-
rir parce qu’ilafoulé aux pieds la jufiice. K k k ij
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Elle traite comme coupables ceux qui pouvant affilier leur prochain

ne le font as : défend de rien prendre de ce qui el’t à autruy , 8: de
prefier à vli’ire.

La fagefl’e qui reluit dans toutes ces loix &autres femblables confer:
ve l’vnion’entre nous: 8c je croy devoir aufli rapporter avec quelle pru-
dence noI’tre excellent Legiflateur nous ordonne de nous conduire
envers les étrangers, afin de faire connoiPtre qu’il ne le peut rien ajoûter
à [a conduite pour nous empefcher de nous relafcher dans l’obfervation
de nos loix par noPtre communication avec eux , ou de manquer à la
charité en leur enviant le bonheur de les fuivre s’ils le defirent. Il nous
ordonne donc qu’en cas qu’ils veuillent les embrafl’er nous les recevions

à bras ouverts, parce que l’vnion entre les hommes ne confifte pas tant
à ePtre d’vne mefme nation qu’à fe rencontrer dans les mefmes fenti-

mens 8: la mefme maniere de vivre. Et quant à ceux de ces étrangers
qui ne font que palI’er il ne nous permet pas de leur rien communiquer
de nos coutumes; mais veut que nous nous contentions de les alfifier
de ce qui leur ei’t necefTaire. A quoy il ajoûte qu’il ne faut refufer à
performe le feu ,l’eau , la nourriture, la fepulture , se la connoifl’ance du
chemin qu’il doit tenir. Sa bonté s’étend jufques aux ennemis : car il

nous défend de mettre le feu dans leur pais , de couper leurs arbres
fruitiers, de dépouiller ceux qui font tuez dans le combat, 8: de mal-
traiter les prifonniers, particulierement les femmes.

Il a pris tant de foin de nous infpirer l’humanité 8c la douceur qu’il

veut mefme que nous la pratiquions envers les animaux irraifonnables.
Il ne nous permet d’en faire qu’vn vfage legitime , nous défend de tuer
ceux qui efiant domePtiques naifl’ent dedans nos mail’ons, à; de faire
mourir les petits avec les meres de ceux qu’il nous ePt permis de man-

et. Il veut aufii que l’on épargne les belles qui nous [ont ennemies,
6: défend de tuer celles qui nous aident dans nos travaux.’

Ainfi on voit qu’il n’y a rien de tout ce qui peut nous rendre bons
à quoy la [agefïe ne s’étende : se il a ordonné des peines contre ceux

qui violeroient ces loix ; mais des peines qui en pluiieurs cas ne font
pas moindres que la mort. Il y condamneceluy qui commet vn adul-
tere , qui viole vne fille , ou qui tombe avec vne performe de fou mefme
fexe dans vn crime qui fait honte à la nature, fans aucune exception
[oit qu’il foit libre ou efclave.

Il a aufli. étably des peines contre ceux qui vendent à faux poids se
à faque mefure, qui vfent de tromperie en quelque autre maniere que
ce [oit ; 8: ces peines font beaucoup plus grandes que parmy les autres

nations. ’n . aa. (gant à ceux qui commettent quelque impieté envers Dieu , ou qui
oll’enfent leurs peres 8c leurs meres, on les fait mourir wifi-toit, Mais
ceux qui obfervent religieufement toutes ces loix reçoivent pour re-
zcompenfe de leur vertu non pas de l’or ,de l’argent, ou des couronnes
enrichies de pierreries , mais ce qui ePt incomparablement plus efii-
mable le témoignage de leur propre confcience ,Uôcle bonheur d’el’tre
aimez de Dieu , qui confirme ce que Mo’ife [on ferviteur a prédit ne
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pouvoir manquer d’arriver,&afl’ermit tellement leur foy qu’ils s’expo-

fent avec joye à la mort pour la défenfe de ces faintes loix , avec vne
ferme efperance de jouir d’vn bonheur éternel dans vne autre vie.

le n’aurois pas rapporté ce que je viens de dire fi chacun ne fçavoit
que plufieurs de n’ofire nation ont foufl’ert dans tant de rencontres
avec vn courage invincible toutes fortes de tourmens , 8: mefme la
mort plûtofi Pye de proferer la moindre parole contre noI’tre loy. Mais

’ quand ce ne croit pas vne choie connue de tout le monde,&que l’on
n’euIi jamais entendu parler de nous: fi quelqu’vn racontoit qu’il
auroit leu dans vne hil’toire, ou veu dans vn pais éloigné de tout com.

merce vn peuple qui auroit des fentimens fi religieux pour Dieu , 8:
qui obi’erveroit depuis tant de fiecles de telles loix fans s’en élire jamais
départy: pourroit-il n’en efire point touché d’admiration; &ne feroit;

elle pas d’autant plus grande qu’il verroit continuellement arriver en
[on pais des changemens dans la religionôc dans les mœursa Ne fçait-
on pas que ceux des Grecs qui ont depuis peu entrepris d’écrire tou-
chant le gouvernement des republiques ont cité traitez de ridicules ,
parce qu’ils ont propofé des chofes dont la pratique ef’t impoflible.
Car fans parler des philofophes de cette nation qui ont écrit fur ce
fujet avant Platon qu’ils admirent tant,comme furpaIÎant tous les au-
tres par la pureté de les mœurs , par l’on éloquence,& par la force de
[es raifonnemens : n’a-t-il pas ePré raillé, mefme dans des comedies ,
par ceux qui foûtenoient que ce qu’il avoit écrit de la politique ne le
pouvoit pratiquer? Neanmoins fi l’on confidere f’es ouvrages on trou-
vera qu’il y a plufieurs chofes qui fe rapportent aux coûtumes des
autres peuples: 85 luy-mefme confefl’e qu’à caufe de l’ignorance du
vulgaire il n’a ofé écrire tout ce qu’il connoiffoit de la grandeur 8: de
la gloire de Dieu, parce qu’il ne l’auroit pû faire 1ans peril. Mais plu-
.fieurs fe moquent de ces loix propofées par Platon comme efiant nou-
velles’ôc faites à plaifir, &efiiment tellement celles de Licurgue qu’ils

croyent les Lacedemoniens heureux de les obferver depuis fi long-
temps. C’efi: donc par leur propre témoignage vne marque de vertu
de continuer dans la pratique des mei’mes loix : 8c s’ils admirent en
cela les Lacedemoniens ne doivent-ils pas beaucoup plus nous admirer
en comparant le peu de temps que ce peuple a continué à les obferver
avec plus de deux mille ans qu’il y a que nous obf’ervons les nofires?
A quoy l’on peut ajoûter qu’ils ne les ont gardées que lors qu’ils, (ont

demeurez libres, a; les ont prefque toutes abandonnées’quandils ont
efié abandonnez de la fortune. Mais nous au contraire, quoy qu’elle
nous ait tellement perfecutez dans les divers changemens des domi-
nateurs de l’Afie , a: quoy qu’accablez de maux , nous ne nous en fom-
mes jamais départis , fans que l’on nous puifl’e acculer d’avoir confi-

deré en cela nofire repos 8c naître plaifir , 8c quoy que les travaux que
l’on nous a impofez ayent eflé beaucoup plus grands que ceux des
Lacedemoniens : car on ne les emplOyoit qu’a travailler à la terre 8:
à diverfes fortes de mefliers , 8: ils demeuroient à leur aile dans les
villes bien nourris se bien vefius, fans que l’on demandait autre choie

Kkk a;
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d’eux finon d’aller àla guerre contre les ennemis de ceux qui les airoient
aIfujettis. Sur quoy je ne m’arref’te point àremarquer qu’ils ne font pas

demeurez fidelles comme leurs loix les yobligeoient, plufieurs efiant
allez en armes fe rendre à leurs ennemis. Peutpon dire la mefme chofe
de nous? le ne fçay que deux ou trois perfonnes qui ayent renoncé à
nos loix par l’apprehenfion de la mort : le ne dis pas vne mort telle
que celle qui arrive dans la guerre a: qu’il ePr facile de fupporter; mais
vne mort fi cruelle que l’on expire dans les tourmens , a: qui ei’tfi horri-
ble que je ne fçaurois croire que ce foit par vn mouvement de haine
que ceux à qui nous nous fommes trouvez affujettis l’ayent fait fouf.
frir. à plufieurs de noPtre nation. Ie fuis perfuadé qu’ils n’y ont ePré
pouffez que pour voir s’il fe trouveroit des hommes fi attachez a l’ob-
fervation de leurs loix , qu’ils confideraffent comme le plus grand de
tous les maux de faire ou de dire feulement la moindre chofe qui y
fuit contraire.

Il n’y a pas néanmoins fujet d’admirer que nuls autres peuples ne
s’expofent fi courageufement que nous à la mort pour la défenfe de
leurs loix , puis qu’ils ne peuvent fe refoudre d’obferver feulement des
chofes qui nous paroiffent legeres, telles que font la fimplicité dans
le boire,le manger,& les habits, la continence, 8: l’obfervat’pn du
jour de repos. Il leur faut demander fi dans la chaleur de la’ guerre
lors qu’ils mettent en fuite leurs ennemis ils pourroient fe refondre à
pratiquer cette abflinence de certaines viandes que la loy ordonne:
mais nous prenons plaifir de rendre cette obe’iifance à. nos loix avec
vne fermeté invincible.

Que Lyfimaque ,Molon , ô: ces autres fophilles qui n’écrivent que
des calomnies 8c abufent la jeuneffe, ceifent donc de nous vouloir faire
paifer pour les plus méchans de tous les hommes.

CHAPITRE VIII.
Que rien n’cfiplm ridicule que cette Pluralite’ deDieax deePajenr,’

nyfi horrible que les rvices dont ils demeurent d’accord que ces
pretendttë: Œiwinitez, gîtoient capaoles. Que les poète: , le:
orateurs , (9’ les excellera: artzfins ont principalement contrione’
à e’taèlir cette fanfi e cre’ance dans l’efirit despenple: ,- nzai: que

le: plnrjages d’entre lesphilofiphe: ne l’avaient par.

IF. ne veux pas examiner quelles font les loix des autres peuples: Nous
nous contentons d’obferver les noPtres fans blafmer celles d’autruy,

a: nous ne nous moquons pas mefme ny ne donnons point de maledi-
étions à ceux que ces nations confiderent comme des Dieux, parce
que nofire Legiflateur nous l’a défendu à caufe du refpeé’t deu à tout

ce qui porte le nom de Dieu. Mais je ne fçaurois ne point répondre
aux chofes dont on nous accufe fi fauifement,quoy’-qu’il femble que
cet écrit ne foit pas neceffaire pour les réfuter puis qu’elles l’ont déjà
ei’té par tant d’autres. Car qui font’ceiIx des plus ellimez d’entre les
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Grecs à caufe de leur fagefle qui n’ayent pas repris les poètes les plus
celebres 8c particulierement les Legiflateurs d’avoir fait croire aux peu-
ples cette pluralité de Dieux nais les vns des autres en tant de manie-
res difl’erentes , sa qu’ils faifoient monter à tel nombre que bon leur
fembloit 8e leur donnoient comme aux belles divers lieux pour leur
demeure, aux vns fous la terre, aux autres dans la mer, 8c vouloient
que les plus anciens ftiffent enchaifnez dans les enfers. mima ceux
qu’ils difoient habiter le ciel ils établiffoient fur eux vn pere de nom ,
mais vn tyran en efi’et,contre lequel fa femme , fon frere , 6c fa fille
née de fon cerveau avoient confpiré pour le chaffer de fon trône com-
me il en avoit chaffé fon pere. Ainfi ceux des Grecs qui furpafl’oient
les autres en fagefl’e ne pouvoient ne fe point moquer de ces extrava-
gances,& de ce que ceux qui en les publiant fi hardiment vouloient
faire croire que de ces Dieux les vns citoient jeunes , les autres dans
la fleur de l’âge , a: les autres vieux ,qu’ily en avoit de toutes fortes de
profeflions 8: de meI’tiers , l’vn forgeron , l’autre tillèran ,l’autre guer-

rier qui combattoit contre les hommes , l’autre joüeur de liarpe,l’au..
tre qui prenoit plaifir a tirer de l’arc, 8: que s’interefl’ant dans les que-

relles des hommes ils en venoient aux mains avec eux , 8c en rece-
voient des bleffures dont ils fuppOrtoient impatiemment la douleur.
Mais ce qui ei’t encore plus horrible ils attribuent à ces prétendus
Dieux 8: Déefl’es des amours 8: des impudicitez dont il cit ridicule de
s’imaginer que des Divinitez foient capables. Ils veulent mefme que
ce Dieu qu’ils reprefentent fi puiffant 8c comme le maifire de tous les
autres , aprés avoir abufé des femmes n’eufi pas le pouvoir d’empef-
cher qu’on ne les retinfl: prifonnieres 8: qu’on ne les noyait avec les
enfans qu’il avoit d’elles,quoy que leur mort luy fifi: répandre des lar-

mes, parce qu’il efioit contraint de ceder aux ordonnances du defiin.
Voilà certes des aé’tions fort louables pour des Dieux que de com-
mettre avec tant d’impudence des adulteres dans le Ciel qu’ils témoi-
gnoient envier ceux qui citoient furpris dans des aé’tions fi infames:
8: que ne pouvoient donc point faire les moindres Dieux en voyant
que ce lupiter qu’ils reveroient comme leur Roy citoit fi tranfporté
de cette brutale pailion? que diray je auffi de ce qu’ils témoignoient
de croire que quelques-vns de ces Dieux conduifoient les troupeaux
des hommes a: les fervoient à d’autres viages pour en tirer recom.
penfe , 8c que d’autres citoient renfermez en prifon comme descri-
minels se attachez avec des chaifnes de fer îD’autres n’ont point craint

de reprefenter ces prétendues Divinitez comme capables de crainte ,
de fureur , de tromperie, se de toutes les autres pafïions les plus blaf-
mables : a: quoy qu’en les reprefentant fi imparfaits ils ayent perfuadé
aux peuples de leur offrir des facrifices, ils croyoient les vns bienfai-
fans, les autres malfaifans , 8c fe conduifoient envers eux comme ils
fe feroient conduits envers les hommes: car ils tafchoient de fe les
rendre favorables par, des prefens , dans la créance qu’autrement ils
leur auroient fait beaucoup de mal.

Peut-on ePtre fage 8c ne point concevoir de l’indignation contre
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ceux qui ont empoifonné les efprits par de fi grandes impiete’z, a:
ne oint admirer la folie de ceux qui ont relié fi fimples que de s’en
laiifer perfuadera le n’en puis attribuer la caufe qu’à ce que les Legif-
lat’eurs relioient dans vne f1 grande ignorance de la nature a: de la
grandeur de Dieu , que ne pouvant en tirer aucune lumiere pour la
conduite des républiques , ils permettoient aux poètes de faire palier
pour des Dieux fujets aux palfions des hommes tous ceux qu’ils vou-
loient, 8: aux orateurs d’écrire des traite-z touchant le gouvernement
des republiques, ô: d’appuyer leurs fentimens par l’autorité des Dieux
étrangers. Les peintres sa les fculpteurs y ont aulIi beaucoup contribué
parmy les Grecs, en reprefentant ces Divinitez felon leur caprice, ô:
particulierement ceux des plus excellens de ces artifans qui employoient
pour ce fujet l’or «Se l’yvoire. Il arriva mefme que l’on cella de reverer

les plus anciennes de ces Divinitez pour en adorer de nouvelles : on
rétablit en leur honneur les anciens temples, 8: l’on en baftir de nou-
veaux felon que l’inclination des hommes les y portoit;au lieu que le
culte deu au vray Dieu doit ePtre perpétuel 8c immuable.

On peut hardiment mettre Molon au nombre de ces infenfez qui
fe perdent par leur orgueil dans l’égarement de leurs penfées. Mais
les veritables philofophes Grecs n’ont pas ignoré ce que j’ay dit de
l’effence sa de la nature de Dieu. Ils en font d’accord avec nous,ôc fe
font moquez de ces ridicules fictions. C’ePt pourquoy Platon n’admet
point de poëte dans fa republique,8c en exclud mefme Homere qu’il .
renvoye avec honneur couronné de laurier a: tout parfumé, de peut
qu’il ne détruife par fes fables l’opinion que l’on doit avoir de Dieu,

8: ne luy raviife la gloire qui luy cil deuë. Ce grand perfonnage a aufli
imité Mo’ife, en ordonnant expreifément aux citoyens de la republi-
que dont il a formé l’image d’apprendre avec vn extrême foin les loix
qu’il leur donne, de crainte qu’il ne s’y melle quelque chofe d’étranger

qui en corrompe la pureté a: en empefche la durée. V
Molon ne confidere aucune de ces raifons. Il nous accufe hardi-

ment de ce que nous ne recevons pas ceux qui font dans des opinions
8: dans vne maniere de vivre entierement oppofées aux noflres , quoy
que nous ne faillons rien en cela que les Grecs ne fadent aufli, se plus
que nuls autres ceux qui paifent entre eux pour les plus prudens. Car les
Lacedemoniens ne recevoient point d’étrangers , a: défendoient à leurs
citoyens de voyager, de peur que leur commerce avec les autres peu-
ples n’afl’oiblifi: dans leur efprit la vigueur de leur difcipline. En quôy
l’on pourroit avec jufiice les accufer d’ei’tre trop feveres,& nous de-
vons pafl’er ce me femble pour avoir plus de bonté 8: d’humanité,
puis qu’encore que nous n’ayons pas fujet d’envier les loix &les coû-

turnes des autres nations,nous ne faifons point de difficulté de rece-
voir ceux qui veulent s’infiruire des nof’tres. ’ ’

Mais fans parler davantage des Lacedemoniens , Molon fait bien
voir qu’il ignore les fentimens des Atheniens , qui au contraire des
Lacedemoniens fe glorifient de ce que l’entrée de eut ville ei’t ouverte

à tout le monde , 8c: puniifent de mort ceux qui ofent dire touchant
les
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les Dieux la moindre parole de plus que ce qui cit porté parleurs loix.
Ne fut-ce pas pour cette raifon qu ils firent mourir Socrate? Car avoit...

. il confpiré avec les ennemis contre fa patrie , ou voulu profaner les
rem les a Son feul crime citoit d’avoir vfé d’vn nouveau ferment, a;
dit erieufement ou par maniere de jeu qu’vne Divinité luy avoit revelé

u’il le devoit faire. On croit qu’on l’accufa aufii d’avoir corrompu
l’efprit de la jeuneffe en luy infpirant le mépris des loix 8c des coûtumes
de fon pais ; a: tout citoyen d’Athenes qu’il efioit, l’vne de ces deux
chofes , ou toutes deux enfemble, luy coûterent la vie en l’obligeant

à prendre de la ciguë. k V .Ces mefmes Atheniens ne condamnerent-ils pas aufli à la mon:
Anaxagore de Clozomene , parce qu’il croyoit que le foleil citoit
vn Dieu dont la forme citoit vne pierre ronde a: toute enflâmée. qui
tournoit toûjoursa lls promirent aufli vn talent à qui leur apporte-
roit la telle de Diagore Melien , parce qu’il citoit accufé de s’eflre
moqué de leurs myiteres;& ils auroient fait mourir Pithagore s’il ne
s’en full enfuy , à caufe qu’on le croyoit auteur d’vn écrit qui parloit
douteufement de leurs Dieux. Mais s’étonnera-non u’ils ayent traité
fi cruellement les hommes quand on fçaura qu’ils grent mourir vne
preflreffe accufée de reverer des Dieux étrangers, 8: qu’ils ordonnea
rent par vn édit la mefme peine contre ceux qui entreprendroient
d’introduire vne nouvelle créance? N’ei’t-il donc pas vifible qu’ils ne

reconnoifl’ent point pour Dieux ceux que les autres nations adorent,
puis qu’autrement ils n’auroient pas voulu fe priver du fecours qu’ils

auroient pû attendre d’eux 2 l
Les Scythes mefme qui font fi cruels qu’ils n’ont point de plus grand

plaifir que de répandre le fang humain 8c ne difi’erent prefque en rien
des belles les plus farouches, ne laifl’ent pas d’eflre fi jaloux de l’ob-

fervation de leurs myfleres u’ils tuerent Anacharcis fi admiré des
Grecs à caufe de fon extrêmefagefl’e , parce qu’à fon retour de la Grece

il paroifl’oit plein de refpeôt pour les Dieux que l’on y adore.
Ne voit-on pas aufli que parmy les Perfes plufieurs ont foufl’ert. de

grands tourmens pour le mefme fujet EOr chacun fçait que Molon
ePtime extremement les loix des Perfes , 8c admire comme les Grecs
l’vniformité de leurs fentimens touchant leurs Dieux, 8c la confiance
invincible qu’ils témoignerent lors que l’on brûla leurs temples. Mais

il ne les ePtime pas feulement: il les imite en outrageant les femmes
des autres 8c en mettant leurs enfans en pieces , qui font des crimes
que l’on puniroit de mort parmy nous, quand nous ne les commet-

, trions qu’envers des animaux irraifonnables.

C I-I A P 1T R E I X.
Combien les Iuif: [ont obligez, de pre’fi’rer leur: loix a’ tonnelet

autres. E t que divers Peuples ne les ont pas fiulement auto:-
x rifles par leur approbation, mais imite’er. *
IL n’y a point eu de puifl’ance quelque grande qu’elle ait elle’ , ny

autre confideration quelconque qui ayent jamais pû nous faire
1.11
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départir de l’obfervation de nos loix. Le feul défit de les conferver sa
non pas l’envie de nous agrandir nous a fait entreprendre genereufement
de grandes guerres. Nous avons foulfert avec patience tous les autres
maux : mais quand on a voulu toucher à ces faintes loix nous avons
fait pour les ioûtenir des aérions de valeur qui fembloient aller au
delà de nos forces ,fans que les extremitez où nous nous femmes veus
reduits ayent pû ralentir noftre ardeur 8: affeiblir noflre courage.
Comment donc pourrions-nous préferer à nos loix celles des autres
peuples voyant qu’elles n’ont pas ePté obfervées par ceux mefme qui

les ont établiesaComment pourrions-nous ne pas blafmer les Lacede-
moniens de leur peu d’humanité envers les étrangers , 8: de leur negli-

gence touchant les mariages 2 Comment pourrions-nous n’avoir pas
en horreur l’abomination des Elidiens , des Thebains , 8e. d’autres
peuples de la Grece qui fe glorifient de commettre des pechez qui
font honte à la nature, qui les ont meflez parmy leurs loix, qui les
ont mefme attribuez à leurs Dieux , 8: qui lafchant la bride à leurs
brutales pallions ne font point de confcience d’époufer’ leurs propres
feeurse me diray.je des moyens que plufieurs de ces Legillateurs dont
ils fe vantent ont donnez aux méchans d’éviter le chafiiment de leurs
crimes ,en ordonnant pour toute punition d’vn adultere vne amende
pecuniaire, ô; qu’aprés avoir violé vne vierge on en feit quitte pour
l’époufera le n’aurois jamais fait fi je voulois examiner particulierement
toutes les occafiens qu’ils donnent de renoncera la vertu 8c à la picté,
8: combien d’inventions plufieurs d’entre eux ont trouvées pour fouler

aux pieds toutes les loix. C’eft ce qui ne fe voit point parmy nous:
nous obfervons inviolablement les nof’tres jufques à la mort : c’eft
pour ne les vouloir pas abandonner que nous femmes chailez de
nos villes se dépoüillez de nos biens : 8: il ne fe trouvera point de
Iuifs , qui quelque éloignez qu’ils foient de leur pais , 55 quelque
rudes a: redoutables que foient les Princes fous la domination def-
quels ils vivent, fadent par crainte rien de contraire a leurs loix.
Q1; fi c’eft la pureté de ces loix qui nous rend fi afl’eé’tionnez à les

conferver: il faut donc demeurer d’accord qu’elles font tres-bonnes.
Et fi l’on dit qu’elles font mauvaifes, 5: que Ce n’eft que par opiniafireté

que nous nous y attachons: quel chafliment ne meritent point ceux qui
croyant les leurs fi parfaites manquent à les obferver?

Or comme vne longue fuite de ficeles cil la meilleure de toutes les
preuves, je m’en ferviray pour montrer quelles citoient les vertus de
nofire admirable Legillateur, 6c qu’il ne e peut rien ajoûter à la fain-
teté des infirue’tiens qu’il nous a données touchant le culte que nous

femmes" obligez de rendre à Dieu. Il ne faut que fupputer les temps
pqur connoii’tre que Mo’ife a précedé d’vn tresgrand nombre d’an-

nees tous les autres Legiflateurs. C’efl donc de nous que font venuës
les loix que tant d’autres ont embrafl’ées : 8: quoy que les lus fages
des Grecs obfervent en apparence celles de leurs pais , ils fliivent en
efi’et’les nof’tres, ils ont les mefmes fentimens de Dieu , ô: ils enfei-

gnenttà vivre. de la mefme forte.

.. :ÏÂ:
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- Plufieurs autres peuples ont aufli dés longtemps eilé fi touchez de

noilre pieté,que l’on ne voit point de villes Grecques ny prefque de
Barbares où l’on ne celle de travailler le feptiéme jour, où l’on n’allu-

me des lampes , 8c où l’on ne celebre des jeufnes. Plufieurs mefme
s’abi’tiennent comme nous de manger de certaines viandes , 6c taf-
chent d’imiter l’vnion dans laquelle nous vivons, la communication
que nous faifons de nos biens , noflre induflrie dans les arts, 6: nof’tre
confiance à fouffrir pour l’obfervation de nos loix. .

Mais ce qui cit encore plus admirable cil qu’aiiifi que Dieu gou-
verne le monde par fa fagefl’e 8c par fa puiffance, nefire loy agit par
elle-mefme dans les efprits 6c dans les cœurs , fans qu’il foit befoin
pour la faire obferver que l’on y contraigne perfenne : 8: ceux qui
feront reflexion fur ce qui fe paire dans leur pais 8: dans leurs mai-
fons n’auront point de peine d’ajeûter foy à ce que je dis.

Peut-on donc trop admirer la malice de ceux qui veulent gue nous
abandonnions des loix fi faintes pour en prendresde mauvai es? me
s’ils ne le veulent pas : qu’ils cefl’ent donc de nous déchirer par des

calomnies. le pretefle fincerement que je ne me fuis engagé par au-
curie haine à défendre cette caufe. Mon feul deffein efi de foûtenir
l’honneur de noftre Legiflateur , 85 ce qu’il nous a commandé par
l’ordre de Dieu. Œand nous ne comprendrions point par nous-mef.
mes quelle cit la pureté de ces loix, le grand nombre de ceux qui les

I profeilènt de qui les admirent nous devroit donner du refpeét pour
elles. l’en ay parlé nés-amplement , comme auili de l’antiquité de

nofire nation 8: de la forme de nofire république , dans mon hifioire
des Iuifs: 8c ce n’efi que par neceifité que j’en ay parlé icy, fans dei;

fein de blafmer les autres ny de nous louer, mais feulement pour faire
connoillre la malice de ceux qui avancent contre nous tant de chofes
contraires à la verité.

C H A P I T R E X.
C onclufion de ce difcourr, qui confirme encore ce qui a ejte’ dit à

l’avantage de Moifi, (’9’ de l’efiime que l’on doit faire

derloix des Juifs.
E croy m’ePtre acquité pleinement de ce que j’avois promis , puis

Ique contre ce que difent ces calomniateurs j’ay fait voir que noilre
nation cil: fies-ancienne, a: que plufieurs des plus anciens hifloriens
font mention de neus dans leurs annales. Les Egyptiens veulent faire
croire que nos anceflres citoient originaires de leur pais: 8c j’ay mon-
tré qu’ils y efieient’venus d’ailleurs. Ils difent qu’ils en avoient eflé

chaffez à caufe de leurs maladies corporelles: 8: j’ay fait voir qu’ils fe

font ouvert vn chemin par leur refolution se par leur courage pour
retourner dans leur pais. Ils s’efforcent malicieufement de faire pafl’er
nof’tre Legiflateur pour vn méchant: a: j’ay fait connoiflre que Dieu
avoulu luy-mefme rendre témoignage de fa vertu , 8: qu’elle a cité
leiiée dans toute la fuite des ficeles.

L11 ij
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Quant a nos loix il feroit inutile de m’étendre davantage fui-ce

fujet , puisqu’il ne faut que les confiderer pour connoifire qu’elles
infpirent vne Véritable picté envers Dieu , se vne grande charité en-
vers les hommes : qu’elles invitent ceux qui les profeffent à fe com-
muniquer leurs biens : qu’elles font amies de la juflice ,I 85 ennemies
de l’injufiice:qu’elles rejettent le luxe 8: l’oifiveté, 8c recommandent

la frugalité 8c le travail : qu’elles ne portent pas à entreprendre des
guerres pour s’enrichir 8c pour s’accroifire , mais par vne Véritable
generofité; 85 qu’elles ne nous apprennent point à rendre le mal pour
le mal ny àvfer de diffimulation, mais veulent que nos aérions foient
toûjours conformes à nos paroles.

Ainfi je dis hardiment que nuls autres ne peuvent donner de fi
bons préceptes que nous. Car que peut.il y avoir de plus loüable
qu’vne picté toûjours confiantegde plus juf’te que d’obéir aux loix; 8c

de plus avantageux que de vivre dans vne parfaite vnion , fans que
l’adverfité nous éloigne les vns des autres , ny que la profperité nous

rende infolens, de n’avoir point dans la guerre peut de la mort ; de
nous occuper dans la paix à l’agriculture 8: aux arts -, 8c en quelque
temps 8: en quelque lieu que ce foit d’élire toûjours tres-fortement
perfuadez que Dieu regarde nos aôtions, 8: que rien n’arrive dans le
monde que par fon ordre 8: par fa conduite.
. (M fi quelques autres peuples ont écrit ou obfervé ces chofes avant
nous , nous devons les confiderer comme nos maiPtres , a: reconnoi-
lire leur en eflre fort obligez. Mais f1 elles tirent de nous leur ori-
gine se que nous ayons fait voir comme je le pretens , que nuls au-
ires ne les pratiquent fi exaé’rement; que les Appions, les Melons,
8c tous les autres qui prennent plaifir d’inventer contre nous tant d’im-

poflures, ceffent de nous calomnier. Et quant à vous,vertueux Epa-
phrodite qui avez tant d’amour pour la verité , c’efi pour vous se.
pour ceux qui defirent comme vous d’eflreinfiruit’s de ce qui regarde

nofire nation que j’ay entrepris ce difcours. ’
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CONTRE LES ROMAINS.
LIVRE PREMIER:

Cette Table fe rapporte aux pages.

P R E F A C E de Iofipb [in fin bifilaire de la guerre des I contre les Romains.

CHAPITRE N tiocbus Epipbane R9 de .S’yriefi rend maijire de Ierufiz-
PREMIER. lem (9" abolit le firvice de Dieu. M attbias M arbabée (9*

fis fils le rétabliflent,c’y’painquenïles .Syriens’én plujz’eurs combats. Mort

de Indus Macbabe’e Prince. des un, de lean’deux’des fils de Wat-
tln’as, qui efloit mort tanguons. auparavant. s A ’ ï: v- ’

l
IIl, Ionatbasc’r Simon Macbabeefitccc’dent’d Indus leurfiere-en la qualité

de Princes derItiifl ; (9* Simon délivrela-Iude’e de la fervitude des M aces:
’ dont’ens. Il efi tué en’trabtfin par Pmlèmêefingendn. Hircan l’vn de fis

h fils berite de fienterai (9’ de façonné de "Brinceedes Iuifs. p. 8
III. Mort d’Hircan Princedeshluifi: Arifigbulefin filsjaf’fiie’ prend le pre-
. mier’ la qualité de thyallfait’mourt’rjo’t anagrammoit: fin fiere,

’ 1 au meun- lsyimèfine’derregret; Alexandre’d’vn defjêstfiteres: la): fiscale;

* Grandes guerres de ce Prince faire étrangetés.queïdomefliques. Cruelle

affion qu’tlfit. . 7 ï)": 2) -. . (la . p.10
IV. Diveifis guerres faites parËAlcxandreRoysdes Iuifi. S a mort. Il un?
- deux fils H ircan (9’ Ariflobulc; attabla Regente la Reine Alexandra
. fa femme. Elle donnetrop d’autorité aux Pba’rijiens. Sa mort. Ariflobule

. vfurpe le royaume fur H ircan fin frere aifne’. ’ . 1
V.’ Antipaterportc Amas Re): des Arabes à afiijlcr Hircan pour le rétablir
’ dans fin royaume. Aretas défait Ariflobule dans 1m combat (9’ l’ajiiege

dans Ierufalem. Scaurus General d’vne armée Romaine gagné parArijio.

bide l’oblige à lever le fiege , a" Artflobule remporte :cnfuite vn grand
avantage fier les Arabes. Hircan (ce Ariflobule ont recours à Pompée.
Ariflobule traite aVec luy z mais ne pouvant exemter ce qu’il avoitpromis’,
Pompée le retient prifimnier , aji’iege (y prend I erufalem , (’9’ meine A riflo-

bule prifimnier à Rome avec [ès enfans. Alexandre qui ejioit- l’aifite’ de

fesfils efimve en chemin. ’ , J p. r7
V I. Alexandre fils d’Anflobule arme dans la Iudée: mais il efi défait par
. Gabinius Generald’vne armée Romaine qui reduit la Iudée en Republique;

-Art’flobulefifauw de Rome,vient en I ude’e, (9*..Iaflèmble des troupes. Les

,. Romains le vainquent dans vne bataille, (9* Gabinius le renvoye prifitnnier
à Rome. Gabinius va faire la guerre en Égypte. Alexandre âjfimble de
grandes flirtes. Gabinius efiant de retour lu) donne bataille , (9* la gagne.
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Craflus fuccede à Gabinius dans le gouvernement. de Syrie , pillé le Temples,

a" efi défait par les Parthes. Cajîius vient en Iudée. Femme (9* enfans:

d’Alntipater. l 4 x a , . P. 2.1V11. afin après s’eflre rendu maiflre de Rome met Ariflobulesen liberté (f
l’envqye en Syrie. Les Partifitns de Pompee l’empoifonnent ,1 (a. Pompée

’ fait trancher la telle à Alexandre fin fils. Après la mort de Pompée Ami:
pater rend de grands fervice: a C efar , qui l’en recompenfe par de grands"

honneurs. i g p. 2.4.V11 I. Antigone fils d’ A rijiobule fi plaint d’Hircan (’94 d’Àntipater à Cefar,

gui au lieu d’y aVoir e’gard donne la grande Sacrificature a H ircan , (9°

le gouVernement de la Iude’e a Antipater, qui fait enfuite donner a Phar-
zaelfin fils aifne’ le gouVernement de I erufalem , (9* a Herode fin ficond
fils celuy de la Galilée. H erode fait executera mort plufieurs racleurs. On

’ l’oblige à comparoiflre en jugement pour fe juflifier. Ejlant prefl d’eflre
condamne il jà retire (9* vient pour afiieger Ierufalem 3 mais Antipatere’g’

Pbazael l’en empefchent. ’ p. 2.6
I X. Cefitr efi tué dans le Capitole par Brutus (gr par Cajïius. Cajïius fuient

en Syrie , Ü Herodefe met bien avec luy. Malienne fait empoi onner
’ Antipater gui luy aVoitfauvé la fuie. Herode s’en venge en faifitnt tuer

M alicbtus par des aficiers des troupes Romaines. P. 2,9;
X. F elix qui. commandoit des troupes Romaines attague dans Ierufalem Pha-

zael qui le repoujje. H erode defait Antigone fils d’Arijlobule , (9* fiance
- M ariamne. Il gagne l’amitie’ d’Antoine,qui traite tres-mal des Députez

- de Ierufalem gui venoient luy faire des Plaintes de luy (r de Pbazael

fin frere. v l l in p. 51XI. Antigone afiijië des Parthes afliege inutilement Pbazael (9* Herode
dans le palais de Ierufia’lem. Hirean (se Pbazael [e laiflènt perfiiader
d’aller trou’ver Baræapbarnes General de l’armée des Parthes , qui les

retient prifonniers , (9* envcye à Ierufalem pour arrejler Herode. [1].?
retire la nuit. Efl attaqué en chemin, a a toujours de l’avantage. P174-
zael [e tuë lia-mefme. Ingratitude du Roy des Arabes envers Herode,
ui s’en vaà Rome, ou il e déclaré R9: de Iudée. P, 3;

X11. Antigone afiiege la forterefjê de Maflada. Herode a [on retour de
Rome fait leVer le fiege, (9* afiiege inutilement Ierufalem. Il défait dans
«in grand combat fun grand nombre de voleurs. Adrejle dont il fi firt pour

» forcer ceux qui s’efloient retirez dans des cavernes. Il va avec guelgues

troupes trouver Antoine qui faifiit la guerre aux Parthes. p. 38
X III. Iofipltfrere d’Herode efi tué dans vn combat, (9* Antigone luy fait

couper la tefie. De guelle forte H erode venge cette mort. Il Évite deux
- grands perils. Il afiiege Ierufalem afliflé de Salins avec vne armée Ra-

maine, a. Époufe Mariamne durant ce fiege. Il prend de force Ierufalem
(9* en rachete ile pillage.” Sofius meine Antigone prifitnnier à Antoine gui
luy fait trancher la tefle. Cleopatre obtient d’Antoine amigne partie des

efiats de la Judée, ou elle va , (9’ y efi magnifiguement receuë par He-

rode. f P. 42.XIV. H eroile veut aller fecourir ml moine contre vingufie ,mais C leopÏatre
v fait qu’il l’oblige à continuer de faire la guerre aux Jrabes. Il gagène Page
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bataille contre eux (9* en perd vne autre. Merveilleux tremblement de terre
arrive en Iude’e les rend fi audacieux qu’ils tuent les Ambajj’adeurs des

Iuifs. H erode voyant les fieri: Étonnez leur redonne tant de cœur par vne
harangue qu’ils vainquent les Jrabes , (9* les reduij’entd le prendre pour

leur proteéleur. p. 47s XV. Antoine ayant efié vaincu par Auguflea la bataille d’Aflium Herode
ma trouver Augufle , (9’ luy parle fi genereufement qu’il gagne fin amitié,

(9* le reçoit enfieite dans fis eflats avec tant de Magnificence qu’Augujle

augmente de beaucoup fin royaume. P. 50
X V1. Superbes e’difices faits en ires-grand nombre par H erode , tant au de;

dans qu’au dehors de [on rcyaume, entre lefquels furent ceux de rebajiir
entierernent le Temple de Ierufitlem, (9* la ville de Cefare’e. Ses extrêmes
liberalitez. Avantages qu’il avoit receus de la nature aufs’i-bien que de

la fortune. ’ p. 5l.X VI I. Tar quels divers mouvemens d’ ambition , de jaloufi’e, (9* de defiance
le R0)! Herode le Grand fiirpris par les cabales (9* les calomnies d’Anti”.
pater, de Pberoras , (9* de S alomë fit mourir H y rcan grand Sacrificateurà
qui le royaume de Iudée appartenoit , (Arijiobule frere de M ariamne,

. Mariamne fitfemme,(9* Alexandre (9* Ariflobulejes fils. - P. 56
XVIII. Cabales d’uintipater qui efloit bai de tout le monde. Le Roy Herode

temoigne vouloir prendre "un grand fiin des enfans d’Alexandre (9’ d’Ari-

flobule. Mariages qu’il projette pour ce fitjet,’ (9* enfans qu’il eut de neuf

femmes outre Ceux qu’il avoit eus de M ariamne. Antipater luyfizit titan;
i ger de deflêin touchant ces mariages. Grandes divijionsdans la cour d’H e-

rode. (Antipater fait qu’il l’envoye a Rome, ou Silleusfi rend aufli, (9’

. on découvre qu’il vouloit faire tuer H erode. f p.71.
XIX. Herode cbajfe de fa cour Pberorasjon frere parce qu’il ne mouloit

pas re’pudierja femme: (9 il meurt dans fa Tetrarcbie. ’Herode découvre
qu’il l’avait moulu empoifonner à l’inflance d’Antipater, (9r raye de delfua

fin teflament Herode l’tvn de fis fils, parce que M ariamne [a mere fille
de Simon Grand Sacrificateur avoit eu partit cette conjpnation d’alun.

pater. ’ s ’ " ’ p.76X X. alunes preuves des crimes d’Antipater. Il retourne de Romeen Inde .
H erode le confond en prefence de V arus Gouverneur de S yrie , le fait
mettre en prifim , e’y’l’auroit’ de’s lors fait mourir jans qu’il tomba malade;

Herode change [on teflament (9’ de’clare (ÂÏChCldM fin fuccefleur au
royaume , a caufi’ que la mere d’Antip’as en faveur duquel il en avoit diffas-É

auparavant s’efloit trouvée engagée dans la confiairation d’vfntipater. P79

XXI. On arrache «un digle d’or qu’Herode avoit fait confiner fur le
portail du Temple. Severe cbafliment. qu’il en fait. Horrible maladie de
ce Prince, (9* cruels ordres qu’il donne à Salomé fa [leur (9* a fin mary.
1A ugufle fe remet à luy de difpofi’r comme il voudroit d’gAntipater. Ses

a douleurs l’ayant repris il fi tueur tuer; Sur le bruit de [a mort antipater
. moulant corrompre je: gardes il l’envcye tuer t change fin tellament , (9*

déclare Arcbelausjon fucceflèur. Il meurt cinq jours apre’s Antipater.
Superbes funerailles qu’Arcbelaus luy fait faire. ’ s A p. 8;.

’ ’ Vuu
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LIVRE SECOND.

CHAPITRE Rebelauxs enfuite des funerailles du Roy Herode [on pore
pREMIER. va au Temple ou il efi receu avec de grandes acclamations;

(9’ il accorde au peuple toutes [es demandes. ’ P, 39
’I 1. &elques Iuifs qui demandoient la mengeance de la mort de Indus, de

Matthias , (9* des autres qu’Herode avoit fait mourir à caufe de cet Ai le
arraché du portail du Temple , exciterent vnefidition quioblige Arcbelaua
d’en faire tuer trois mille. Il part enfiiite pour fin wyage de Rome. p. 90

III. Sabinus Intendant pour Augufle en Syrie rua a Ierufalem pour fe faifir
des trefors laiflez par H erode , (9* des fortere]]ës. 13.91

1V. Antipas» l’rvn des fils d’Herode va aujîi a Rome pour contefler le rgaumefl

à Archelaus. 4 P. 92.V. Grande révolte arrivée dans I erufitlem par la mauvaife conduite de S abi-

nus durant qu’Arcloelaus efloit a Rome. P, 94
V1. Autres grands troubles arrivez dans la Iudée durant l’abjence d’Ar-

clieIaus. ’ p. 95V11. Varus Gouverneur de Syrie pour les Romains reprime les fifilevemens

arrivez dans la Iudée. p. 97V111. Les Iuifs ennuyait des Ambafladeurs a Augujie pour le prier de les
exemter d’obeir à des Rois , (9* de les réunir a. la Syrie. Ils luy parlent contre

Arcbelaus (9* contre la memoire d’Herode. P. 9g
1X. Augufle confirme le tcjiament d’Herode, (9* remet efi: enfans ce qu’il

luy avoit legué. P.99X. D’Œtn impojieur qui fe difoit dire Alexandre fils du Koy» Herode le

Grand. Augufle l’envoye aux galeres. p.100
XI. Augujle fur les plaintes que les Iuifs luyfimt d’Arcbelaus le relegue à

Vienne dans les Gaules (9* confifque tout [on bien. Mort de la Princef]?
Glapbira qu’Arcltelaus avoit épousée , (9’ qui atvoit efié mariée en pre.

mitres noces à Alexandre fils du Kg: H erode le Grand (9* de la Reine

Mariamne. Songes qu’ils avoient eau. P. 102.
X11. V n nommé Iudas Galilëen e’tablit parmy les Iuifs tune quatriéme

Seéie. Des autres trois jèêîes qui y efloient déja , (9* particulierem-ent

de celle des Elleniens. . 105X111. -Mort de Salomé fleur du Roy H erode le Grand. Mort d’Augujle.

Tybere luyfuccede à l’empire. , P. 108
X I V. Les Iuififitpportent [i impatiemment que Pilate Gouverneur de Iudc’e
eus? fait entrer dans Ierufalem des drapeaux ou efioit la figure de l’Empe-

reur, qu’il les en fait retirer. Autre émotion des Iuifs qu’il cbaflie. p.108.

XV. Tybere fait mettre en prifon agrippa fils d’vilriflobule fils d’Herode
le Grand, (9’il y demeure jufques a la mort de cet Empereur. p.109

X V I. L’Empereur Caïus Caligula donne si Agrippa la Tetrarcltie qu’avait
Philippes (9* l’e’tablit Roy. fferode le Tetrarqu-e beauvfrere d’Agrippa va a

Rome pour ejire aujS’i déclaré Roy : mais au lieu de l’obtenir Cairns donne

. fit Teerarcbie tamia. . 7 p. noXV’I I. L’Empereur Ca’ius ordonne a Petrone Gouverneur de Syrie de con-

traindre les [tifs par les armes a recevoir [a flatuë dans le Temple. Mais
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Petrone fléchy par leurs prieres luy écrit en leur faveur: ce qui luy auroit
coûté la vie fi ce Prince ne fuji mort aufs’i-tojl aprés. P,’no

XVIII. L’Empereur Caïus ayant efié afjafîinë , le Senat veut reprendre l’au-

torité. Mais les gens de guerre déclarent Claudius Empereur,v(9’ le Sema»

efi contraint de ceder. Claudine confirme le Roy Agrippa dans le royaume
de Iude’e , y ajoute encore d’autreseflats, (9u donne affermie [on frere le

royaume de Chalcide. P, Il;X I X. Mortd oy Agrippa jurnommé-le Grand. Sa poflerité. La jeunejfi
d’Agrippa on fils efi caufi que l’Empereur Claudius reduit la Iudée en
province. Il y envoye pour’GouWrneur Cujpius Fada: , (9* enfieite Tybere

Alexandre. p. 114XX. L’Empereur Claudius donne a Agrippa fils du Roy Agrippa le Grand
le royaume de C halcide qu’avait H erode fin oncle. L’infilence d’Vn fildat

des troupes Romaines caufi dans Ierufilem la mort d’vn tas-grand nom-

bre de Iuifs. Autre infilence d’vn autre fildat. , . p. il;
X XI. Grand dqfxrend entre les Iuifs de Galilée, (9*les Samaritains que

Cumanus Gouverneur de Iudée favorifi. Quadrattu Gouverneur de Syrie
l’envoya a Rome avec plufieurs autres pour je juflifier devant l’Empereur

Claudius , (9u en fait mourir quelques.vns. L’Empereur envoye Cumanus
en exil, pourvoit Felix du gouvitrnement de la Iudée , (9° donne a Agrippa
au lieu du royaume de Chalcide la Tetrarchie qu’avait euè’ Philippes, (9*

plufieurs autres eflats. Mort de Claudius. N cran luy fuccede à l’empire;

, . 116.
X)’(’II. Horribles cruauteze’y Élie: de l’Empereur Neron. Felix Gouverneur

de Iudée fait vne rude guerre aux voleurs qui la ravageoient. - p. 118
XX111. Grand nombre de meurtres commis dans Ierufitlem par des aflaflins

’ qu’on nommoit Sicaires. V oleurs, (9* faux Prophetes chafliez par Felix
Gouverneur de Iudée. Grande conteflation entre les Iuifs (9’ les autres
habitans de Cefitrée. Feflus fisccede a Felix au gouvernement-de la Iude’e.

. n
XX1V? A lbinus fuccede a Fejius au gouvernement de la Iudée , (9* traite

tyranniquement les Iuifs. F lorus luy fuccede en cette charge , «(9* fait
encore eaucoup pis que .luy. Les Grecs de Cifitrée gagnent leur caufi
devant N eron contre les Iuifs qui demeuroient dans cette ville. . m

XXV. Grande contejlation entre les Grecs (9* les Iuifs de Cofarée. Ils en ’
retiennent aux armes , (9* les Iuifs fine contraints de quitter la ville.
F [crus Gouverneur de Iude’e au lieu de leur rendre-juflice les traite outra--
geujèment. Les Iuifisde Ierufalem s’en émeuvent , (9’ quelques-vns difent

des paroles oflenfiantes contre Florin. Il va a’Ierufalem (9* fait déchirer a
coups de fiüet (9* crucifier devant fin tribunal des Iuifs qui refloient .hono.

rez de la qualité de chevalier Romain. ù p. 112,
X X 1 I. La Reine Berenicefieur du Roy Agrippa voulant adoucir’l’eflzrit de

F lorua pour faire ceffirfi cruauté, court elle-mefme firtunede la vie. P. se;
XX111. Florue oblige par vne horrible méchanceté les habitans de Ierufalem

d’aller par honneur au devant des troupes Romaines qu’ilfitifiit venir de
C efitrée, (9* commande à ces mefmes troupes de les c arger au lieu de leur
rendre leur film. Mais enfin le peuplojè met en défenjè. Et fieras ne
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pouvant executer le dejj’ein qu’il avoit de piller le [acré trefir je retire a

’ Ctfitrée. P. 116XXVIII. F lorua mande a C ejiius Gouverneur de Syrie que les Iuifs s’ejioient
révoltez; (9*eux de leur cojie’ accufint’ F lorus aupre’s de luy. Cejlius en- f

vqye fur les lieux pour s’informer de la verité. Le Roy Agrippa vient a
Ierufalem (9° trouve le peuple porté a prendre les armes fi on ne luyfaifiit
jujiice de F lorus. Grande harangue qu’il fait pour l’en détourner en luy

reprefentant quelle ejioit la puiflance des Romains. . p.126
XXIX. La harangue du Roy LAgrippa perfuade le peupg : mais ce Prince

l’exhortant enfuite d’obéir à Florus jufques a ce que l’Einpereur luy eujl

donné vn fiiccejfeur , il s’en irrite de telle forte qu’il le chajfi de la ville

avec des paroles oflenfantes. ’ p. 136
XXX. Les [êditieuxfitrprennent Majfida , coupent la gorge a la garnifin
’ Romaine, (9* Eleazar fils du Sacrificateur Ananias empefihe de recevoir

les viéiimes ofl’ertes par des étrangers; en quoy l’Empereur fi trouvoit

compris. . P. 137X X X I. Les principaux de Ierufalem aprés s’ejire efircez d’appaifir la
fidition enviaient demander des troupes a Florins, (9* au Roy Agrippa.
Florus qui ne defiroit que le defirdre ne leur en envoye point. Mais
Agrippa leur envoye trois mille hommes. Ils en viennent aux mains avec.
les faélieux,qui efiant en beaucoup plus grand nombre les contraignent de

fi retirer dans le haut palais, brûlent le grefle des ages publics avec les
palais du R9; Agrippa (9’de la ReineBerenice, (9’ afiiegent ce haut pa-

lais. 2.1XXXII. Manahemfi rend chef des fiditieux , continué le fiege du hau’tpÎZ

lais, (9* les afiiegez fint contraints de fi retirer dans les tours royales. Ce
M anahem qui faifiit le Roy efi exécuté en public : (9* ceux qui avoient
formé vn party contre luy continuent le fiege , prennent ces tours par capi-
tulation , manquent de foy aux Romains, (9’ les tuent tous a la rcfi’rve de

. leur chef . p. 140XXXIII.Les habitans de Cefarée coupent la gorge a ruingt mille Iuifs qui
demeuroient dans leur ville. Les autres I pour s’en venger font de tres-
grands ravages a. (9* les Syriens de leur enflé n’en font pas moins. Eflat

t déplorable ou la Syrie je trouve reduite. p. x4;
XXXIV. H orriblè trahifon par laquelle ceux de S cythopolis maflacrent treize
I mille Iuifs qui demeuroient dans leur ville. Valeur toute extraordinaire de

Simon fils de Saul l’vn de ces Iuifs,(9’fa mort plus que tragique. P. r4;
XXXV. Cruautez exercées contre les I uifs en diverfis autres villes (9’ parti-

culierement par V aras. ’ 13.144.XXXVI. Les anciens habitans d Alexandrie tuent cinquante mille Iuifs qui
y efloient habituez depuis long-temps, (9* a qui C efir avoit donné comme

à eux droit de bourgeoifie. p- 145.XXXVII. Cefliua Gallus gouverneur de Syrie entre avec vne grande armée
Romaine dans la Iudée ,en il ruine plufieurs places, (9* fait de ires-grands
ravages. Mais s’ejiant approché de Ierufalem les I uifs l’attaquent(9* le

contraignent de fi retirer. P. 146 ’XXXVIII. Le Roy Agrippa envoye deux des fiens vers les fafiieux pour
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tafiher de les ramener a leur devoir. Ils en tuent l’vn (9’ bleflînt l’autre

’ fans les vouloir écouter. Le peuple improuve extremement cette aciion.

. 148
XIË’XIX. Ceflius afiiege le Temple de Ierufalem , (9 l’aurait pris s’il n’eufi

imprudemment levé le fiege. a p.149
.XL. Les Iuifs pourfiiivent Ceflius dansfit retraite , luy tuent quantité de

gens , (9’ le réduifint à avoir befoin d’vn flratagéme pour fi fleuver. p.150

X L1. Ceflius veut faire tomber fier Florus la caufe du malheureux fiicce’s
de fit retraite. Ceux de Damas tuent en trahifin dix mille Iuifs qui de.

mettroient dans leur ville. ” p.151XLII. LesIuifs nomment des chefi pour la conduite de la uerre qu’ils
entreprenoient contre les Romains , du nombre defquels fut fifiph auteur
de cette hijioire a qui ils donnent le gouvernement de la haute (9* de la
bafle Galilée. grande difiipline qu’il établit, (9* excellent ordre qu’il don-

ne. . 152.XL111. Defleinsfirmez contre I ofiph par jean de Gifiala qui efloit vnPtres-
1 méchant homme. Divers grands perils que Îofiph court , (9* par quelle

adreflé il s’en fauve (9 réduit Iean à fi renfermer dans Gifiala , d’au il

fait en firte que des principaux de Ierufiilem envoyent des gens de guerre
(9* quatre perfinnes de condition pour dépojjeder Iofiph de fin gouverne-
ment. Iojéph prend ces Députez prifinniers(9* les renvoye alerufitlem ou
le peuple les veut tuer. Stratagéme de I ofeph pour reprendre Tyberiadc qui

s’ejioit révoltée contre luy. P. 154
XL I V. Les Iuifs [ê préparenta la guerre contre les Romains. V oleries (9*

ravages fait: par Simon fils de Gioras. ’ . P. 169

LIVRE TROISIÈME.
CHAPITRE L’Empereur N cran donne à V efiafien le commandement de

PREMIER. fis armées pour faire la guerre aux Iuifs. P. 161 r
Il. Les Iuifs voulant attaquer la ville d’Afcalon ou il y avoit vne garnifin

Romaine perdent dix-huit mille hommes en deux combats avec Iean (9*
Silas deux de leurs chefs; (9* Niger qui ejioit le troijiémejè fleuve comme

ar miracle. o v J p.16:111. V efpafz’en arrive en Syrie , (9* les habitans de Sephoris la principale
ville de la Galilée qui efloit demeurée attachée au party des Romains contre

ceux de leur propre nation, reçoivent garnifin de luy. . p.164
1V. thcription de la Galilée , de la Iudée, (9* de quelques autres provinces

s voijines. P. 164.Y. V ejpaflen, (9* Tite fin fils fi rendent a Ptolema’ide avec vne armée de

fiixante mille hommes. t . P. 166VI. De la difiipline des Romains dans la guerre. - - p.167
V11. Placide l’vn des chefs de l’armée de V efiafien veut attaquer la «ville

de Iotapat. Mais les Iuifs i le contraignent d’abandonner honteufiment cette

entreprifi. V . - P. 170V111. V efpafien entre. en perfinne dans la Galilée. Ordre de la marche de

. fin armée. * p.1701X. Le feul bruit de la venuë de V efiafien étonne tellement les Iuifs ,7 que
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Iofiphfi’ trouvant prefque entierernent abandonné [è retire a Tyberiade;

.1 I ,X. Ioféph donne avis aux principaux de I erujalem de l’ejiat des chifis. P472,
X I. V ejpafien afiiege Iotapat ou I afiph s’efloit enfermé. Divers aflauts donnez

inutilement. p. 17:.X11. Defiription de Iotapat. V ejpafien fait travailler a vne grande terrajfè
ou plate-forme pour de la battre la ville. Efl’orts des Iuifs pour retarder

ce travail. l q P. 174X111. Iofiph fait élever vn mur plus haut que la terraffi” des Romains. Les
afiiegeî manquant d’eau V ejpafien veut prendre la ville par famine. Vn
jiratagême de Iofiph luy fait changer de dejfein , (9* il en revient a la vigie

de la force. p. 175 tXIV. Iofeph ne voyant plus d’ejperance de fauver Iotapat veutfe retirer;
mais le deféfpoir qu’en témoignent les habitans le fait réfoudre à demeurer.

Furieu es firties des afiiegez. P. 176X V. Les Romains abattent le mur de la ville avec le belier. Defiription (9*
afin de cette machine. Les Iuifs ont recours au feu , (9* brûlent les ma-

chines (9* les travaux des Romains. p.178
XVI. Afiions extraordinaires de valeur de quelques-vns des afiiegez dans

Iotapat. Vejpafi’en efi blefie’ d’vn coup de fléche. Les Romains animez,

ar cette blelfisre donnent vn furieux affin. P.179
XV I 1. Étranges fiées des machines des Romains. Furieufi attaque durant

la nuit. Les afiiegez; reparent la bréche avec vn travail infatigable. p. 181
X V111. Furieux afl’aut donné à Iotapat , ou aprés des aé’iions incroyables

de valeur faites de part (9* d’autre les Romains mettoient déja le pied fiir

la bre’che. I s p. 181XIX. Les afiiegez répandent tant d’huile boiiillamejur les Romains qu’ils

’ les contraignent de cellier l’ajfaut. : P. 183
X X. V ejpafien faitélever encore davantage fis platesfinmesnu terraflEs (9*

pofer deflus des tours. r I P. 185X XI. Trajan efi envoyé par Vefiafien contre Iapha. Et Tite prend .enfuite

cette ville. t v p. 184XXII. Cerealis envoyé par V efpafien contre les Samaritains en tué plus

’ de onze mille fur la montagne de Garizim. p. 185
XX111. Vefpajien averty par vn transfuge de l’eflat des afiiegez dans
* Iotapat les fitrprend au point du jour lors qu’ils ejloient prefque tous en-

dormis. Etrange maffacre. V efpafien fait ruiner (la ville , (9a mettre le feu

aux fortereffis. n ’ p. 186X X I V. IIofèph fi fauve dans vne caverne ou il rencontre quarante des ficus.
Il efi découvert par vne femme. V efpajien envoyer vn Tribun de fis amis
luy donner toutes les ajfitrances qu’il pouvoit defirer; (9* il fe refiiut de fi.

rendre a luy. ’ A ù V * p. 187X XV. Iofeph fit vaillant rendre aux Romains ceux qui efloient avec luy
’ dans cette caverne luy en ont d’étranges reproches , (9* l’exhortent a

prendre la mefine refolution qu’eux déféra". Difcours qu’il leur’fait-pour

les détourner de ce deflèin. p. 189X XVI. Iofiplt ne pouvant détourner ceux qui dloient avec luy de la refi-
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lution qu’ils avoient prijè de fi tuer , il leur perfuade de jetter le firt pour
eflre tuez) par leurs compagnons, 0* non pas par eux-mefmes. Il demeure

féal en vie avec vn autre, (9’ [è rend aux Romains. Il efi mené à V efpa-

fieu. Sentimens favorables de Tite pour luy. Fig;
X XVII. V efpafien voulant envoyer Iofiph prifinnier à N eron I ofêph luy fait
’ changer de dejfein en luy prédifint qu’iljêroit Empereur 0* Tite fin fils

aprés luy. P493XXVIII. V mon". met vne partie de [es troupes en quartier d’lgyver dans

Cefitrée 0* dans S cythopolis. p. 194.
XXIX. Les Romains prennent fins peine la ville de I oppé que V efpajien fait

ruiner, 0* vne horrible tempejie fait perir tousfis ha itans qui s’en efioient

fuis dans leurs vai eaux. p. 194.’ X X X. La faujfe nouvelle que Iofêph avoit efié tué dans Iotapat met toute la

ville de Ierufilem dans vne aflliéiion incroyable. Mais elle fe convertit en
haine contre luy lors qu’on fceut qu’il efioit feulement prifonnier, (9* bien

traité par les Romains. p. 195XX X I. Le Roy Agrippa convie V ejpafien d’aller avec fin armée [éraflai ..
chir dans fin royaume ; (9* V efpafien fe refiut à réduire fius l’obe’tflance de

ce Prince Tyberiade 0* Tarichée qui s’ejioient révoltées contre luy. Il en-

vqye vn capitaine exhorter ceux de Tyberiade a rentrer dans leur devoir."
I Mais Iefiss che des fafiieux le contraint de fi retirer. P495

XX XI I. Les principaux’habitans de Tyberiade implorent la clemence de
V fiaft’en, (9* il leur pardonne en faveur: du R9; Jgrippa. Ie us fils de
Tobie s’enfuit de Tyberiade à Tarichée. V efiiafien efi reCeu dans Tybe-

riade, 0* a Fiege enfuite Tarichée. ’ ’ - p. 197
XXX III. Tite [è refiut d’attaquer avec fix cens chevaux vn fort grand

nombre de Iuifisfirtis de Tarichée. Harangue qu’il fait aux ficus pour

les animer a ce combat. p.199XXXIV.Tite défait vu grand nombre de Iuifs 0* fi: rend enflure maifire de

Tarichée. p. zooXXXV.Defcription du Lac de Genezareth , de l’admirable fertilité de la.

terre qui l’environne,0*de la fiurce du Iourdain. p.202.
XXXV1.Combat naval dans lequel V efpafien défait fier le lad: Geneza-

reth tous ceux qui s’efloientfiuvez de Tarichée. t p. 2.05

LIVRE (QIATRIE’ME.

CHAPITRE Illes de la Galilée (9* de la Gaulanite quirtonoieitr-encore
PREMIER. contre les Romain-s. Source du petit Ionrdain. p. go;
IL Situation force de la ville de Gamala. Vçfpafien l’ajfie’ge. Le Roy.

Agrippa voulant exhorter lesïafiiegeî à rendre-efi blefié d’une coup-de

A pierre. A 4p. 2.06III. Les Romains emportent Gamala d’afl’aut, (9* flint aprés contraints d’en

’ fouir avec grandeperte.’ 13.2.07
1V. Valeur extraordinaire de Vefirafien dans cette occajion. P. 2.03
V. Difcours de V ejpafi’en. à fin armée pour la confiler du mauvaisqfuccés

’u’elle avoit eu. ’ p.208V1. ’I’lufieurs Iuifs s’ejiant fortifiez fier, la montagne d’Itaburin vefpafien
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"envoya Placide contre eux: 0* il les dijfipe entierement. p. 210

V11. De quelle firte la ville de Gamala fut enfin prife par les Romains. Tite

y entre le premier. Grand carnage. .210
V’II I. V efpafien envoye Tite fin fils ajfieger Gifiala , ou Iean fils de Levy

originaire de cette ville efioit le chef des fafiieux. P. 2.12..
1X. Tite efi receu dans Gifiala, d’oie Iean aprés l’avoir trompé s’en efloitfuy

la nuit, 0* s’ejioit havé à Ierufiilem. p.112.
l X. Iean de Gifiala s’efiantfiuvé à Ierufalem trompe le peuple en luy repre.-

fintant faufl’ement l’ejiat des chofes. Divifion entre les Iuifs; (9*mifires

de la Iudée. 13-21;X I. Les Iuifs qui voloient dans la campagne fe jettent dans Ierufiilem. Hor-
. ribles cruautez 0* imputez qu’ils y exercent. Le Grand Sacrificateur

» usinanus émeut le peuple contre eux; . P. 2.16
X11. Les Zelateurs veulent changer l’ordre étably touchant le choix des

Grands Sacrificateurs. eAnanus Grand Sacrificateur (9* autres des princi-
paux Sacrificateurs animent le peuple contre eux. A P. 2.17

X 1 I I. Harangue du Grand Sacrificateur eAnanus au peuple, qui l’anime"
tellement qu’il fi rtfiutd prendre les armes contre les Zelateurs. p. 2.18

XIV. Combat entre le peuple (9* les Zelateurs qui [ont contraints d’a bandon-
ner la premiere enceinte du Temple pour fi retirer dans-l’interieure , ou

Ananus les afiiege. * p.211X V. Iean’de Gifiala qui faifiitfimblant d’ejire du party du peuple le trahit,
pafle du cofié des Zelateurs, (9* leur peifitade d’appeller à leur fémurs les

. v Iduméens. - p. tu.XVI. Les Iduméens viennent au ficours des Zelateurs. Ananus leur refufi:
i l’entrée de Ierufiilem.’ Difiours que Iefus l’vn des Sacrificateurs leur fait’

du haut d’vne tout: (à; leur réponfi. . 22.4
XVII. Epouvantable orage durant lequel les Zelateurs afiiegez dans le Tem-

ple en flirtent , l0 vont ouvrir les portes de la ville aux Iduméens , qui
I aprés avoir défait les corps de garde des habitans qui afiiegeoient le Temple

fi rendent maiflres de la ville ou ils exercent des minutez horribles. p.228
XVIII. Les I duméens continuent leurs cruautezj dans Ierufalem, 0 particu-

lier-emcnt envers les Sacrificateurs. Ils tuent Ananus Grand Sacrificateur , .
.1 lifts autre Sacrificateur. Loiianges de ces deux Grands peifinnages.

2.51.

X IPX. Continuation des horribles cruautez exercées par les Iduméens (A les
A. Zelateurs dansIeru alem , 0* confiance merveilleujê de ceux’qui les fiuf-

ï fraient. Les Zelateurs tuent Zacharie dans le Tem le. P. 2.52.
XZX. Les Iduméens efiant informez de la’méchanceté des Zelateurs , 0*

ayant de l’horreur de leurs incrgtables cruautez fi retirent en leur pais ;

les Zelateurs redoublent encore leurs cruautez. p. 2,54
X-X I. Les oflciers des troupes Romaines prejfent V ejpafien d’attaquer Ieru-

falem pour profiter de la divifion des Iuifs. Sage réponjé qu’il leur rend pour

:- montrer que la prudence obligeoit à diflerer. p. 2.36
X X11. Plufieurs Iuifs fi rendent aux Romains pour éviter la ureur des

Zelateurs. Continuation des cruautez 0 des imputez de ces Zelateurs.

P- 1575 î ’ ’ ’ - XXIII.
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XX111. I ean de Gifiala afiirant à la tyrannie, les Zelateurs fi divifint

deux faéïions, de l’vne defquelles il demeure le chef P, 2,33
’X X IV. Ceux que l’on nommoit Sicaires ou ajfifiinsfe rendent maijlres du

’ chajieau de M affada , (9* exercent mille brigandages. [3.139
XXV. La ville de Gadarafe rend volontairement à Vefpafien , 0* Placide

envoyé par luy contre les Iuifi repandus par la campagne en tué 1"un

fies-grand nombre. p.140X XVI. V index fi révolte dans les Gaules contre l’Empereur N eron. V e];
pafien aprés avoir fait le dégafl en divers endroits de la Iudée 0de l’Idu.

mée fi rend a Iericho ou il entre fans refifiance. P, 2,42,
XXVII. Defcription de Iericho:d’vne admirable fontaine ui en efi proche:

de l’extrême fertilité du pais d’alentour. Du lac A phaltide ; (9* des
eqfroyables refies de l’embratçement de Sodome (9*.de Gomorre. P. 2.4;

XXVIII. V efiafien commence a bloquer Ierufilem. P. 7,46
XXIX. La mort des Empereurs Neron 0* Galba fait firfioir-a V efiafien

le defléin d’ajîieger Ierufalem. ’ ’ p. 2.46
XXX). Simon fils de Gioras commence par fi rendre chef d’vne troupe de

voleurs , 0* aflemble enfuite de grandes forces. Les Zelateurs l’ attaquent,
0* il les défait. Il donne bataille aux Iduméens; (tu la vil’ioire demeure

en balance. Il retourne contre eux avec de plus grandes forces , (9* toute
leur armée fe dijîipe par la trahifin de l’vn de leurs chefs. P. 2.4.7

XX X I. De l’antiquité de la ville de Chebron en Idumée. 13.2.49
X X X11. H arribles ravages faits par Simon dans l’Idumée. Les Zelateurs

ayant pris [a femme, il rua avec fin armée jufques aux portes de Ieru-
jalem , ou il exerce tant de entamez 0* vfi. de tant de menaces que l’ on

efi contraint de la luy rendre. p. 2.49XXXIII. L’armée d’Othon ayant ejie’ vaincuë par celle de V itellius il fi tué

* -luy.mefme. V efpafien s’avance vers Ierufalem avec fin armée : prend en
paffant diveifis places. Et dans ce mefme-temps Cerealis l’vn de fis prin-

cipaux chefs en prend aujîi d’autres. p. 2.5:
XXXIV. Simon tourne fit fureur contre les Idume’ens , 0* ourfuit jufques

dans les portes de Ierufalem ceux qui s’enfuyoient. H orr’ les cruautez(9*

abominations des Galiléens qui ejioient avec Iean de Gifiala. Les Idu-
méens’ qui avoient embrajié fin party s’élevent contre luy , factagent le

palais qu’il avoit occupé, (9*le contraignent de fi renfermer dans le Tem-
ple. Ces I dume’ens (9* le peuple appellent Simon a leur ficourscontre luy,

0* l’afiiegent. p. 2.57.XXXV. Dandin que faifiient dans Rome les troupes étrangeres que V i-

tellius y avoit- amenées. Î p. 2.54.
XX X V1. V efpafien efi déclaré Empereur parfin armée. p. 2.54.
XXXVII. V cfimfien commence par s’ajfurer d’Alexandrie 0* de l’Egypee

dont Tybere Alexandre ejioit Gouverneur. Defiription de cette province,

(9* du port d’Alexandrie. ’ - p. 2.56
XXXVIII. Incroyable fige que les provinces de l’Afie témoignent de l’él -

élion de V efiiafien a l’empire. Il met Iofiph en’liberté d’vne manierefitrt

honorable. i I ’ p. 2.57X X X I X. V efpafien envoye M ucien à Rome avec vne armée. P. 2.59
X x x
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XL. Antonius Primus Gouverneur de Mæfie marche en faveur de V efia-

fieu contre V itellius. Vitellius envoye Cefinna contre luy avec trente mille
hommes. Cefinna peifitade a fin armée de pajfir du raflé de Primus. Elle

s’en repent, (9* le veut tuer. Primus la taille en pieces. p. 2.59
X L I. Sabinus frere de V efpafien fi faifit du Capitole, ou les gens de guerre

de V itellius le forcent 0* le menenta V itelliue qui le fait tuer. Domitien
fils de V efiafien s’e’chape. Primeur arrive 0* défait dans Rome toute l’ar-

mée de V itellius ,qui efi égorgé enfuite. Mucien arrive, rend le calme a

Rome , (9* V efiafien efi reconnu de tain pour Empereur. p. 1.60
X L11. V efpafien donne ordre a tout dans Alexandrie , je difiofi à pa[]er

au primtemps en Italie: 0* envoye Tite en Iudée pour prendre (9* ruiner

Ierufalem. P. 2.61LIVRE ’CINQVIE’ME.

CHAPITRE Ire aflË’mble fis troupes a Cefarée pour marcher contre
PREMIER. Ierufalem. La fafiion de Iean de Gifiala je divife en

deux : 0* Eleazar chef de ce nouveau party occupe la partie fitperieure
du Temple. Simon d’vn autre cofié efiant maiflre de la ville il y avoit en
mefme temps dans Ierufalem trois fafiions difl’erentes qui toutes je fai- g

oient la guerre. p.26;Il. L’auteur déplore le malheur de Ierufilem. P46;
111. De quelle firte ces trois partis oppofiz agtyfiient dans Ierufalem les vns

contre les autres. Incriyable quantité de ble’ qui fut bridé, (9* qui auroit

il empefcher la famine qui dans la fuite cau a la perte de la ville. 13.1.65
1V. Eflat déplorable dans lequel efioit Ierufalem : Et jufques a" quel comble

d’horreur fe portoit la cruauté des faéiieux. p. 2.66
V. Iean empliyie a bajiir des tours lobois préparé pour le Temple. p. 2.67
VI. Tite aprés avoir aflË’mbléfin armée marche contre Ierufalem. p. 2.67

V11. Tite va pour reconnoiflre Ierufalem. Furieufi firtie faite fur luy. Son
incroyable valeur le fauve comme par miracle d’vn fi extrême peril. p.263

V I I I. Tite fait approcher fin armée plus prés de I erufialem. 13.2.69
1X. Les diveijesfaélions qui efioient dans Ierufilemfe réunifient pour corn-

battre les Romains, 0* font vne fi urieujéfirtie fur la dixiéme legion
qu’ils la contraignent d’abandonner on camp. Tite vienta fanficours 0*

la fauve de ce peril par [a valeur. p. 2.70
X. Autre firtie des Iuifs fifurieuje que fans l’incrtyable valeur de Tite, ils

auroient defait vne partie de fis troupes. 13.2.71
XI. Iean fe rend maijlre par firprifi de la partie interieure du Temple qui

efioit occupée par Eleazar. Et ainfi les trois jaffionsqui efloiint dans Ieru-

falemfi reduifint a deux. ’ . z7zX11. Tite fait applanir l’efiace qui alloit jufques aux murs de Ierufalem.
Les faéiieux feignant de fi vouloir rendre aux Romains font que plufieurs
fildats s’engagent témerairement a vn combat. Tite leur pardonne , 0*
établit fis quartiers pOur achever de former le fiege. [1.2.75

X111. Defcription de la ville de Ierufalem. p. 2.75
X 1 V. Defiription du Temple de Ierufilem, (9* de quelques coutumes legales.

Po 179-
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X V. îDiverfis autres obfirvations legales. Du Grand Sacrificateur0’de fis

veflemens. De la firterejfè Antonia. P. 23;
XVI. gel ejioit le nombre de ceux qui fuivoient le party de Simon 0* de

’ Iean. Qqe la divifion des Iuif? fut la veritable caufe de la prife de Ieru-

[alem 0* de fit ruine. P. 2.34XVI I. Tite va encore reconnoijire Ierufitlem , (9* refout par quel endroit il
la devoit attaquer. N icanor l’vn de fis amis voulant exhorter les Iuifs à
demander la paix efi blefié d’vn coup de fléche. Tite fait ruiner les fan-

bourgs , (9* fait commencer les travaux. P. 2.86
X V111. Grands efl’ets des machines des Romains : 0* grands mon: des

Iuifs pour retarder leurs travaux. p. 2.87
X I X. Tite met [ès beliers en batterie. Grande refiflance des afiiegez. Ils finit

vne fifurieufi finie qu’ils donnent jufques dans le camp des Romains, 0*
auroient brûlé leurs machines fi Tite ne l’euji empefché par fin extrême

valeur. p. 2.86X X. Trouble arrivé dans le camp des Romains par la cheute d’vne des tours
que Tite avoit fait éleVer fier les plateformes. Ce Prince fe rend maijt’re

du premier mur de la ville. , 13.2.89’X XI. Tite attaque le ficond mur de Ierufitlem. Eflàrts incroyableside va-

leur des afiiegeans 0* des afiiegez. - P490
’X X11. Belle afiion d’vn chevalier Romain nommé Longinus. Temeritë de:

Iuifs : (9*avec quel fiin Tite au contraire ménageoit la vie de fis fildats.’

.2 t. v - i . .XX III. Les Romains abattent avec leurs machines vne tour du fécond mur
de la ville. Artifice dont vn Iuif nommé Cafior fi firvit pour trompc’r

Tite. . p. 2.92;XX I Tite gagne le ficond mur 0* la nouvelle ville. Les Iuifs l’en chef.

fint. Et quatre jours aprés il les regagne. P. 193
*-XXV. Tite pour étonner les afiiegez fait faire à leurvveuè’ montre à fin

armée. Forme enjuite deux attaques contre ce troifie’me mur, (9* envoye
’ en mefme-temps I ofiph auteur de cette biliaire exhorter les faéIieux a luy

demander la paix. ’ V p. 2.95X X V1. Difcours de Iofiph aux Iuifs afiiegez dans Ierufalem pour les ex-
horter a e rendre. Les fafiieux n’en fint point émeus: mais le peuple en efi
fi touché que plufieurs s’enfuyent vers les Romains s I ean (9* Simon mettent

des gardes aux portes pour empefcher d’autres de les fitivre. 17.2.96
XXVII. Horrible famine dont I erufilem efioit affligée , 0* cruautez incroya.

bles des faéiieux. i p.501.-XXVIII. Plufieurs de ceux qui s’enfuyoient de I erufalem efiant attaquez par
les Romains (9* pris aprés s’ejire défendus , fint crucifiez a la veuè’ des

ajîiegez. Mais les fafiieux au lieu d’en ejlre touchez en deviennent encore

plus infilens’. 9304..XXIX. Antiochus fils du Roy de Comagene qui commandoit entre autres
troupes dansl’armée Romaine vne compagnie de jeunes gens que l’on nom.

moit M acedoniens va te’merairement a l’ajjaut , 0* efi repoujié avec

grande perte. p. 306-X XX. Iean ruine par vne mine les terraffis faites parles Romains dans

, Xxx ij
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liaitaque qui efioit de fin cofié; 0* Simon avec les ficus met le feu aux
beliers dont on battoit le mur qu’il défendoit , Ü attaque les Romains

jufques dans leur camp. Tite vient a leur ficours , (9* met les Iuifs en

fuite. . p. 3061X X X 1. Tite fait enfermer tout I erufitlem d’vn mur avec treize forts : 0*

ce grand ouvrage fut fait en trois jours. r .508
X X X11. Épouvantable mifire dans laquelle efioit I erufalem , 0* invincible

opiniajireté des fafiieux. Tite fait travailler à quatre nouvelles terrajfis.

,1 . 510.
XDÊ’XIII. Simon fait mourir fier vne accufation le Sacrificateur Mat-

thias qui avoit efié caufi qu’on l’avait receu dans Ierufalem. Horribles
inhumanitez qu’il ajoute a vne fi grande inhumanité Il fait aujîi mourir

dix-fipt autres peifinnes de condition , 0* mettre en prifin la mere de

Iofiph auteur de cette hifioire. p.311.XXX1V. Indus qui commandoit dans l’vne des tours de la ville laveut livrer

V aux Romains : mais Simon l’ayant découvert le fait tuer. p. 31;
XXXV. Itfi’ph exhortant le peuple a demeurer fidelle aux Romains efi blefîé

d’vn coup de pierre. Divers reflets que produifirent dans Ierufalem la créance

qu’il efioit mort , (9* ce qu’il fi trouva enfiite que cette nouvelle efioit

Mlle”. P. 313VXXXVI. Epouvamable cruauté des Syriens 0* des Arabes de l’armée de

Tite , 0vmefme de quelques Romains qui ouvroient le ventre de ceux
qui s’enfuyoient de Ierufalem pour y chercher de l’or. Horreur qu’en eut

Tite. P. 314.XXXVII. Sacrileges commis par Iean dans le Temple. P. 515

LIVRE SIXIÈME.
CHAPITRE Ans quelle horrible mifire Ierufilem fi trouve reduite, 0*
PREMIER. Dmerveilleufi défilation de tout le pais d’alentour. Les Ro-

mains achevent en fix-vingt0* vu jour leurs nouvelles terraffis. P. 317
11.Iean fait vnefircie pour mettre le feu aux nouvelles plateformes : mais il

efi repoufsé avec perte. La tour fins laquelle il avoit fait vne mine ayant
efié battue par les beliers des Romains tombe la nuit. P. 318

III. Les Romains trouvent que les Iuifs avoient fait faire vu autre mur

derriere celuy qui efioit tombé. p.310
01V. Harangue de Tite a fis fildats pour les exhorter d’aller a l’aflaut par

’ la ruine que la cheute du mur de la tour Antonia avoit faite. p. 32.0
UV. Incroyable afiion de valeur d’vn Syrien nommé- Sabinus qui gagna fin!

le haut de la bréche, (9* y fut tué. » p.312.
V1. Les Romains fe rendent maifires de la forterejfi «Antonia, 0* euflént

pii fi rendre aufs’i maifires du Temple jans l’incroyable refifiance faire par

les Iuifs dans vu combat o iniajiré durant dix heures. ’ p.32;
’VII. Valeur prefque incrgia le d’vn Capitaine Romain nomméîulien. p.324.

V111. Tite fait rafir les findemens de lafirterejfe Antonia: (9*fofeph parle
encore par fin ordre à Iean 0* aux ficus pour tafiher de les porter à la

paix; mais inutilement. D’autres en furent touchez. p. 32.
V(I X. Plufieurs perfonnes de qualité touchées du difiours de Iofiph fi fan eut
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de Ierufalem (9* fi retirent vers Tite , qui les reçoit ires-favorablement.

. 32.7. IX. ITite ne pouvant fi refiudre a brûler le Temple dont Iean avec ceux de
A fin party fi firvoient comme d’vne citadelle 0* y commettoient mille facri.

leges , il leur parle luy.mefme pour les exhorter a ne l’y pas contraindre ;

mais inutilement. P317X 1. Tite donne fis ordres pour attaquer les corps de garde des Iuif? qui dé-

fendoient le Temple. p. 32.9X11. Attaque des corps de. arde du Tem le, dont le combat qui fut ires-
furieux dura huit heures feins que l’on pull dire de quel collé avoit tourné

la villoire. p. 32.9X I I I. Tite fait ruiner entierement la forterefli Antonia , 0* approcher enjuite
I. les légions qui travaillent a élever quatre plateformes. p. 330
X 1V. Tite par vu exemple de fiverite’ empefche plufieurs caValiers de fin

armée de perdre leurs chevaux. p. 331
X V. Les Iuifs attaquent les Romains jufques dans leur camp ; 0* ne fint

- repouffiz qu’aprés vu fitnglant combat. Al’lion prefque incroyable d’vn

Cavalier Romain nommé Pedanius. . 13.33:
X V1. Les Iuifs mettent eux-mefmes le fla a la gallerie du Temple qui alloit

joindre la forterefl’e Antonia. p. 332.
X V11. Combat fingulier d’vn Iuif nomme’ Ionatbas contre vu Cavalier Ro-

main nommé Pudens. v p. 332.XVIII. Les Romains s’efiant engagez inconfiderément dans Ï attaque de
l’vn des portiques du Temple que les Iuifi- avoient rempli à delfiin de
quantité de bois , de fiulpbre , 0* de bitbume , il y en eut vu grand nombre
de brillez. Incroyable douleur de Tite de ne les pouvoir ficourir. p. 33;

XIX. Quel ues particularitez de ce qui fi pafl’b en l’attaque dont il efi
parlé au cbapitre précedent. Les Romains mettent le feu a qui autre des

portiques du Temple. p. 334.X X. Maux horribles que l’augmentation de la famine caufi dans Ierufit-

lem. 3 3 , p.33;X X 1. Epouvanrable bifloire d’vne mere qui tué (9* mange dans Ierufilem

i fin propre fils. Horreur qu’en eut Tite. p. 336
X X11. Les Romains ne pouvant faire brécbe au Temple quoy que leurs

, beliers l’euflênt battu durant fix jours, ils y’ donnent l’çfialade , 0* fine

repoujfiz avec perte de plufieurs des leurs (9* de quelques-vns de leurs
drapeaux. Tite fait mettre le feu aux portiques. . 11.337

X X111. Deux des gardes de Simon fi rendent à Tite. Les Romains met-
tent le feu aux portes du Temple 3 (9* il gagne jufques aux: galleries.

c338. , « ’XXIV. (Tite tient confiil touchant la ruine ou la confirvation du Temple:
(9*plufieurs efiant d’avis d’y mettre le feu il opine au contraire a le cant

ferver. p. 339V X X V. Les Iuifs vne fi furieufe finie fier vn corps de garde afic-
geans que les Romains n’auraient pu fiiitenir leur reflète 1ans le ficours

ne leur donnaTite. . p. 34.0X X V1. Les fal’lieux fint encore vne autre firtie. Les Romains les repoufi-

’ ’ ’ ’ X xx
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fin: jufques au Temple , ou 1m fildat mit le feu. Tite fait tout ce qu’il peut

I pour le faire Éteindre: mais il luy fut impofiilale. Horrible carnage. Tite
entre dans le S anfluaire Ü admire la magnificence du Temple. p. 540

X X V I I. Le Temple fut brûlé au mefme mais (a. au mefme jour que Nabu-
chodono’zor Roy de Babylone l’aVoit autrefois fait brûler. » p. 347

X X V I I l. Continuation de l’horrible carnage fait dans le Temple. Tumulte
êpouwantalale , a" defcription (d’vn fpeflacle afflux. Les faflieux font
1m tel effort qu’il: poufjent les Romains (’7’ je retirent dans la taille. p. 34;

X X 1X. Quelque: Sacrifieateur: jà retirent fur le haut du mur du Temple.
Les Romain: omettent le feu aux Édifices qui efloient alentour, vbrulent
la Trefirerie qui efloit pleine d’Vne quantité incrtyalzle de richejfer. 13.3437

XX X. V n impofl’eur qui fa’zfiit le prophete efi caufi’ de la perte de ces fix
’ mille perfimnes dientre le peuple qui-furent tuée: dans le Temple., P. 544.

XXXI. Signes (9* prédifiions des malheur: arrivez aux Iuifs a quoy il:

n’ajoûtent point de foy. - 13.347
X X XII. L’armée de Tite le déclare Imperator. p. 348
XXXIII. Les Sacrificateurs qui s’efloient retirezfitr le mur du Templejont
’ contraints par la faim de fe rendre apre’t y avoir pafië cinq ours, (’7’ Tite

les enVoye au fiippliee. p. 349XXX1V. Simon (9* I tan fi trouvant reduit: à l’extremite’ demandent à

parler a Tite. Maniere dont ce Prince leur parle. P. 349
X XXV. Tite irrite de la re’ponfi des faflieux donne le pillage de la ville a

fies-foldat: 3 (y leur permet de la brûler. Ils y mettent le feu. p. 35:
XXXV I. Les fils 0 letfreres du Roy Igate, a" aVec eux plujieurs per. ’

formes de qualitëfi rendent à Tite. : P. 55,,
XXX VII. Les fafiieux fe retirent dans le palais, en chaflènt le: Romaine,

l I le pillent, a)! tuent huit mille quatre cens hommes du peuplequi s’y

efloient refu lez. t - * p. 3p.XXXVIII. Les Romains chajfi’n’t le: fatrlieux de la Éaflê raille , a J;
mettent le feu. Iofiplo fait encore tout ce qu’il peut pour ramener le: fa;

’ fiieux a leur deVOir : mais inutilement: a il; continuent leur: horribles;

cruautez’. ’ V p. 35;XXX I X. Ejperance qui refloit aux faflieux ,’ (9* cruautez qu’il: conti,

nuent d’exercer. 4 13.354X L. Tite fait murailler a Élever de: cavalier: pour attaquer la ville haute,
’ Les Idumëens envoyent traiter avec luy. Simon le découvre, en fait tuer

K ,vne partie, 0 le reflefi fauve. Le: Romain: vendent fun grand nombre
- delmenu peuple. Tite permet a quarante mille de fi retirer ou il: vau.

5 ciroient. 354,X.L I. ,V n Sacrificateur, (’9’ le Garde du Trefir découwent a donnent a
ï Tite plujieurs chofes de grand prix qui ejloient dans le Temple. p.355
X L11. Apreîr que les Romain: eurent êleVé leur: cavalierx, renversé avec
l leur: [reliers 1m pan de mur , (’9’ fait brèche à quelques tours , Simon ,

Iean , 0 les autre: faflieux entrent dans vn tel (frit)! qu’il: abandonà
’- nent pour s’enfuir les tours d’Hyppieos , de Phazael, (9* de Mariamne

* qui n’efloient prenables que par famine:(9’ alors les Romain: efiant mai-

- fins de tout font vn horrible carnage , (9* brûlent la ville. p. 355
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XLIII. Tite entre dans Ierufiilem en" en admire entre autres cha es les fortifi;
’ cations, mais particulierement les tours d’Hyppicos , de Phazael , (3* de

Mariamne, qu’il confirvefêules , a" fait ruiner tout le rafle. p. 358
XL I V. C e ue les Romains firent des prifonniers. P353
X L V. N ombre des Iuifs faits prifimniers durant cette guerre a? de ceux qui

moururent durant le fige de Ierufiilem. P 359
XL V1. Ce que devinrent Simon (flan ces deux chefs des fallieux. p.359
X L V11. Combien de fois a en quels temps la mille de Ierufalem a efié prijè.

. 360. AP LIVRE SEPTIE’ME.
CHAPITRE Ite fait ruiner la taille de Ierufalem jufques dans fis fait-
PREMIER. demens à la referme d’un pan de mur au lieu ou il vouloit

faire «me citadelle , 0’ des tours d’Hyppicos, de Phazael , (9’ de Ma-

riamne. I p. 361Il. Tite témoigne ajon armée [a fatisfafiion de la maniere dont elle muoit

fierai) dans cette guerre. 13.362.III. Tite louè’ publiquement ceux qui s’ejioient le plus fignalez , leur donne
de [à propre main des recompenfes, afin des fiertfices, (’9’ fait des fejiins

à fin armât. Ï pp. 362.1V. Tite au partir de Ierufalem tua à Cefiirëe qui eflfitr la mer, (9’)! laijfe

fis prifonniers Üfis dépouilles. P, 3g;
,V. Comment l’Empereur V efpajien efioit pajîê d’Alexanolrie en Italie durant

le lège de Ierufalem. ’ p. 36;Yl. Tite ’04 de Cifirëe qui eflfitr la mera Cefiirêede Philippes , cr)! donne
des [pet-tacles au peuple qui coûtent la Ivie a plufieurs des Iuifs captifs. P. 56’;

Vil I. De quelle forte Simon fils de Giono: chef de l’aine des deux jaffions qui

efloient dans Ierufilemfut pris (f rejêrtvë pour le triomphe. p. 564
V111. Tite fèlemnilê dans Ce’fire’e 69’ dans Berithe les jours de la ’naijfancc .

de [onfrere arde l’Empereurfim pere:e’y’les diversfpeflacles qu’il donne"

au peuple font perir mngrand nombre’de Iuifs qu’il tenoit efclaves. p. 365

I X. Grande perfecution que les Iuifsfàufl’rent dans Antioche par l’horrible
méchanceté de l’en d’eux nommëAntiochus. e . P4551

X; Arrivée de V ejpafien à Rome , (’9’ merveilleufi joye que le S mat, le peu-

pie, (îles gens de guerre en témoignent; . 13.367
X I. V ne partie de l’Allemagnefe révolte , ÜPefllius, Cerealis , a? Domi-
’ tien fils de l’Empereur V eflmfien la contraignent de rentrer dans le devoir.

.568. r l hX 1131. Soudaine irruption des Scithes dans la Mœfie, a? aufii-tofi reprimëe

l pur l’ordre que V efpajien jdonne. t P. 569
X 111; De la riniere Sabathique. « I Î 4 l P. 369
X I V- Tite rififi à aux d’Ant’ioche de chajfer les Iuifs de leur ville, (y de

faire (foncer leurs privileges de deflus les tables de cuivre ou ils efloiem

grattiez. I 9569X V. Tite 76174]]? par Ierufalem , (9’ en. déplore la ruine. - P: 370
XV I. Tite arrive à Rome , (’9’ y efi receu avec la mefme fg)»; que l’ami,

efié l’EmpereurUefitafienjônpere. Ils triomphent enfimhle. Commencement

de leur triomphe. 4 p. 571
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XVII. Suite du fuperbe triomphe de V efivajïen (9* de Tite. p. 37:.
X V111. Simon qui ejioit le principal chef des fafiieux aans Ierufiilem après

avoir paru entre les captifs dans le triomphe efi executë, publiquement.

Fin de la ceremonie de ce triom he. 13.573
X I X. V efpajïen baflit le Temple de la Paix (9’ n’oublie rien pour? le rendre

treLmagnifique. Il y fait mettre la table, le chandelier d’or, (’9’ d’autres

riches dipou’illes du Temple de Ierufalem. Mais quant à la La): .des’Iuifs

(’9’ aux voiles du Sancrluaire il. les fait confirver dans fan palais. p. 374.

XX. Lucilius Bajfus qui commandoit les troupes Romaines dans la Iudée
prend par compofition le chafleau d’Herodion , (9’ refout d’attaquer celuy

de Macheron. 5 p. 3’74X X I. Affine de Macheron: (’9’ combien la nature 0’ l’art avoient travaille

à l’envy pour le rendre fort. v 375
XXII. D’vne plante de Ruè’ d’vne grandeur prodigieufe qui ejioit dans le

chafleau de Macheron. . t P. 575X X III. Des qualitez 0’ vertus Étranges d’vne plante Zoophite qui trot]?

dans l’vne des vallÉes qui environnent M acheron. i P. 375
XXI V. De quelques fontaines. dont les qualitezfànc tres-diflerentes. p. 576
X X V. Baffles afiiege Macheron: (’9’ par quelle étrange rencontre cette place

qui efioit fi forte la] efi rendue. p. 377
X X V1. Baflus taille en pieces trois mille Iuifsqui s’ejioient fituvez de Ma-

cheron (’9’ retirez dans vne forefl. h 4 . i 578
’X X V1 I. L’Empereur fait vendre les terres de la IudÉe, (9’ oblige tous les

Iuifs de payer chacun par an deux drachmes au Capitole. p. 373
XXVllI. Ctfi’nnius Petus Gouverneur de S yrie accufi Antiochus Roy de

Comagene d’avoir abandonne le party des Romains , (9’ perfenne tres-

injuflement ce Prince. aillais Utfitafienle traite (a les fils avec beaucoup

de bonté. p. 379XXIX. Irruption des Alains dans la Medie (9’ jufques dans l’Armenie.

. 380. ’ rXX X. S ylva qui aprës la mort de Ba jfus commandoit dans la Iudée refout
d’attaquer Majfmzla, ou Eleazar chef des Sicaires s’ejloit retiré. C ruau-
rez (’9’ imputez horribles commifes par ceux de cette fifie, par Iean, par 1

Simon , (9’ par les Idumêens. p. 38:
XX XI. Sylva forme le fiege de Maflada. Defiription de l’afliete , de la

force, (’9’ de la beautê de cette place. A U ’ ’ p. 382.
X X X I I. Merveilleufi quantité de munitions de guerre (7 de bouche qui

(lioient dans Majfada s (’9’ ce qui avoit porté fferode le Grand à les y

faire mettre. 4 p - ’ p, 384XXXIII. S ylva attaque M aflada,w’ commence à battre la place. Les affligez;

ont vnficond mur avec des poutres (y de la terre entre deux. Les Romains
les brillent Üfè préparent a donner l’ajfaut le lendemain. i p. .384

X X X I V. Eleaîar voyant que M ajf ada ne pouvoit Éviter d’eflre emporté

d’aflizut par les Romains , exhorte tous ceux qui défendoient cette plate
avec luy il)! mettre le feu (9’ de fe tuer pour Éviter la firvitude. p. 386

X XXV. Tous .eeux qui défendoient Maflada efiant perfuadez par le
difcours d’EleazarÏfë tuent comme luy avec leurs femmescâj leurs enfans:

Ü
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(’9’ celuy qui demeura le dernier ,mecavant que de fi tuer le, feu dans la

place. . p. 39:X X X V I. Les Iuifs qui "demeuroient dans Alexandrie layant que les S irai-
res s’afièrmijlô’ient plus que jamais dans leur rétiaire livrent aux Romains

ceux qui s’efloient retirez en ce pais-la pour éviter qu’ils ne fuflênt cauje

de leur ruine. Incrqyable confiance awc laquelle ceux de cette fiflefiuf.
fraient les plus grands tourmens. On ferme par l’ordre V efpajien le
Temple bafly par Onias dans l’Egyptejans plus permettre aux Iuifs d’y

aller adorer Dieu. p. 392.. XXXVII. On rend encore d’autres de ces Sitaires qui s’ejioient retirez
aux environs e S yrené, (9’ la plufpart je tuent eux-mefmes. p. 394

X X X V I Il. Horrible méchanceté de Catule Gouverneur de la Lybie Pen-
tapolitaine qui pour s’enrichir du bien des Iuifs les fait accufirfaullement
0’ Iofiph entre autres auteur de cette hijioire , par Ionathas chef de ces
Sicaires qui aVoient efié pris de l’avoir porté a faire ce qu’il avoit fait.
V efpafien aprés avoir approftmdy l’afl’aire fait brûler .Ionathas tout wifi

(rayant efié trop clement enVers Catule ce méchant homme meurt d’âme

manier: épouvantable. Fin de cette biliaire. l p. 395
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IOÀl’CPh. H q" . . . I . 11397. CH’A’P’I’TRE Ve les. biliaires’.z.Grecsiwfim ce"?! à 7’” 0’240” 41’09””?

:PRIEMIER. moins de foy touchant la connoiflance de l’antiquité. Et que
U les Grecs” n’ontejt’é influais que tard dans les lettres (9’ lesfciences- p. 398

Que les.Egyptiens"(9’ les Babyloniens ont de tout temps efié trenfiigneux
- . d’écrire l’htfloire. Et que nulsautres nel’ont fait exaflement (9’ fi m2.

,tablement que les . ... . ’ 4 . A .. .. . . . p. 13,400
21H. Élite ceux qui. ont écritdela guerre desuluifsîcontre les Romains-m’en
z "’aVoient’.aucune connoiflÎance par eux-mefmes :3(9’..qu’il ne je peut rien

L v ajouterai. celleque .Itjeph en avoit, n) afinjoinde. ne rien rapporter que

’.-..’.deveritable., .. . ... -,.. , ’. . .. . , . .;. . P,i4OL
gym; Réponje a ce que pour montrejraque la nation des. Iuifiezîejiz- pas ancienne

on a dit que les hifloriens Grecs n’en parlent point. p. 4o;
V. Témoignages des hijloriens Égyptiens, (9’ Pheniciens touchant l’anti-

uité de la nation des JI p. 404V1. Témoignages des hifloriens Chaldéens touchant l’antiquité de la nation

des Iuifs. p. 408VII. Autres témoignages des hijloriens Pheniciens touchant l’antiquité de

la nation des Iuifs. » p. 410V I I I. Témoignages des hijloriens Grecs touchant la nation des Iuifi, qui

montrent aujîi l’antiquité de leur race. P. 411
I X. Caufi’s de la haine des Égyptiens contre les Iuifs. Preuves pour montrer

que Manethon hijlorien Egyptien a dit vray en ce qui regarde l’antiquité
de la nation des Iuifs , (9’ n’a écrit que des fables dans tout ce qu’il a dit

contre eux. 13.416X. Refutation de ce que Manethon a dit de Motfi. p. 42.:
XI. Refutation de Cheremon autre hiflorien Egyptien. p.412.
X I I. Refittation d’vn autre hijiorien nommé Lyfimaque. p. 425

LIVRE SECOND.
CHAPITRE Ommencement de la Reponfi a Appion. Réponfe a ce qu’il
PREMIER. dit que M oïfi ej’t’oit Egyptien , (9’ a la maniere dont il parle

de la finie des I uifs hors de l’Egypte. » i p. 415
Il. Ré onfi’ a ce qu’Âppion dit au dcfitvantage des Iuifs touchant la ville ’

d’Alexandrie : comme aufii a ce qu’il veut faire croire qu’il en efi originaire;

(9’ à ce qu’il tafche de juflifier la Reine Cleopatre. p. 48;.
III. Réporqe a ce qu’Appion veut faire croire que la diverflté des Religions

a efié caufi’ des fiditions arrivées dans Alexandrie , (9’ blafme les Iuifs
de n’aVoir point comme les autres peuples de flatuè’s (9’ d’images des Empe-

reurs. . 431IV. Réponje à ce qu’Àppion dit fitr le rapport de Pojîidonius (9’ d’Àpollontus
a; ç ’f
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Molon , (que les Iuifs avoient dans leur filtré trefisr vne tejie .d’afite’qui
ejloit d’or: (9’ a vne fable qu’il a inventée que l’on engraijfiit tous les ans

vn Grec dans le Temple pour ejlrefacrifie’: a quqy il en ajoute vne autre

d’vn Sacrificateur dApo on. p. 4.33V. Réponfè a ce qu’Appion dit que les Iuifs font firment de ne faire jamais

de ien aux étrangers , (9’ particulierement aux Grecs : que leurs loix ne
fiat pas bonnes , puis qu’ils [ont afl’ujettis : qu’ils n’ont point eu de ces grands

hommes qui excellent dans les arts (9’ les fiiences. Et qu’il les blafme
de ce qu’ils ne mangent point de chair de pourceau , (9’ qu’ils fe font

circoncire. h k l P. 437V1. Réponfe à ce ue Ljft’maque , Apollonius M clan , (9’ quelques autres ont

dit contre M oie. Iofiph fait voir combien cet admirable Legiflateur a fur-
pafié taus les autres, (9’ que nulles loix n’ont jamais ejléfijaintes ny fi

religieufement obfirvc’es que celles qu’il a établies. ’ 13.439
VIL Suite du chapitre précedent , ou il efi aujîi parlé des fintimens qu’ont

’ les Iuifs de la fraudeur de Dieu , (9’ de ce qu’ils ont fiufirt pour ne point

manquer a l’o fervation de leurs loix. V P. 44.1.
.V III. Que rien n’efl plus ridicule’que cette pluralité de Dieux des payeur,

ny fi horrible que les vices dont ils demeuroient d’accord que ces préten-
dues Divinitez efloient capables. Que les poètes , les orateurs , (95. les
excellens artifans ont principalement contribué à établir cette fitujfi créance

dans l’ fiât des peuples z mais que les plus [ages d’entre les philofiphes

ne l’avaient as. s é . p. 448IX. Combien les Iuifsflmt obligez de préférer leurs loix a toutes les autres.
Et que divers peuples ne les ont pas feulement autorisées par leur appro.
bation , mais imitées en plujieurs chofi’s. ’ P. 45’:

X. C onclufion de ce difcours qui confirme encore ce qui a efié dit à l’avantage
’ de Moifi, (9’ de l’ejiime que l’on doit faire des loix des Iuifs. p. 453

Yyr ii
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.DV MARTYRE DE S MACHABE’EMS-

AVANT-PROPO S DE IOSEÏ’H,
efi: vn difcouts Pourmontrer que la Rail’on domine les Paflîons.

i P. 4s» V - .CHAPITRE [mon quiy que Iuif efi caufe que Seleucus Nicanor Roy
;PREMIER. d’Afi’e envcye Apollonius Gouverneur de Syrie (9’ de Pheni.

cic pour prendre les trefors qui ejioient dans le Temple de Ierufilem. Des
Anges apparoijlent à Apollonius (9’ il tombe a demy.mort. Dieu à la
priere des Sacrificateurs luy fauve la vie. Antiochus fuccede au Reg
Seleucusfin pere’, établit Grand Sacrificateur [afin qui ejioit "est-impie,

l (9’fifirt de luy pour contraindre les Iuifs de renoncera leur religion. P. 458

Il. Martyre du faint Pontife Eleazar, p. 460
.111. On amene a Antiochusla mere des M achabées avec fis fils. Il efi touché

de voir ces fi t fieres fi bien faits. Il fait tout ce qu’il peut pour leur per-
fuader de manger de la chair de pourceau, (9’ fait apporter pourles étonner

tousles inflrumens des fitpplices les plus cruels. M erveilleufi generofité

., avec laquelle tous enfemble luy répondent. - p. 465

.IV. artyre du premier des fept freres. P. 455
,V. Martyre du fécond des fept fracs. ’ p. 466
..V I. Martyre du troifie’me desfi-pt fieres. P, 465
VIL Martyre du quatriéme desfeptfreres. P. 467
V111. Martyre du cinquiéme des fept fieres. ’ - la. 467
àI X. M argyre du [ixième des fept freres. p. 468
X. Martyre du dernier des fept fleres. 13.459
XI. De quelle forte ces fiptfreres s’ejioient exhortez les vns les autres dans

leur martyre. ’ P. 470XII.Loiianges de ces fipt freres. . P471
XIII. Loiianges de la mere de ces admirables Martyrs; (9’ de quelle maniere

elle les fortifia dans la refolution de donner leur vie pour la défienfi de la

loy de Dieu. p. 47zXIV. Martyre de la mere des M achabe’es. Ses louanges, (9’ celles de fes

fept fils d’Eleazar. P. 4.74.
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DE L’AMBASSADE DE PHILON.
VERS L’EMPEREVR CAIVS CALIGVLA. I *

A v A N T-P R or o s de Philon fur lcfujet de l’aveuglement des hommes,

a: de la grandeur incomprehenfiblc de Dieu. I - f P". 477

CHAPITRE Ans quel incrqyable bonheur [à pajjêrent les fept premiers
PREMIER. -.mois du regne de l’Empereur Caius Caligula. ’ p.478
.11. L’Empereur Caius n’ayant encore regné que fipt mais tombedans rune

grande maladie. Merveilleufe a’flliélion que toutes les provinces en témoi-

ent(9’leur inconcevable queQdu recouvrement de [a fitnté. p. 479
111. L’Empereur Caius s’abandonne à toutes fortes de débauches (9’ de

crimes, (9’ par vne horrible ingratitude (9’ vne épouvantable cruauté il

.0in e le jeune Tybere petit-fils de l’Empereur Tybere a fi tuer luy-

»me me. . ’ p. 4.80.IV. Caius fait :mourir M acron Colonel des Gardes Pre’toriennes a” qui il

efioit obligé de la vie (9’de l’empire. ’ . P. 48;.
, V. Caius fait mourir Marcus S yllanus fin beau-pere parce qu’il luy donnoit

de [ages confeils. Et ce meurtre ejifiiivy de beaucoup d’autres. p. 485
V1. Caius veut qu’on le revere comme vn demy-Dieu. P. 435
VIL La folie de Caius augmentant toujours il veut eflre honoré comme vn

Dieu, (9’imite Mercure ,Apollon, (9Mars. P. 488
V111. Caius entre en fureur contre les Iuifs a cauje qu’ils ne vouloient pas

ainfi que les autres peuples le reverer comme vn Dieu. P. 490
IX. Les anciens habitans d’Alexandriefefirvent de l’occajion de la fureur

de Caius contre les Iuifs pour leur faire tous les outrages , toutes les
violences, (9’ toutes les cruautez imaginables. Ilsruinent la plufpart de
leurs oratoires (9’ y mettent des [lamés de ce Prince, quiy que l’ on n’euji

jamais rien entrepris de fimblable fous Augujle ryfius Tybere. Laiianges

d’Augujle. P. 49IX. Caius efiant déja fi animé contre les Iuifs d’Alexandrie vn Egyptien
- nommé Helicon qui avoit efié efclave (9’ [è trouvoit en grande faveur

auprés de luy,l’irrite encore par fis calomnies. P. 49;
XI. Les Iuifs d’Alexandrie députent vers Caius pour luy reprefinter leurs

fiufli’ances, (9’ Philon ejioit le chef de cette ambajlade. Caius les reçoit
d’vne maniere qui paroijj’ôit flirt favorable. Mais Philon jugea bien qu’il

n’y avoit pas fujet de sjy fier. P. 497
X I l. Philon (9’ [es collegues apprennent que Caius avoit ordonné a Petrone

Gouverneur de Syrie de faire mettre fit flatuë dans le Temple de Ieru-

[alem Pv 493X111. Extrême peine ou fi trouve Petrone touchant l’execution de cet ordre
que Caius luy avoit donné de mettre fa flatuè’ dans le Temple de Ierufa-
lem , parce qu’il en connoilfiit l’injujiice, (9’ en vqyoit les confequences. P. se:

Yyy 11j
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X 1 Petronefa’it travailler a faire cette flatuè’, mais lentement. HI sulfita

en vain de perfitader aux principaux des Iuifs de la recevoir. Tous aban-’
donnent les villes (9’ la campagne pour l’aller trouvera”. lei’conjurer de

, .ne point executer vn ordre qui leur efiait. plus infupportable que, la. mon;
mais de leur permettre d’envqyer des députez vers l’Empereur. p. id;

X V. Petrone touché des raifons des Iuifs (9’ ne jugeant pas qu’on les deuji
mettre au dejejpoir écrit a Caius d’vn’e maniere qui alloit à gagner du
temps. Ce cruel Prince entre en fureur, mais il la dijiimule dans [a réponfi

à Petrone. . P» 505X VI. Le Riz)! Agrippa vient à Rome , (9’ ayant appris de la bouche de
Caius qu’il vouloit faire mettre [a flatuè’ dans le Temple de Ierufalem il
s’évanouit. Aprés eflre revenu de cette faiblejfi (9’ de l’ujfiupiffiment dont

elle fut fuivie, il écrit à ce Prince. » ’ P. 507
XVII. Caius touché de la lettre d’Agrippa mande à Petrone de ne irien

changer dans le Temple de Ierufalem. M ais. il je repent bien-tofl de luy
avoir accorde’ cette grace, (9’ fait faire vne [lamé dans Rome pour l’en-

vqyerficretement à I erufalem dans le mefme temps qu’il iroit a Alexan-
. drie, ou il vouloit je faire reconnoiflre pour Dieu. Injufiices (9’ cruautez

q de ce Prince. . p. 515XVIII. A vec queue fureur Caius traite Philon (9’ les autres Ambajfadeurs
. des Iuifs d’Alexandrie fans vouloir. écouter leurs raifims. ’ p. 517

X

FIN.
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APPROBATION DES DOCTEVRS.
a Es ouVrages de Iofeph rendent vn témoignage avantageux
Ca la verité de nolire foy. Les citations des plus anciennes hi;
fioires des Payens dont il nous a conferve vne partie, nous appren-
nent qu’ils ont reconnu plufieurs evenemens confiderables de l’an-
cien Teftament: 85 le recit qu’il fait luy-mefme avec tant d’exaéli-

rude de la ruine de Ierufalem, nous fait Voir l’accornplilfemeiit
d’vne des plus illullres 8c des plus importantes propheties du Nou-
veau. Q10y qu’il ne fe foit pas foûmis à fes lumieres , 8C que fes
fentimensue le trouvent pas toujours conformes à la fainte Ecri-
ture ,ilne lailfe pas avec fes tenebres de luy donner quelque forte
d’éclairciifement : de la mefme ,maniere que les Iuifs. infidelles
fervirent aux Mages pour leur marquer le lieu de la nailfance du
Fils de Dieu,quoy qu’ils y fuffent conduits par vne lumiere ce-
lel’te. Pour répondre au merite de ces ouvrages il faloit vne tra-
duétion auflî eloquente 85 aufli forte qu’el’t celle-cy5’8C il n’y avoit

perfonne plus capable de l’exprimer en nolire langue avec tant
de graCe 86 de majel’té. C’efi: le jugement quenous en faifons.
A Paris ce 19. Iuin 1668.

A. DE BREDA Curé MAZV’RE ancien Curé P. MARLIN Curé

de S. André. . de S. Paul. de S. Eul’tache
T.Fo RTINProvifeur N.GOBILL0N Curé

du College de Harcourt. de S. Laurent.

EXTRAIT -’DV TRIVILEGE DV ROY.
P A a grace 8e Privilege du Roy , donné à Compiegne le 2.7. Aoufl: 1652. Signé,

B un 21v LD ; Il efi: permis au lieur A1111" 1.!) D’AN 12 1 tu, Confeiller de fa Ma-
jefié en les Confeils d’Eflat 8e Privé , de faire imprimer par tel Imprimeur ou Libraire
qu’il voudra choifir , la Tradué’tion par luy faire de Grec en François de S. Iean Climaque,
comme auflî des autres ouvrages qu’il a traduits ou qu’il traduira des Saints Peres de -

- l’Eglife , 8c autres Auteurs Ecclefialliques Grecs 8e Latins : se ce pendantle’temps 85 efpace
de vingt ans, à compter du jour que chaque volume fera achevé d’imprimer pour la pre-
miere fois. Et défenfes (ont faites à tous Imprimeurs 8c Libraires d’imprimer aucun deidits
livres, d’en vendre de contrefaits , ny d’en extraire aucune chofe , fans le confentement de
l’expofant; à. peine de trois mille livres d’amende , de confifcation des exemplaires, 81. de
tous dépens , dommages 8c interefts; comme il cil plus au long porté par ledit Privilege.

Regijlre’ dans le livre (le le Cominuueuté de: Libraire: é Imprimeur: de cette ville de Paris, p t
le dixie’me Septembre milfz’x me: fiixeute deux , juiverie l’Arrefi’de le Cour de Parlement

du 8. 110M 1653. Signé, D v BRAY.

Nous foulligné avons cedc’: 8: tranfporté au fient le Petit Imprimeur 8e Libraire ordi- A
naire du Roy, le prefent Privilege pour la Traduâion de le Guerre de: Iuifi , écrite (Il . l
gui-par Iafipl), é le: autre: Ouvrage: du mefiue Auteur , pour en jouir pendant le temps de ,
vingt années, ainfi qu’il cil porté parledit Privilcge. Faitâ Pomponne le vingt- cinquième A ’ 3 i
Iuin mil fix cens foixante-huit. Signé , A a N A v 1. n n’A N 12 1 1. 1. r.

Adam! d’imprimer pour la premiere foi: le dirime faille: mil fix un: foixantefhuir.
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TABLE ALPHABÉTIQVE DES NOMS
de Gang-raphia qui fi trouvent dans le: deux Carte: drcflè’ey:
pour bimentmdre l’I-I I STO I RE DE FLAVI vs IOSEPH:
Avec plufiem’: Obflrruatiom Geogmphiqms (7 H flanque:

Par P. du Val Geogmphe du R0]. a
A

Bat , autrement Abarim , montagne fut laquelle
Mo’ifc finit fa vie. Elle (e trouve vers le milieu de
la Tribu de Ruben.

Abarith ,bourg en la Terre-Sainte . . .
Abdon. V.en la Tribu d’Afer , fur les confins de celle

de Nephtali.
Abela , ville de la Perée en la partie meridionale de la

Tribu de Manaflî’: qui cit au delà du Iourdain.
Abelma,al. Abclmaacha. V.vers le milieu de la Tribu

de Nephtali.
Abide, Avido. V. d’Afie fur l’Hellefpont,a veu les

amours de Hero 8l de Leandre, comme aufli le pafl’age
de la prodigieufe armée de Xerxès Roy de Perfe fur vn
pont de fix cent foixante 8c quatorze galeres. C’efl: au-
jourd’huy l’vn des châteaux que l’on nomme Dardanelles.

Abila , ville de Syrie vers le Septemtrion de Damas.
Abila V. en la partie orientale de la Tribu de ManafiË

au delà du Iourdain.
Abila, V. fut le bord du Ionrdain en la Tribu de Ruben,

bafiie au lieu où Moïfe avoit donné des loix aux Hebreux.
Abila , Sierra de las monas , montagne d’Afrique fur

le détroit de Gibaltar. l
Abizar, V. d’où efioit Achinoan l’vne des femmes de

David . . . ’ V VAbraham , bourg au pais de Damas . . .
v Acabaron, al. Petra V. de la haute Galilée . . Ç

Acanthonaulona , lieu en la Tribu de Benjamin , prés
Gabaa.

Achfaph. Voyez Ptolemaïde.
Achaïe contrée de la Grece.
Achéens peuples de la Grece dans le Peloponei’e.
Acrabatane , Topatchie en ’la Province de Samarie.

Elle tire fen nom de la ville Acrabata fituée en la Tribu
de ManaflË deçà le lourdain.

Aâium , V. de Grece fur la coite d’Epire , prés de la-
quelleAugufie gagna vn combat naval fur Marc-Antoine
8c Cleopatre. Aâium n’eft autre chofe que le Capo-
Figalo promontoire à l’entrée du Golphe de Larta.

Adazo ,1ieu à go. Rades de Bethoron . . .
Addida , peut-dire Adiada , V.de Iudée en la Tribu de

Dan, fur les confins de celle de Iuda.
Adiabene,contrée d’Afl’yrie aux environs de la riviere

Lycus qui (e rend dans le Tigre. Il femble que ce fait
l’Adirbeitzan d’aujourd’huy. 80. D. Long. s7. D. Lat.

Adida. Voyez Addida,
Adora V. d’Idumée, aux confins de la Iudée.
Adrach V. vers le milieu de la Tribu de manafl’é au

delà du loutdain. ’Mer Adriatique. 4o.D.Long.43.D.Lat. On la nomme
aujourd’huy Golfe de Venife. Elle fe trouve entre l’Italie,
laDalmatie 8c l’Albanie.S a longueur efi bien de fept cent
milles, 8c fa plus grande largeur de deux cent. Sa bouche
efi d’environ je ou 5;.milles , entre le cap d’Otrante 8c
celuy de la Len guetta prés de la Valone.Les coitesid’ltalie
fur ce Golfe appartiennent,ou au Pape,ou au Roy d’ Efpa-
gne,ou à la Republique de Venifeîfice n’eftTriefte 8c
Dwino qui dépendent de l’Empereut comme Archiduc
d’Aufiricher La coite de Dalmacie efi à plufieurs Princes;
car la Maifon d’ Auflîriche y tient Fiumé, Porto-Ré a: Ze-

gne; la petite Republique de Ragufe y a fon Eflat; le Turc
y poEede Narença,Cafiel-novo,8t quelques autres places;
mais les Venitiens en ont la meilleure partie, fçavoit
Zâta, Sebenico, Spalato, Cataro,Budoa, a: autres lieux
avec les ifles voifines. La coite d’Albanie efi entiere-
ment au Turc.

Æolie , contrée de l’Afie mineure, aux environs de
Phocée, fur l’Archipel. »

Æoliens. Voyez Alifiens.
Ætna , le mont-Gibel en Sicile, qui jette continuelle-

ment des fiâmes au milieu des neiges.
Afrique , l’vne des grandes parties du monde, qui rap-

porte la figure d’vne prefqu’lfie. Son afiietre fe trouve
au couchant d’hyver de nolire grand Continent, trente-
cinq degrez au delà de l’Equateur , a; autant en deçà.
Ce qui efi; nommé Afrique par les Romains , en connu
tirez les Grecs fous le nom de Libye: ces deux peuples
ayant ainfi appellé les Provinces qui efloient vis-à-vis
d’eux, vers le Midy, au delà dela Mer Mediterranée , ces

«noms ont enfuit; efié communiquez au rei’te de l’Afri-
que. L’Afrique propre des Romains efi ce que nous ap-
pellons aujourd’huy le Royaume de Tunis. L’Afrique
citerieure &extetieure, efi la Barbarie 8c l’Egypte. L’A-
frique vlterieure &interieure, le Biledulgerid, le Defert
a: la Nigritie. L’Ethiopie occupoit le relie de l’Afrique.

Agrigente. Gergenti. V.en la partie meridionale de
1’1er de Sicile. Elle a efié renommée par la tyrannie de
Phalaris,& par l’invention du taureau d’airain par Perille.

Agrippine, al. Agrippiade. Voyez Anthedon.
Ain V. en la Tribu de Benjamin. Elle fut prife par

les Ifraè’lites , en fuite de Iericho 5 après qu’ilgy eurent
receu vn efchec. C’efl peut-efire Hay ou Samaraim.

Ain V. en la Tribu de Simeon, fur les confins de celle
de Dan.

Alains, peuples de la Sarmatie d’ Europe, dans la Muf-
covie, vers le Tamis. 76, D. Long. si. D. Lat.

Albanie, la Zuirie contréed’Afie fur la mer Cafpieni
ne. 79. D. Long. 47. D. Lat; On dit qu’elle a eu ce nom
parce que les. enfans yvenoient au monde avec des che-
veux blancs. On appelle aujourd’huy Albanie vne Pro-
vince de la Grece qui occupe la partie occidentale de la
Macedoine est l’on a aufii donné à l’Ecofl’e le nom d’Al.

banie qui efi: demeuré à la Province que les Ecofl’ois ap-
pellent Broad-albain.

Alemagne. -V oyez Germanie.
Alemans. On peut confiderer les peuples Alemans

fuivant les anciens &fuivant les modernes: Suivant les
anciens leur demeure fe trouvoit entre le Danube , le
Rhin, 8c le Mein: Suivantles modernes, il femble que ce
font ceux qui habitenrles regions de 1’ Empire d’Alemag
gne. sa. D. Long. 49. D. Lat.

Alexandrie. Cette Alexandrie eftcelleque l’on appelle
Alexandrie la Grande, pour iadiflinguer des autres Villes
de mefme nom qui (e trouvent en Syrie , en Arachofie,
en Atie, a: en plufieuts autres lieux. Son amette en:
en Égypte proche du bras le plus occidental du Nil ;elle
cit l’ouvrage d’Alexandre le Grand,8c comme elle a
fervy de fejour aux Ptolomées , il ne faut pas s’étonner
fi ellea palle pour la plus confiderable de toute l’Afrique
après Carthage. Elle a en (on voifinage la tout du Phare
l’vne des fept merveilles du monde, 8e fait encore vn
grand commerce par le moyen de fes deux Ports ; auflî
cil-elle la meilleure de l’Egypte après le Caire. On re-
marque que lors qu’elle a efié fujette aux Romains, elle
leur a plus contribué en vn feul mais, que ne faifoit
Ierufalem en toute vne année. v

Alexandrion. Chafleau de la Tribu de Manafl’é deçà le
Iourdain. C’efloit vne place extrêmement forte adire fur
vne haute montagneàl’occident du Ionrdain : elle por-
te le nom d’vn Alexandre Roy de Iudée, a: il femble
qu’il a efié necefl’aire d’en eflre le mainte pour joüit
librement de la Iudée.

Alifiens. On les croit les Æoliens, peuples de l’Afie
mineure fur l’Archipel , aux environs de Phocée. 38. D.
Long. 39. D. Lat.

Alpes. Montagnes qui feparent l’ltalie de la France
&de l’Alcmagne. Les anciens leur ont donné des noms,

AAaa



                                                                     

TABLE DE GÉOGRAPHIE.
il les modernes leur en dOnnent encore aujourd’huy,
ou fuivant leurs afiicttes , ou fuivant d’autres confide-
rations.

Alphée,le CarbomRiviere de Grece dans le Peloponcfe.
Amalecites , Peuples de l’Arabie Petrée.
Aman, Montagne en la Tribu de Manafi’é , proche 8C

à l’orient des fources du lourdain.
Amafie, V. de l’Afie mineure,que quelques-vns font

la patrie du grand Mithridate Roy de Pont & de Stra-
bon fameux Gcographe. C’efi aujourd’huy l’vn des prin-

cipaux Beglerbeyats, ou grands Gouvernemens des Turcs
dans l’Anatolie.

Amath a1. Épiphanie, ou plûtofi Apamée, aujourd’huy

Aman Ville de Syrie. v
Amath ou Emath , place extraordinairement forte en

la partie feptentrionale de la Tribu de. Nephtali,vers
les fources du lourdain.

Amatheniens , ceux d’Amath en Syrie.
Amathiens , peuples aux environs d’Amath en la terre

de promifiion , ainfi appellez de l’vn des enfans de
Chanaan.

Amazones, elles ont habité la partie d’Afie qui le
trouve au Midy de la riviere Tana’is , où nous voyons
aujourd’huy les peuples Circalles dont les femmes qui
font ordinairement de belle-taille, n’ont pas moins de
beauté ny moins de cœur que ces anciennes Amazo-
nes qui ont pareillement habité les environs de la riviere
Thermodoon 8: de la ville Themifcire dans l’Afie mi-
neure fur le Pont-Euxin. Il y a aujourd’huy dans l’Ame-
rique meridionale vn grand fleuve que nous appellons
l’Amazone, peut-efire a canfe des femmes que l’on y a
Veu faire la guerre avec autant d’adrelfe que de valeur.

Amerith, Bourg de la haute Galilée fur vne monta-
gne , en la partie meridionale de la Tribu de Neplitali.

Ammaonte al. Amma , V. en la Tribu d’Afer.
Ammaus , ou plûtoli Emaus , V. en la Tribu de Ben-

jamin , all’occident de Ierufalem. chpafien y laill’a huit
cent hommes de garnifon après la delhuâion de 1e-
rufalem.

Ammon , ancien temple dédié à lupiter, en Afrique
dans la Province de Lybie’. Ce Temple citoit renommé
par l’es oracles , par la fontaine du Soleil, par la défaite
de l’armée de Cambifes Roy de Perfe , 8c par l’heureux
voyage d’Alexandre le Grand. On dit que Bacchus, Pera
fée 8c Hercule y avoient efié avant ce Conquerant, 8C
qu’il y avoit trois grands chemins qui y conduifoient , le
premier de Memphis, le feeond de Paretonium , 8L le
troifieme de Cirene,

Amon, V. où Ioab General de David défit Abner qui
commandoit l’armée d’lsbofeth, Amon efi vne Ville en
la partie feptentrionale de la Tribu d’Afer.

Amorthéens. 67. D. I0. M. Long. 3l. D. go. M. Lat.
Peuples au-delà du lourdain ,avec titre de Royaume. Ce
Royaume Cfloit fies-fertile, 8c comme dit Iofeph , ren-
fermé ainfi qu’vne Ifle entre le lourdain 8c les Torrcns
d’Arnon 8: Iebac. ll fut donné par Moïfe aux Tribus de
Ruben St Gad ,8: à la moitié de celle de Mariafié avant
la conquefic de la terre promife, pour laquelle faire
les Tribus s’obligerent de fournit des troupes pour ap-

uycr les autres Tribus. Ainfi ces Amorrhéens ciroient
au delà du Ionrdain ,8: neanmoins il s’en trouvoit plu-
fieurs qui avoient pareillement leurs Rois en deçà du
mefme fleuve, où ils citoient menez avec les Chama-
néens.

Amphec V . . . . prés de laquelle les Iliaëlites fu-
rent défaits par les Philillzins.

Anas, Guadiana, riviere d’Efpagne dans l’Andaloufie.
Les Anciens ont admirablement bien appellé cette rivie-
re Anas , à caufe qu’elle entre St qu’elle fort de la terre
ainfi qu’vn canard fait dans l’eau. (Æelqucs modernes
difent que ce font des montagnes qui font cacher cette
riviere 5 d’autres affurent que ce font les faignées que l’on

y fait pour arrofer la campagne voifine quifelr fort mai-
gre : mais il efi certain que cela arrive vers fes fources, 8c
non vers Merida,ainfi que le marquent la plufpart des
Cartes. Cette particularité adonné fujet aux Efpagnols
de dire qutils ont chez eux le plus riche pont de la terre,
fur lequel paillent d’ordinaire plus de dix mille moutons,
&fut lequel on peut faire palier vne grande armée en

bataille. .Ancire, Angoure, V. de l’Afie mineure en Galatie, ce-
lebre par la viétoirc de Tamerlan fur Bajazet Empereur
des Turcs, 8L par celle de Pompée lut Mithridate.

Aucune , V.d’1talie avec port de mer, dans l’Efiat Eca i
clefiaflzique, fur la Mer Adriatique.

Andton. Voyez Zabulon.
Angleterre. Voyez grande Bretagne. V
Anthedon, V. en la Tribu de Simeon , fur les confins

de l’Egyptc , se proche de la mer z on l’a aulli nommée
Agrippine 8c Agrippiade.

Anti-liban, montagne en la partie feptenttionale de la
Tribu d’Afer.

Antioche,ville de Syrie que l’on appelle Antioche la
Grande par excellence. Elle a efié le iejour de quelques
Empereurs Romains, se le berceau du Chrifiianifme:
SaintfPietrey ayant eüably le premier Patriarchat de
I’Eoli e.

KDÜOCIIC. Voyez Migdonie.
Val d’Antiochus , chafieau en la Tribu de Manaffé au

delà du Ionrdain, à l’orient du lac Semechon.
Anti-taurus, montagne en Armenie.
Antonia,fortcrefl’e dans Ierufalem proche du Tem-

le.
P Anvath,auttement Boreeos, village en la partie fepten-
trionale de la Iudée , aux confins des Tribus d’Ephraïm
8C Benjamin.

Actnos. Il y avoit des places de ce nom extraordinai-
rement fortes se dans les Indes 8c dans la Baétriane.

Apamée. Aman V, de Syrie. Voyez Amath.
Apennin , montagne d’ Europe qui traverfe toute l’I-

talie du Couchant d’Eflé au Levant d’Hyver, ainfi que
fait l’épine du dos , ou plullzolt l’os de la jambe dans vn
corps humain. Cette difpofition de l’Apennin caufe vne
grande diverfiré de temperature aux païs qu’il fepare.

Aphec, tout fortifiée en la Tribu d’Ephraïm, prés An-
tipatride.

Aphec , V. en la Tribu d’lfachar. .
Aphcca,V. en la partie occidentale de la Tribu de Iuda.
Apherema, Bailliage aux confins de la Iudée &de la

Samarie, en la partie occidentale de la Tribu d’Ephraïm.
Apollonie, V.d’Afrique en la Lybie Pentapolitaine,’

aujourd’huy Bonandrea.
lAquilée, V. en la partie la plus feptentrionale de l’I-

ta Je.
Aq mitaine , la Guyenne l’vne des grandes Provinces de

la France, ara. D. de Long. 44. D. Lat. L’Aquitaine fe.
lon Iules-Cefar efioit renfermée entre les monts Pyre-
nées, la riviere de Garonneôt l’Ocean. Selon la divifion
d’Au guite 81 de fes fucceffeurs elle s’eflendit jufques vers
la Loire , 8c fut fubdivifée en trois parties.

Arabes. Ce font les peuples d’Afie en Arabie , qui ont
premierement efié appellez Ifmaëlites, a: puis Sarrazins;
du nom de Saara qui fignifie defert , ou de celuy de Sa-
raxe qui’veut dire volerie. Ceux qui en font venir l’ety-
mologie de Sara femme d’Abraham , difent que ces Sara
razins que l’on appelloit Agareni , aimerent mieux por-
ter 1e nom de la Maiflrelfe que celuy de la Servante. Ces
peuples fc difent les plus nobles du monde, parce qu’ils
n’ont jamais pûefire aflhjettis. Ils font errans pour la
plufpart , à caufc que dela forte ils ont la commodité du
palturage pour leurs befiiaux, a: ils s’exemtent de l’op-
preflion de leurs voifins. Leurs défens font divifez en
Tribus , 84 chaque Tribu en Familles, lefquelles ont cha-
cune vn Cheique particulier qui recOnnoifl: le Cheique
de la Tribu nommé’Sceik- el-kebir, c’elk à dire le Grand

Cheique. Les Arabes qui habitent les villes font connus
fous le nom de" Maures.

Arabie, l’vne des grandes regions de l’Afie âl’occi-
dent 8L au midi de la Terre Sainte, Elle efi; divifée en trois
grandes parties, Petrée, Deferte 8: Heureufe, que ceux du
pais appellent Barraab, Atden, 8: Hiaman. L’Arabie
Petrée a autrefois efié habitée par les Madianites , les
Moabites.les Amalecites ,8tles Iduméens. Ses peuples
d’aujourd’huy payent quelque tribut au Bacha du Caire.
L’ArabieDeferte efi: v ne contrée en laquelle on le conduit
(cuvent par la bouffole ou par l’obfervation des alites,
à caul’e des tempcfles de fable dont on a toutes les peines
du mondeàfe garantir.L’Arabie Heureufc femble por-
ter ce nom en confideration de la Rerilité des deux au-
tres. Il y a entre autres deux Villes fort celebres par les
pelerinages des Mahometans , la Mecque 8c Medine.
Celle-cy efi dépofitaire du corps de leur faux Prophete.
La Mecque ale Kiaabé qui efi vne maifon quartée , la-
quelle ils appellent mailbn de Dieu , difant qu’elle a efié
bâtie par Abraham. Le Prince de la Mecque efi appellé
Sultan Scherif. Les Arabes appellent Schcrifs les pareils



                                                                     

TABLE DE GÉOGRAPHIE.
de Mahomet , 8c les Turcs les appellent Emirs.

Arachofie, Province d’Afie dans la Perfe. tu. D. Long.
3;. D. Lat. C’elt aujourd’huy le Candahar.

Arade, V. en la partie meridionale de la Tribu de Iuda,
vers la mer morte. Il femble que les Aradiens ayent de-
meuré en fou voifinage, de mefme que proche l’lfle
Aradus.

Aradus, Ille fut la colle de la mer Meditcrranée , aux
confins de Syrie a: de Phenicie. Il y a vis a vis en la terre
ferme vne Ville de mefme nom , que l’on appelle aufli
Ant-Aradus.

Araméens. Les Syriens peuples d’Afie.
Arakiens , anciens peuples ainfi nommez d’Atac ,

l’vn des fils de Chanaan. 11s ont habité la contrée au
delà du Iourdain , où depuis a efié la Tribu de Rubcn.
Ils ont pareillement efié en l’Arabie Perrée aux envi-
rons de la Ville de Petra qui a porté le nom d’Arcé.

Ararat , Montagne en la partie feptenttionale d’Ar-
menie. (hi-titre fameufes rivieres y ont leurs fources,
l’Eufrate , le Tigre , l’Ataxcs , St le Phafe.

Arbele,Ville d’All’ytie , dans les plaines de laquelle Ale-

xandre le Grand défit entiercment Darius Roy de Perfe.
Arbella, Ville de la haute Galilée en la Tribu de

Nephtalim, à l’occident du lac Semcchon.
Caverne des Arbeliens, prés la Ville d’Arbelle en la

haute Galilée.

Arce , al. Atipus V. en la partie feptentrionale de la
Tribu d’Afer ,vers le Mont Liban.

Arce, al. Racem. C’el’t l’ancien nom de la Ville de

Petra en Arabie, lequel a quelque rapport avec celuy
d’Arac, l’vn des enfans de Chanaan.

Arerhufe . Ville de Iudée.
Argos, V. de Grece dans le Peloponefe, autrefois avec

titre de Royaume.
Aric,l’Heri l’vne des Provinces de la Perfe. ros. D.

Long. 36.D.Lar.
Aria,Heri,V.de Perle dans la Province de même nom.
Atiman , Ville du pais de Galaad , en la partie meri-

dionale de la Tribu de Manafi’é au delà du Iourdain.
Arles, V.de France prés du Rhofne.
Armenie, Region de l’Afie.7y. D.Long. 4o.D.Lat.Il efi

fait mention de la grande 8c de la petite Armenie,dont la
feparation citoit faite par l’ Eufrate.La grande citoit àl’o-
rient, 8c la petite à l’occident de cette riviere. La grande
Arménie cit ce que l’on nomme aujourd’huy Turcoma-
nie.0n tient que c’eft fur l’Aratat montagne de cette Pro-
vince que s’arrella I’Arche de Noé , 8c plufieurs y placent

le Paradis terrefire, difant que cet endroit efi vray-fem-
blablement le milieu 8c le plus haut du monde , que
Sem , Cham , 8c Iaphet y ont marqué la borne de leurs
partages , 8c que l’on y voit quatre fameufes rivieres,
I’Eufrate, le Tigre , le Fazze , 8c l’Arais. L’Eufrate y a
(es fources à dix lieuës de celles du Tigre, à quinze de
celles du Pane, 8L à fix de celles de l’Arais. Les trois pre-
mieres de ces rivieres ont des noms conformes à ceux
qui font mentionnez en l’Ecriture fainte,8tl’Arais peut
bien élire le Gehun qui efi le quatrième, puis que Gehun
en langue chaldéenne fignifie riviere,& qu’Ataffes en
Perfan fignifie la mefme chofe. D’ailleurs on place prés
de fou lit les peuples Etopes, dontla pofition difpenfe
d’avoir recours au Nil qui arrofe le pals des Ethiopiens.

Anion , torrent qui fe rend des montagnes d’Arabie
dans le lac Afphalride. Les Ifraëlites vainquirent prés
de la les Amorrhéens, dont le Roy nommé Sehon fut tué.

Atphas, Bourgade en la partie orientale de la Tribu
de Manafi’é au delà du Iourdain, au pied des montagnes.

Arphaxade’ens , peuples entre le Tigre a: l’Euftate,oû
depuis aefié la Mefoporamie.

Arfame, Château en l’Adiabene.
Arfinoé , aujourd’huy Taochara V. (l’Afrique , dans le

pais de Barca fur la mer Mediterranée.
Artaxate , V. d’Armenie , dite aujourd’huy Exfechi.

Arus. . . .
Arza V.. .
Afamon, Montagne qui traverfe la Galilée en la Tribu

de Zabulon.
Alcalon , Scalona ville en la Tribu de Siméon , fut la

me: Meditetranée. l’vne des cinq Satrapies des Philifiins.
Afchanaxicns ou Rheginiens. Voyez Rege.
Afer, l’vne des douze Tribus de la terre de promiflion.

67. D. Long. sa. D. gy. min. Lat. I
Afie, l’vne des grandes parties du monde qui occupe la

partie orientale de nolire Continent. »

Afro-mineure, l’AnarOlie. 61.. D.Long. 4o,D,Lar.
Afor ou Azor V. en la Tribu de Nephtali, prés du

Iourdain. Il y a en la mefme Tribu vne ville de mefme
nom, fur les confins de la Tribu d’Afcr.

Lac Afplialtide. Il en: en la partie meridionale de la
terre de promiffion , a la fin du Iourdain : nous l’appel-
Ions Mer-Mortc, parce que fes eaux n’ont pas de mou-
vcmCl’lt. 66.D.ro.min.Long. 31D ro.min.Lat.

Afphar , petit lac dans le defcrt de la Iudée en la Tribu
de Iuda.

Alfyric proprement prife en: ce que nous appellons
aujiourd’huy Atzerum a: Cutdiflan ou Adirbeitzan
qui font des Provinces aux confins de Turquie a;
de Perle. 32.. D.Long. 34. D.I.at.

Allabariens , peuples qui reçoivent nom d’un: riviera
de mefme appellation dans l’Ethiopic . . .

Aflape 6c Afiabore ou Allobore, rivicres d’Etbiopie
qui arrofent l’Ille Mcroc,& qui fe rendent dansle Nil. .

Afiarorh, V. vers le milieu de la Tribu de Manaflé au

delà du Iourdain. ’Athenes , aujourd’buy Serines V.de Grece qui a cité
autrefois l’vne des plus florill’antes Republiqués du mon-
de. La ville n’cll pas fur la mer non plus qu’autrefois car
lesAtheniens de mefme que la plufpart des Grecs ne tiou-
voient pas à propos de ballir leurs villes fur le bord de la
mer , de peut qu’elles ne fuirent expofées aux infulres des
Corfaires , St que les mœurs des habitans ne fullèiitcor-
rompues par la hantife des gens de marine.

Mer Atlantique, C’eit l’Ocean occidental qui en: au
couchant de nolire Continent. On l’appelle Atlantique

du mont Atlas, lAtlas montes.claros,monta ne d’Afri u ’
de Barb’arie, g f1 c, au Midy

Athos , monte-(auto , montagne de Macedoine fut la.
met Égée.

Atria, Adria,V.d’Italie dans le domaine de Venife.
Atropatene, contrée d’Afie dans la Medie.

. Atralia, Sattalie, V. de l’Afie mineure dans la Pamphi.

lie, fur la mer Mediterranée. 4Avaricum, Bourges,V. de France.
Aulon laValone,V .deMacedoine fur la merAdriatiquei
Auran , V. en la partie fcptentrionale de la Tribu dé

Manafl’é au delà du Iourdain vers les fources de la mefme
IlVICI’C,

Auranitide , contrée de la terre fainte aux environs
de la ville d’Auran , vers les fources du Iourdain.

Aza ,en Afa , V. de Samarie en la partie orientale de
la Tribu d’Ephra’im.

Azar , ville vers Iefiaèl en la Tribu d’lfachar.
Azeca , ville de la terre fainte en la Tribu de Iuda. , vers

le couchant. David tua Goliath en fou voifinage.
Azion-gaber, lieu 6c port d’Arabie fur la mer Rouge

où Salomon fit caulinaire plufieurs vailfeaux. Dans lé
premier tome de flavius Iofeph , page 2.93. ligne dernie-
re, ily a Mailingaber qu’on nomme aujmd’huy Baratin. Be-
renice à la verité efi: fur la mefme me: , mais de l’autre
cofléôt dans l’Egypte, où elle en: connuè’ fous le nom
de Collir.

Azoch , ville de Galilée en la Tribu de Zabulon , au
feptcntrion de la ville de Sephoris.

Azochim , bourg dans le grand champ. Il l’emble que

ce foit la mefme place qu’Azoch. .
Azor ou Afor , V. en la Tribu de Nephtali fur le lac

Semechon. Elle citoit le fejour de labin Roy des Chana-
néens , qui fut tué en bataille proche delà, par Barach,
affilié de la brave Debora.

Azotus , aujourd’huy Alzete, V. de la terre fainte en
la Tribu de Dan, proche la mer Mediterranée.

B
Aar. Voyez Data.

. Babylone la grande, ville fur l’Eufrate en la Chaldée.
qui en efi quelquefois appellée la Province de Babylone.
Elle a efié l’vnc des plus celebres de l’orient. Elle fut
bâtie par Nemrod , 8c la Reine Sanirarnis de mefme
que Nabuchodonofor l’ont beaucoup agrandie; cette
Prinœfley ayant fait élever des murs qui ont paffé pour
l’vne des fept merveilles du monde Comme Babylone
a efié l’objet des plus grands conquerans , elleaefié prife
a diverfes fois par Cyrus ,par Darius, par Alexandre le
Grand 8t par Seleucus. Les enfans’ d’Ifraè’l y ont efié en

captivité, 8c Alexandre le Grand y cit venu mourir au
retour de fes Conqueitcs. Ses beaux jardins en retrace

AAaa i;
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ont donné de l’admiration à tout le monde. Ses en-
viron-s ont produit deux fortes de bitums. l’vn fec dont
l’on s’efl fervy dans les bâtimens, 8c l’autre liquide
8c fort fufceptible du Feu, ayant cette proprieté de ne
pouvoir ellre éteint qu’avec de la bauë , du vinaigre, de
l’alun,& de la glu. Sa puifiànceStfes richeKes ont efié
fi grandes , qu’elle feule contribuoit plus au Roy Cyrus
que ne faifoit la troifiéme partie de tous les Eilats. Pour
cette confiderarion elle afouvent donné le nom à la Pro-
vince où elle fe trouve fituée. On voit les ruines de cette
grande ville en vn lieu nommé Felougia : on voit aufli
Celles de la Tour de Babel ou arriva la confufion des lan-
gues : 8: tout cela à vne petite journée de la Babylone
d’aujourd’huy,que l’on nomme Bagdadh, laquelle cil fur
le Tigre 8: du enflé de Perfe. Cette ville moderne qui a
fervi de rejourlâ desiCaliphes,n’efl: pas feulementl’abord
de plufieurs marchands , elle l’ell: aufli des Mahometans

ui s’y rendent de tous les endroits d’Afie pour vifiter en
on voifinage les fepulchres d’Omar , d’Ali , st d’autres

difciples de Mahomet. Les Turcs en font les mailÏres de-
puis l’an 1638. que leur Empereur Amurarh la prit fur les
Perfans,

Babylone, al.Lete , V.d’Egypte bafiie par Cambifes
Roy de Perle dans le voifinage du Nil.

Baca,village de Galilée en la Tribu d’Afer: il y a en
la mefme Tribu vne place de mefme nom au pied du
mont Liban.

Bachor,lieu de la Iudée fur le chemin de Ierufalem
Vers le Iourdain . . .

Ba&res,V. d’Afie chez les Baâriens. C’en: aujourd’huy

Termend, V. de Tartarie dans la Province d’Yousbeq.
Baâriens, peuples d’Afie qui ont habité la Province de

Perle, que lon nomme aujourdlhuy Cliowarafan. no.
D.Long. 4o.D.Lat.

1Bætis , Guadalquivir,riviere d’Efpagne qui palle à Se-
vi le.

Bagradas , aujourd’huy Guadibarbar riviere (l’Afrique
vers l’occident de la grande Carthage. Elle fait tant de
tours 8c de détours, qu’on la palle bien vingt 84 cinq fois
dans le chemin de Bone à Tunis.

Balaneote V.dont il efi fait mention au liv. r.chap. 16.
de la Guerre des Iuifs . . .
4 Baleares. Les Ifles Majorque 8c Minorque , en la mer
Mediterranée,fur la colle d’Efpagne. Ses anciens habi-
tans ont eu la repurarion d’eltre excellens frondeurs 8:
Ëïnds pyrates ,ainfi que le font encore ceux d’aujour-

, u Inaira ou Baar, vallée en la Tribu de Ruben , dans le
voifinage du lac Afphaltide. Il s’y trouve vne plante Zoo-
phite ,dont la defcription particuliere fe voit au livre 7.
chap,z;.de la Guerre des Iuifs.

Barce, V.d’Afrique en la Lybie Pentapolitaine, aujour-
d’huy Barca.

Baris , fortereffe dans Ierufalem proche du Temple,
nommée depuis Antonia.

Baris, le nom que Nicolas de Damas donne à la mon-
tagne d’Armenie ou s’arrefia l’Arche de Noè’ ; il en ap-

pelle la Province Miniade. Berofe appelle cette monta-
gne la montagne des Gardiens, qui vray-femblablement
cil l’Ararat.

Bafca , V. de Galilée. . .
Bafchath , V. en la partie feptentrionale de la Tribu

de Iuda.
Batlianée, contrée de la terre-fainte en la Tribu de

Manallé au delà du Iourdain. .
Baryra , bourg de la terre-fainte en la Barbanée. . .
Bebriac,ou plûtofi: Bedriac,lieu d’ltalie en la Gaule

Cilïalpine , ou l’Empereur Othon fur défait par l’armée
de Vitellius. Cet endroit n’eft pas bien éloigné du bourg
de Canero , prés de l’Oglio dans le Mantoiian.

Beelzephon, V. d’ Égypte fur la mer Rouge, prés de 1a-
quelle les enfans d’Il’raël panèrent cette mer.

Beleus , riviere en la Tribu d’Afer, au midi de Proie.
maide.

Belzephon ,V. en la Tribu d’Ephraïm , où Abfalon fit
tuer fen frere Amnon . . .

Benjamin , l’vne des douze Tribus de la terre de pro-
miflion. 66. D. 4.0.min. Long. 31. D. 4;. min. Lat.

Beratamptha. Voyez luliade.
Berenicc, Collir,ville dlE ypre fur lamer Rouge.
Berenice, Berniche,V. d’A rique dans le pais de Barca,

fur la mer Mediterranée.
Bcrirhe,Baruth ,autrement Bairur , V. de la Turquie

d’Afie en Phenicie.

Bercel V. en Syrie.
Berorh, V.en 1a partie occidentale de la Tribu de Ben-

jamin. ou Iofué défit vne armée de trois cent dix mille
hommes.

Berfabé,V. de la Balle Galilée en la Tribu de Zabulon;
Abimelech y confirma parfument l’alliance qu’il contra-
ôza avec Abraham.

Berfeth , village vers Arbela en la Haute Galilée . . .
Berfobe en Galilée, efi la. mefme chofe que Berfabée.
Belara, lieu en la partie meridionale de la Tribu d’Afer,

au midi de Ptolemaide, à vingt (laides de la ville de Gaba,
Befira . . .
Betha V. des Sophoniens.
Bethalaga V. du deferr de Iudée . . Â
Bethara V. prés dquurdain,peut-efire Beth-aramphta.
Beth-aramphra. Voyez Iuliade.
Bethari, V. de l’Idumée. Il en efi fait mention au liv.4.

ch. 1;. de la Guerre des Iuifs . . .
Bethel V. en la Tribu de Benjamin , proche celle d’Eo

phraïm.
Bethel, V.vers le milieu de la Tribu d’Ephraim.
Beth-emeth V. en laTribu d’Afer, aux confins de cel-

les de Nephtali 8; Zabulon.
Berhenabre bourg prés Gadara ,dans le voifinage du

lac de Genefareth , en la partie meridionale de la Tribu de
Manaflé au delà du Iourdain.

Beth-lehem V.en la Tribu de Iuda, celebre par la naif:
fance de Iefus-Chrifr.

Beth-lepton , toparchie en Iudée . . .
liv 4, ch.i.6. de la Guerre des Iuifs.

Beth-maus bourg à quatre Rades de Tiberiade ,en la
Tribu de Zabulon.

Beth-0mn. Il y a deux villes de ce nom, l’vne fuperieu-
re en la Tribu d’Ephraim, fur les confins de celle de Ma-
nafi’é: l’autre inferieure , en la partie occidentale de la
Tribu de Benjamin.

Beth-(aide , dite Iuliade , V. de Galilée fur la mer de
mefme nom, en la Tribu de Zabulon.

Beth-lames V. en la Tribu de Dan,oü s’arrefta l’Arche
après que les Philifiins l’eurenr renvoyée.

Beth-(ème V. prés Ierufalem . . .
Beth-fun V. de Iudée aux confins des Tribus de luda

8c Benjamin.
Berhulie V. en la Tribu de Zabulon.
Beth-zacata V. en la partie feptentrionale de la Tribu

de luda.
Bezara. Voyez Befara.
Bezec V. en la Tribu de ManalTé en deça le Iourdain;

prés de laquelle les Ifraëlites défirent le Roy Adoni-bezec
qu’ils prirent prifonnier après luy avoir tué dix mille Be.
zeceniens. Ils couperenr les pieds 8e les mains à ce Rov
qui auparavant avoit fait la mefme chofe à feptante-deu’x
autres Rois.

Bezedel, tour fortifiée vers Afcalon . . . liv. 3. ch. 2.. de
la Guerre des Iuifs.

Bezemot V. au delà du" Iourdain . . . liv. 4.. c. u.

de la Guerre des Iuifs. vBezor , torrent en la Tribu de Simeon. David le pafl’a
lors qu’il défit les Amalecires qui avoient pillé Siceleg.
Cette défaite arriva vers le mefme temps de celle de Sain
prés de la montaane de Gelboë

Biblis, Gibelerlî autrement Gebail, V. de la Turquie
d’Afie en Phenicie.

Bifance, a fait partie de la ville de Confianrinople qui
cil aujourd’huy la capitale de l’Empire Turc , ainfi qu’elle
lla efié autrefu.s de l’Empire d’Orient , lors que fuccefli-

veinent elle a fervy de fejour aux Empereurs Romains
8c aux Empereurs Grecs. L’ailierte de cette ville fur le
Bofphore de Tlirace efi aufii avantageufe qu’il y en air
au monde,& il ne faut pas s’étonner fi Confianrin quitta
Rome pour y efiablir (on fejour.

Bithinie , contrée de l’Afie mineure que nous nom-
mons aujourd’huy Bolli. s8. D.Long. 4.1..D.Lat.

Bocchur, village du territoire de Ierufalem . . .
Boreeos. Voyez Anvarh,
Boforra efi vray-femblablement Bofira V. d’Arabie.
Bofphore ,détroit de met entre l’Europe& l’ilfie qui

communique le Pont-Euxin &le Propontide. On l’ap-
pelloit aufli le Bofphore de Thrace: aujourd’huy on le
nomme le détroit de Confianrinople , ou canal de la mer
majeure.

Bofphore C immerien , le détroit de Cafia , autrement



                                                                     

TABLE DE GEOGRÀPIE.la bouche de faint Iean, entre l’Europe a: l’Afie. Il com-
munique les Paluds Meotides avec la. mer-noire.

Bofphoriens , peuples aux environs du Bofphore Cim-
merien qui fepare l’Europe de l’Afie. 6;. D. Long. 4.7,
D. se demi Lat.

Bozor, al. Bofor V. fur la frontiere d’Arabie, en la
Tribu de Ruben; proche celle de Gad.

Bracara, Braga V. de PorËgal dont l’Archevefque pre-
tend la Primatie de toute 1’ pagne.

Branchidcs V. d’Afie dans la Baétriane.
Grande Bretagne, Ifle d’Europe qui comprend les

Royaumes d’Angleterre 8: d’ Ecclfe.z.o.D.Long.yt D.Lat.
Brixelle,aujourd’huy Berfello V. d’Italie dans le Duché

de Modene proche du Po. Othon s’y tua après la défaite
de (on armée à Bebriac.

Brundui’e,Brindifi V. d’Iralie, dans le Royaume de Na-
ples fur la mer Adriatique.

Bubafte la fauvage , al.Buball:us , V. d’Egypte proche
Leonropolis.

C
Arles, V. en la Tribu d’ Afer, vers l’Orient de la ville

de Tyr.
Cades-barne, lieu de l’Idumée, fur les confins 8c au

midy de la terre promife.
Calenderis V.de Cilicie . . .
Callirhoe , V. en la Tribu de Ruben , proche de la mer

morte.
Calpe, montagne d’Efpagne fur le Détroit de Gi-

baltar.
Camon, V. de la province de Galaad à l’orient de

Gamala en la Tribu de Manallé , au delà du Iourdain.
Campanie ,ancienne province d’Italie; c’en: aujour-

d’huy la terre de labeur vers l’orient , 8c vne partie de la
principauté citerieure dans le Royaume de Naples.

Cana , village de Galilée,où Itsvs-CHaisr changea
l’eau en vin : il il: trouve en la Tribu de Zabulon , pro-
che celle d’Afer.

Cana , dite Cana la grande , en la Tribu d’Afer , prés

la. riviere Elcutherus. ICanarie, la principale des Ifles que l’on appelloit
Fortunées: On les appelle aujourd’huy Canaries des
chiens qu’elles ont eus autrefois , se non pas des cannes
de fucre qui n’y ont cité plantées qu’après qu’elles ont

eu ce nom.
Cannes , V. d’ltalie dans le Royaume de Naples , prés

de laquelle arriva la grande défaite des Romains par
Annibal.

Capernaum , fontaine en la Tribu de Zabulon , dont
l’eau coule en la me: de Galilée.

Capharabin , château en Idumêe . . .
Capharat , village de Galilée en la Tribu de Zabulon,

à l’occident de Iorapate.
Capharnaum , V. en la Tribu de Zabulon , fur la mer

de Galilée.
Capharfalama , bourg prés Ierufalem . . .
Caphattoba, ville de l’Idumée . . .
Caphetra ,château en Idumée . . .
Cappadoce, Royaume en l’Afie mineure: c’elt au-

jourd’huy le Tocat , le Sivas a: le Genech , ou plûtoll: le
Beglerbeyat d’Amafic dans l’Anatolic. 8. D. Long. 4l.
D. Lat.

Caprées , Capri Ifle fur la coite du Royaume de Na-
ples en Italie.

Carabefa , V. fur 1’ Eufrate . . .

Cariathiarim , V. de la Tribu de Iuda, fut les con-
fins de celles de Benjamin se de Dan. L’arche y fut gar-
dée durant vingt ans.

Carie, Aldinelli province de la Turquie d’Afie dans
l’Afie Mineure. s9. D. Long. 37. D. Lat.

Carmanie , le Kirman , province de Perfe, avec vne
ville de mefme nom. 97. D. Long. i9. D. Lat.

Carmanie Deferte , la partie feptentrionale de la Car-
manie.

Carmel, montagne de la terre fainte fur la mer Medi-
terranée en la Tribu d’lfacbar: on l’appelle gaujourd’huy

le Cap Carmel. .Carnaim , V. de la Galaatide, en la partie de la Tribu
de Manaflé au dela du Iourdain , proche la Tribu de

t Gad.
Carre. , al. Carran , a: Charan V. de Mefopotamie.
Cartagc , V. ruinée en Afrique prés Tunis,
Curage la Neuve ,dite aujourd’huy Cartagene , V. 8c

port de mer en Efpagnc , fur la mer Mediterranée.
Cafien ou Cafius, montagne aux confins de l’Egypre

de de la terre fainte, ou il y avoit vn temple dédié à
Iuppiter qui en citoit appellé Iuppiter Cafien.

Portes Cafpiénes , 8°. D. Long. 4;. D. Lat. Elles fe
trouvent aux confins de la Turquie d’Afie 8c de la Perfe,
proche la ville de Derbent fur la mer Cafpiene. La mon-
tagne-qui les forme porte aujourd’huy le nom de Mont
Barmach.

Cathierennitains , peuples de la terre fainte prés Ga-
baon en la Tribu de Benjamain . . .

Caucafe, montagne d’Afie. QiLelques-vns placent la
montagne de ce nom au feptentrion de la Colchide , 85
d’autres au feptentrion de l’Inde: mais ceux du pais les
connoifl’ent fous d’autres noms.

Ccdar, Cedareniens. Ce [ont les noms que l’on don-
ne quelquefois à l’Arabic 8c aux Arabes, à caufc de Cedar
l’vn des fils d’lfmaël.

Cedas ,ou peut-efire Cades , V. prés T yr en la Tribu
d’Afer.

Cedes V. en la Tribu de Nephtali , àl’occident du
lac Semechon.

Ccdron , torrent aux confins des Tribus de Iuda a: de
Benjamin: (on commencement cit vers la ville de lem-
falem,prés de laquelle il forme vne vallée de mefme nom:
fcs eaux (c rendent dans le lac Afphalride,

Ceila, V. en la partie de la Tribu de Iuda qui regarde
le couchant d’Efié.

Celtique , le nom de Celtique efi: quelquefois donné à
l’Europc , de d’autres fois à la France.

Cen , lieu du defert de la Iudée en la partie la plus me-
ridionale de la Tribu de Iuda.

Cephalenie Ifle de la mer Mediterranée , au couchant
de la Grece ,aujourd’huy aux Venitiens;

Cephetitains, peuples de Terre-fainte prés Gabaon, en
la Tribu de Benjamin.

Ceron , montagne d’Atmenie celebre par les relies de
l’Arche de Noè’ . . . Cette montagne ne peut eflre
autre que l’Atarat.

Cefar- augulte , Saragoce V. d’Ei’pagne fur l’Ebre, ca-
pitale du Royaume d’Aragon.

Cefarée, dite Cefarée de Palefltine, 8C auparavant Tour
de Straton , Ville de la Terre-fainte en la Tribu de Ma-
naflé fur la mer Mediterranée. On l’appelle aujourd’huy

Cafiaria. lCefarée de Philippe, dite Neroniade, V. vers les four-
ccs du Iourdain , en la Tribu de Nephtali.

Chabolon, bourg vers Ptolemaïde en la Tribu d’Afer.
Chalcedoine,V.de l’Afie mineure ou s’efi tenu le qua-

trième Concile general. Comme lès anciens habitans (e
prévaloient vn jour que leur ville avoir efié baffle avant
Bifancesvn Perfan leur dit agreablement que l’es Fonda-
teurs avoient efié aveugles d’avoir choili vne amen: (i
peu commode à l’égard de l’autre.

Chalcide ville 8c principauté en Syrie.
, Chaldée, contrée en Afie vers l’aflëmblage de l’EuFtate

8: du Tigre. dont la capitale a efié Babylone. Caldar 6c
Yerax font les noms modernes de cette Province qui fait
partie de la Turquie en Mie. So.D.Long.3z.D.Lat.

Chaldéens ’, peuples de la Chaldée. Ces peuples ont les
premiers eu les fciences, qui (ont paflées en faire chez les
Égyptiens, chez les Grecs 8: chez les Romains: maislnous
pouvons dire qu’elles (e font arreltées en France.

Terre de Chanaan ,c’efl la Terre-fainte ainfi appellée
de chaman fils de Cham.

(durais. bourg de la haute Galilée, en la Tribu de
Nephtali,fur les confins de celle d’Afer.

Charan. Voyez Carra.
Chafpora,V. de la Gabaride, en la Tribu de Manallé.

au delà du Iourdain.
Chebron , ou plufioû Chebbonz V. en la Tribu de

Iuda . entre Hebron 8c Ierufalem.
Chetim , l’Iflc de Chipte.
Chic , ifle 8c ville de mefme nom en l’Archipel, fur la.

colle de l’Afie mineure. Elle efi: l’vne des plus fertiles 8c
des plus delicieufes du monde,& produit d’excellent fruit,
de la malvoific , 8c particulierement du mailic. La ville
de mefme nom a plus de vingt mille ames , 8c prefque
tous Chrefiziens Grecs 8L Latins: aulli n’y a-r-il pas de
lieu fous la domination du Turc, ou les Chreftiens ayent
plus de liberté.

Chipre,1’vnc des plus grandes ifles de la mer Mediter-
ranée . en la partie de cette mer la plus orientale. 61.0.

. AAaa iij
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Long. 5g. D.I.at. Elle appartient au Turc : (es deux prin-
cipales villes font Nicolie , 8c Famagoulte le principal

rt de mer.
Chore ,lieu ou les Iliae’lites fous Samuel défirent les

Philillins . . .
chorée . lieu vers Iericho . . .

Cliuféens , les Ethiopiens. p
Chuth , riviera de Perle qui pallie prés de Sul’e.
Chuthéens , peuples de Perle au delà de l’Eufrate , le

long du Golphe 8c de la riviere de Chutli. Il femblc
u’ils habitoient la Sufianc, que nous appellons au-

jourd’huy le Chulillan.
Cidell’a, bourg prés Gil’cala en la Tribu d’Afer , fur

les confins de la Tribu de Nephtali.
Cidnus, Carafu, riviere de l’Alie Mineure dans la Cili-

cie. Elle a les eaux fi froides , qu’on dit qu’elles firent
mourir l’Empereur Federic Barberoulle qui s’y efioir
baigné. Alexandre le Grand qui en avoit fait de mefme
avoit cité abandonné de la plufpart de fcs Medecins,&
ne fut guery que par le remede de Philippus qui luy or-
donna vn breuvage allez pareil au vin emetique d’au-
jourd’huy.

Cilicie, province de l’Afie Mineure : c’elt aujour-
d’huy la partie orientale de la province que nous ap-
pellons Caramanie. 66. D. Long. 37. D. Lat.

Ciliciens , peuples de Cilicie.
Cirene , Corene V. d’Afrique en la Province de Bar-

barie, que nous appellons aujourd’huy pais de Barca.
Cireniens ,peuples d’Afrique aux environs de Cirene.
Cirte , Conflantine, V. d’Afrique dans le Royaume

d’Alger ,autrefois capitale de Numidie.
Cirtes , il fautlire Sirtes.
Cifique,Chifico,V.de l’Alie Mineure (ut le Propontide.
Cifon , torrent aux confins des Tribus de Zabulon 8:

d’lfachar.

Ciré de Sel. Voyez Salis.
Cithere, Cerigo, ille vers le midi de la Grece, à l’occa-

fion de laquelle Venus a efié appellée Citherée. Sinan-
Cicale l’appelloit la Lanterne de l’Archipel 8: l’Epie des
aérions des Turcs; c’elt pourquoy elle cit fort commo-
de aux Venitiens , lOrs qu’ils vont en Candie. Autrefois
elle fervoit de rempart aux Lacedemoniens,8c de retraite
à leurs vailTeaux qui retournoient d’Egypteôcde Libie.

Citium , V. de l’ille de Chipre.
’ Clazomene, V. de l’Afie Mineure fur la mer Égée.

Cnide, Cabo-Crio , ville 8c promontoire de l’Afie Mi-
neure fur la mer Egée.

Colchéens , peuples de la Colchide , dite aujourd’huy
Mingrelie fut le Pont-Euxin. 7;. D. Longit. 4;. D. Lat.

Cologne, V. de la Gaule fur le Rhin, aujourd’huy
ville Imperiale &l’vne des quatre capitales Anfeatiques.
On la nomme ia Rome d’Alemagne , à caufe de fa grau -
dent 8c de la beauté de les édifices. On l’appelle auflî
fainte , a calife qu’elle conferve plulieurs corps Saints,
qu’elle a vn grand nombre d’Eglifes, 8c qu’entre les
villes libres,elle feule s’elt exemtée de l’herefie.

Colomnes d’Hercule. Œelques auteurs appellent
Colomnes d’Hercule les deux montagnes qui [ont fur
le détroit de Gibaltar, Calpe 8c Abila. D’autres difent
que ce font deux colomues ou de cuivre ou d’argent
qui citoient dans vn ancien temple de la ville de Cadis
dédié à Hercule.

Comagene , contrée en la partie feptentrionale de
S rie.
il yComol’gana ,village de Galilée . . .

Conflantinople 5 c’elt le nom moderne de Bifance.
Cophen. riviere des. Indes qui le rend dans le calté

droit de l’Indus.
Capron al. Coptos, V. d’Egypte fur le Nil. On la

nomme aujourd’huy Cana.
. Corcire , Corfou . ille de la mer Mediterranée au cou-
chant de la Grcce.

Cordoue. ville d’ pragne en Andaloufie fur la riviere
Bætis.

Cote, bourg de Samarie en la Tribu de Manallé
deçà le Iourdain , fur les confins de la Tribu d’Ephraïm.

Corfou. Voyez Corcite.
Corofaim . Ville en la Tribu de Manall’é au delà du

Iourdain , proche de la mer de Galilée.
.Cos , Lange, ifle en l’Archipel ,prés de l’Alie Mineure.
Cremonc,V.d’ltalie dans le Duché de Milan fut le Po.
Crete, l’ille de Candie. au milieu de la mer Mediter-

nuée. p. D. Longit. 34.. D. Lat. Elle le trouvea l’entrée

de l’Archipel 8c à. la veuè’ de l’Europe, de l’Afie 8c de

l’Afrique, dans vne alfieete fi avantageufe, qu’Ariflotefut
porté à y mettre le fiege de l’Empire vriiverfel. Elle a
efié renommée dans l’antiquité par fes excellens ar.
chers , par le vailleau nommé le Taureau qui fervir à.
enlever la belle Europe , par les amours de Paliphaé, par
ceux d’Ariadné, par la cruauté du Minotaure , par la
demeure 8c la fepulture de Iupiter , par les jugements
de Minos , par le labyrinthe dont on attribué l’inven-
rionà Dédale , de par d’autres fingularitez.

Ctefiphon , V. d’Allyrie fur le Tigre.
Cyanées. Pavonare, petites illes de la mer Noire,prés

le détroit de Confiantinople.
Cydide . V. de Galilée . . .
Cypre. Voyez Chipte.
Cypros , château prés Iericho ,en la partie orientale

de la Tribu de Benjamin. VCyrene. Voyez Cirene.
Cyfique. Voyez Cilique.

D
Abir,V.aux confins desTribus de S imeon a: deIuda.
Dace , province d’Europe, ou font aujourd’huy la

Tranfylvanie , la Valachie , 8c la Moldavie. 47.D.I.ong.
47.D.Lar.

Dahes 8c Daniens , peuples de Scythie, au levant de la.
mer Cafpienne, dans la partie de Tartarie que nous ap-
pelions aujourd’huy Giagathai. 98. D.Long. 47.D.Lar.

Dagon,chall:eau de Iudée au delTus de Iericho . . ,
Dalmatie , province d’Europe à l’orient d’ Bilé , a: le

long du Golfe de Venife. 4r.D.Long. 44.D.Lat.
Damas , V. de Syrie en la province de Phenicie.
Dan, Tribu de la. Terre-fainte vers la mer Medirerra-

née. 66.D.Long. 31D. 4o. min.I.at.
Dan , l’vne des fources du Iourdain , prés de laquelle

Abraham défit les Allyriens.
Dan , ville ballie par ceux de la Tribu de Dan vers la

fource du Iourdain, C ’ell: la ville qui depuis a efié appel-
lée Cefarée de Philippe.

Danube , riviere d’ Europe qui traverfe l’Alemagnc 8c
la Hongrie , 8C qui borne la Turquie d’Europe vers le fe-
ptenrrion; après quoy elle le rend dans le Pont-Euxin.

Daphné , fauxbourg de la ville d’Antioche en Syrie.
Daphné , lieu en la Tribu de Nephtali, v prés du lac

Semechon.
Darabith , bourg de la Terre-fainte dans le orand

Champ . . . aDecapolis , canton en la Terrevl’ainte compofé de dix
yilles dont Sciropolis elloit la plus grande. Il femble
que les autres citoient Tatichée, Tiberiade, Iotapate,
Beth-(aide , Capharnaum, Corofaim , Gamala , Gerafa
8c Hippon , routes aux environs de la mer de Galilée.

Delean, V. en la Tribu de Iuda vers l’orient de la ville
d’Hebron.

Delion V . . . sDelos, Sdille, ifle en l’Archipel celebre par la minan-
ce d’Apollon 8c de Diane. La fable dit que pour favori-
fer l’accouchement de Latone leur mere , Iupiter arrtllza
cette ier qui auparavant elloit flotanre. Les Atheniens
y faifoient garder le tribut que leur payoient les habitans
des illes voilines.

Delphes, V. de Grcce en Acha’le , renommée par fors
alliette, par le temple d’Apollon 8c par (on oracle.

Delta , contrée d’ Égypte au bas de la riviere du Nil.
Le Defert , contrée vers le milieu du cours du leur-

dain. Ce n’elt pas qu’elle loir abfolument deferte ; mais
on l’appelle de la forte , parce qu’elle n’en pas fi fertile

que les pais qui en font proches. Ily a aulli en Iudée
quelques autres Deferts que l’on appelle ainfi par la mef-

me raifon. - -Dian, V. au de la du Iourdain en Iturée . . .
Dicearche , autrement Puteoles 8c Pouzzole , ou Paz.

zuolo V. d’Italie prés la ville de Naples.
Diofpolis , al. Lidda , V. de la Terre-fainte en la Tribu

d’Ephraïm.

Dirtachium , Durazzo, V. de Grece en Albanie fur la
mer Adriatique. Elle efi connuë par le trajet que l’on y
faifoit, de Brundufe a: d’Otrante, 8c parles campemens
de Ccfar 8c de Pompée en prefente l’vn de l’autre.

d Domes, bourg en la Tribu de Zabulbn, prés Tiberia-
e . . .
Dorile, contrée de l’Alie mineure aux environs d’Ha-

Iicatnall’e. I
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Dorhaim,V. en la Tribu de Zabulon furies confins de

celle de Nephtali. .Drangiane, le Sitzeflan , province de Perfe. loy. D.
Long 3°.D, Lat.

Darius , la Doüere riviere d’Efpagne qui f: rend en

l’Ocean. E
I iBre , autrefois Iberusf, riviere d’Efpagne, qui fe rend

en la mer Mediterranée.
Ecbatane , bourg vers Gamala . . . exila Tribu de Ma-

nali’é au delà du Iourdain.

Ecbatane, Cafivin , ville autrefois capitale de toute la
Medie.

Eddie, Orfa, V. de l’Afic en Mefopotamie.
Edom,l’ldum(’e, contrée vers lemidi de la terre fainte.
Efrata , V. où Rachel accoucha de Benjamin . . .
Égée , V.de Macedoine.
Égypte , Regiou d’Afrique , 6L D. Long. 2.8. D. Lat.
mer d’E pte , partie de la me: Mcditerranéc , au fe-

ptentrion e l’Egypte.
Eglon , V.I en la partie feptentrionale de la Tribu de

lutin , à l’Orient d’Ellé d’Hebron. Q

Elam, la Perfe , l’vne des grandes regions de l’Afie.
Elbe , riviere d’Alemagne.
Elbe . ifle en la mer Mediterranée, fur la coite d’Italie.
Elephantine, V.en la partie meridionale d’ Egypte prés

du Nil.
Eleurhere, riviere en la Tribu d’Afer. Elle fe rend en

la mer Mediterranéc entre Tyr 8c Sidon.
Eliberis , Grenade , V. d’Efpagne dans le royaume de

mefme nom.
Elide , contrée de Grece dans le Peloponefe , aux envi-

rons de Pile , qui efioit autrefois Olympia Pifa.
Elim , l’vne des fluions des enfans d’lfraêl, proche de

la mer Rouge , en l’Arabie Purée, où la manne tomba.
Elimaide , V. de Perfe 5 c’efl: la ville de Perfepole.
Eliméens , les Perfes.
Emath, Voyez Amath.
Emaus, Voyez Ammaus.
Emefe, Ville de Syrie.
Emmaüs , lieu prés Tibcriade en la Tribu de Zabulon

où il y a des eaux chaudes . . .
Endor, V. en la partie occidentale de la Tribu de Ma-

nalfé, deçà le Iourdain, ou la magicienne fit venir l’om-
bre de Samuel à la priere de Saiil.

Engaddi , V. en la Tribu de Iuda., prés la marmotte. .
Enos, V. en la partie feptentrionale de la Tribu d’A-

fer. Elle efi: l’vnc des plus anciennes du monde, puis
qu’elle a efié baffle par Caïn.

Ephefe, V. de l’Afie mineure fur l’Atchipel.

Ephraim, l’vne des douze Tribus de la Terre-fainte.
66D. gamin. 31.. D. ç. min.Lat.

Ephraim, al.Ephren, lieu de la naifl’ance a; le fejour de
Gedeon, en la Tribu d’ Ephraim.

Ephron , V. en la partie meridionale de la Tribu de
Manafl’é, au delà du Iourdain, fur les confins de celle de
Gad.

Bpidaure, Ragufe, V. de Dalmatie fur la mer Adria-

tique. .Epiphanie. Voyez Amath.
Epire, province en la partie occidentale de la Grece,

46.D.Long. 38. D Lat.
Eridan , le Po riviere d’Italie. I
Efclavonie cit en la partie feptentrionale de la Turquie

en Europe. Elle comprend la Croatie, la Dalmatie, la.
Bofnie , la Servie , &c. L’Efclavgnie proprement prife
efi la partie de la Hongrie qui cit renfermée entre les ri-
vieres de Drave a: Save. 42.. D Long. 4;.D Lat.

Efebon , V, en la partie meridionale de la Tribu de
Gad, fur les confins de celle de Ruben.

Elis, Royaume en Cilicie . . . .
Efpagne, region en la partie la plus occidentale de

l’Europc. 1;. D Long. 4o. D.Lat.
Efpagnols , peuples d’Elpagne.

un, lieu en l’Iturée . . . ’
Etam, V.en la Tribu de Simeon ,fur les confins d

celle de Iuda. .Etam , roche qui fervoit de retraite à Samfon, proche
la ville demefmenom,en laTribu de Sinieon, fur les
confins de celle de luda.

Ethan , maifon de campagne prés Ierufalem.
Éthiopie, region d’Afrique au midy de l’Egypte.
Euboée, leNegreponr, ifle à l’orient de la Grec: en

)

mer Egée. °Eufrate, riviere en la Turquie d’Afie.
Europe, l’vne des trois grandes parties de nome con-A

tinent, vers le couchant d’Eilé. .
G

Abat, V. dans le voifinage du mont Carmel , en la
Gpartic occidentale de la Tribu de ZabuIOn.

Gabaa, V. en la Tribu de Benjamin, proche celle d’î-
phraim Elle fur forcée 8c pillée par les Ifraëlires , à l’oc-
cafion de la violence dont on y avoit vfé envers la femme
d’vn Levire: ce qui caufa la premiere guerre civile entre
les enfans d’lfrael. C’efi aufli cette ville qui efi dite Gabaa
de Saül.

Gabaa , V. en la Tribu de Iuda, entre Hebron 8: le lac
Afphaltide.

Gabaath. Voyez Gabata.
Gabaon, V. en la Tribu de Benjamin , vers le Scptenâ

mon.
Gabara,V.en la partie orientale de la Tribu de Zabulon».
Gabata , ou pluflofl: Gabaarh , V. en la Tribu de Ben-

jamin, vers l’orient de Ierufalem , où efi enterré Eleazar
grand Sacrificateur, 8c fuccefi’eur d’Aaron.

Gabarh patrie de Saiil. Voyez Gabaa.
Gad, Tribu de la Terrefainte. 67.0. n. min. Long;

31.0. a. min. Lat.
Gadara, la plus forte 8c la plus puilTanre des villes au

delà du Iourdain , à l’orient de la mer de Galilée , en la
Tribu de Manalfé.

Gades, Cadis ,.ifle a; ville fur l’Ocean pracbe la coite
d’Efpagne,

Détroit des Gades, c’efi le détroit de Gibaltar entre
l’Europc 8c l’Afrique, qui communique la mer Oceane

8c la mer Mediterranée. t
Galaad, V en la partie meridionale de la Tribu de Mas

naiTé au delà du Iourdain.
Galaad, montagne en la Tribu de Manairé au delà du

Iourdain. 67.D.ço.min.Long. 31..D.;o.min.I.at. lacob
8c Laban y firent leur accommodement. n

Galares , peuples de la Galatie en l’Afie mineure.
Galatides, peuples des environs de Galaad en la Terra-

fainte.
Galatie , province de l’Afie mineure que l’on nomme

aujourd’huy Chiangate. 6;.D. Long. 4;.D.Lar.
Galgal, V.en la partie occidentale de la Tribu de Mas

nafé qui efi: à l’occident du Iourdain,

Galgala, V.vers le milieu de la Tribu de Nephtali.
Galgala , lieu vers le Septentrion de Iericho en la

Tribu de Ben jaminpù camperent les Hebreux fous Iofué.
Galilée , l’vne des provinces de la Terre-fainte, dont

elle occupoit la partie feptentrionale’, c’en à dire les Tri-
bus d’Al’er, ’ Nephtali, Zabulon 8c lfachar. Elle efi: de
deux fortes , haute 8: balle, la haute vers l’orient d’efté,
à la baffe Vers l’occident d’hyver.

Mer de Galilée; c’en le lac de Genefaretb. 67. D. ra.

m. Long. ;z. D. 3o. m. Lat. -
Gamala , ville extraordinairement forte en la Tribu

de Manafli’: au delà du Iourdain , vers l’orient du lac
Genefareth.

Gamala al. Gaba , V. prés du Mou: Carme! en la
Tribu de Zabulon.

Gamalite , contrée aux environs de Gamala en la
Tribu de ManaITé , au delà du lourdain. I

Gange, l’vne des grandes rivieres de l’Afie dans l’Inde.

Garizim , montagne prés Samarie, en la Tribu d’2:
phraim.

Garonne , riviere de France.
Garfi, lieu de Galilée . . . . V
Gaulan , V. vers le milieu de la Tribu de Manafié. au

delà du Iourdain. p .
Gaulanite,contrée aux environs de la ville de Gaulan.
Gaule , region de l’Eutope. par. D.Long. 46. D.Lat.

Nous l’appellons aujourd’huy France, bien qu’il y ait
difierence entre les bornes de l’vne 8c de l’autre.

Gaule Belgique, la partie feptenzrionale de France. ,
Gaule Celtique , dire autrement Gaule Lyonnoife, efi

à peu prés le milieu de la France. ,
Gaule ais-alpine ,c’eft la Lombardie, contrée d’Italie

aux environs du Po. 4Gaule Viennoife, dite autrement Gaule Narboneife,
c’eft le Languedoc , le Dauphiné , la Provence. &c. que
les Romains ont appelle leur province, parce qu’ils la
conquirent avant les autres parties de la Gaule.
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Gaza, V. de la Terre-fainte fur la mer Mediterranéc,

en la Tribu de Simeon.
Gazara , V. en la Tribu d’Ephraim , vers la partie oca

cidcntale.
Gebonite , ville frontiere des Syriens . . .
Gedrofic,le Mekeran 84 le Circan , provinces de Perfc.

105.0. Long. 2.7. D.Lat.
Gelboe , montagne en la Tribu d’Ifachar. Saiil y fut

tué avec Ionathas 8c quelques autres de fes fils, aprés
avoir combattu avec toute la valeur imaginable , bien
qu’il full certain qu’il yperdroit la vie.

Gelmon ,lieu de la naiflance d’Achitophel. ..
Gelon, V. en la partie meridionale de la Tribu de Iuda.
Gcman ,village en la campagne de Samarie . . ,
Genes, V. d’ltalie fur la mer Mediterranée , capitale

d’vnc Republique de mefme nom.
Genefarcth , contrée aux environs du lac de mefme

nom , qui cit la mer de Galilée,
Genefareth , lac en la Terre-fainte , dit autrement Mer

de Galilée. 67.D.;o.min.Long. 5t.D.;o.min,Lat,
Gennabata, bourg . . .
Geon ou Gehun, l’vn des quatre fleuves du Paradis

terrefire. Voyez l’article Arménie.
Gerar, lieu de la Palefline ou a demeuré Abraham, aux

confins des Tribus de Iuda 8c de Simeon.
Gerafa, V. à l’orient de la mer de Galilée en la Tribu

de Manafli’: , au delà du Iourdain.
Gergcféens, peuples ainfi nommez de Gergefeus l’vn

des fils de Chanaan :ils ont eu leur demeureà l’orient du
lac de Genefareth , en la partie de la Tribu de Manaffé
qui efi au de la du Iourdain;

Gergovie , Clermont en Auvergne, ville de France.
Germanie , l’vne des grandes regions de l’Europe.

31.D.Long.5t.D.Lat. Le nom d’Alemagne efi: venu àla
Germanie,des anciens Alemans qui demeuroient entre
les rivieres du Danube , du Rhin 8: du Mein. La Germa-
nie avoit des bornes fort differentes de celles qu’a au-
jourd’huy l’Alemagne.

Gerfiens , peuples voifins des Philifiins . . .
Gelfur, V. en la partie feptemtrionale de la Tribu de

Manaflé au delà du Iourdain.
Gefuriens, peuples voifins des Philiflzins en l’Idumée.
Geth, al. Gitta, V. des Philifiins en la Tribu de Dan,

proche de la mer.
Gibal , montagne prés Sichem , en la Tribu d’H-

phraim . . .
Gifcala , V.en la Tribu d’Afer, fur les confins de celle

de Nephtali.
Girta. Voyez Geth.
Gobolite, partie de l’ldurnée . . .
Gomores ou Galates.
Gomorre , V.qui efloit dans l’endroit où efi le lac Af-

Phaltide , avant qu’elle fuit abyfmée.
Gophna, V. en la partie occidentale de laTribu d’5-

phraim.
Gordium, V. de l’Afie mineure en Phrygie.
Le grand-Champ , contrée de la Terre-fainte entre

Ptolemaide 8: Ierufalem.
Granique , petite riviere de l’Afie mineure qui fe rend

dans le Propontide prés de l’Hellefpont.
Grece, l’vne des grandes contrées de 1’ Europe,qui fait la

partie meridionale de la Turquie. 4.7. D.Long.58.D.Lar.

I-I
’ t Alicarnalfe, V. de la mer figée fur l’Archipel.

Alis, ialli, riviere en l’Afie mineure, quiaautrefois
fervy de borne aux Royaumes de Cyrus 8c de Crefus.

Haptafi,bourg dont il cit fait mention au liv.4. chut.
de la Guerre des Iuifs.

Harma , V. en la Tribu de Simeon.
Harmufia, Ormus, V. d’Afie à l’entrée du Golphe de

Perle , aujourd’huy ruinée.

Hay. Voyez Aim. gHebron, V. en la Tribu de Iuda, plus ancienne de fept
ans que celle de Tanis en Égypte: elle a efié le fejour

ïd’Abraham , &celuy de David avant qu’il demeurait en

Ierufalem.
Hecatompylon , V. de Perle en la Parthie.
Heliopolis, V. d’Egypte.
Hellefpont, détroit entre l’Afie 8c 1’ Europe qui com-

munique l’Archipel Gala mer de Marmara. On l’appelle
aujourd’huy le détroit de Gallipoli, des Dardanelles,Bras
de faint Georges, 8re.

Helvetiens , les Suill’es peuples d’Europe. 3e. DILono.
47. D. Lat.

Heniochiens,peuples d’Afic fur le Pont-Euxin. 7r,D,
Long. 47.D.Lat. C’eft aujourd’huy l’Avogafie.

Heraclée , V. d’Egypre , vers l’orient des buires parties
du Nil.

Hcrodionschafieau extraordinairement fort en la par-
tie feptemtrionale de la Tribu de Iuda.

Heroon , V. d’Egypte on Iofeph receut lacob. Elle
femble élire aujourd’huy Sues , qui efi a l’extrcmiré fe-

premtrionale de la mer-rouge.
Hefech. Voyez Robooth.
Hethéens , anciens peuples ainfi nommez d’Hethrus

l’vn des fils de Chanaan. ils occupoient plufieurs villes
dans les parties occidentales des Tribus de Manafié 8c
d’Ifachar.

Hetrurie, la Tofcane contrée d’Italie.
Hevéens, peuples qui ont habité autrefois des villes en

la Tribu de Benjamin, vers l’orient de Ierufalem. Ils por-
toient le nom de Heveus l’vn des fils de Chanaan.

Hierapolis, Alep, V. de Syrie,
Hippon,V.à l’orient de la mer de Galilée , en la partie

meridionale de la Tribu de Manafl’é au delà du Iourdain,
Hippone , aujourd’huy Bone , V. du Royaume d’Alger

fur la mer Mediterranée.
Hircania, al.Hircanion, chafieau extraordinairement

fort en la Tribu d’Ephraim.
Hircania, V.d’Afie dans la Province demefmenom,
Hircanie, le Tabrullan province de Perle prés de la

mer Cafpiene. 9;. D.Long. 4o.D.Lat.
Hifpale , V. d’Efpagne. C’elt aujourd’huy Seville, ca.

pitale de l’Andaloufie ,fur le Guadalquivir.
Hongrie , region de 1’ Europe. 41.. D. Long. 47. D.Lar.
Hydafpe , riviere de l’Inde.

I
IAbez de Galaad, V. en la partie meridionale de la

Tribu de Manaflé au delà du lourdain , à l’orient de la
mer de Galilée. Saiil la fecourut , 8c défit devant l’es mu-

railles les Ammonites, qui y perdirent leur Roy Mahas.
laboc. Voyez Iebac.
Iamnia , V. proche de lamer en la Tribu de Dan.
Iamnia, a], Iamnith, V. de la haute Galilée en la

Tribu de Nephtali , à l’occident du Iourdain.
lapha, al. laphie, gros bourg en Zabulon, vers la

mer de Galilée ,fur les confins de la Tribu d’lfachax,
Iardan , village d’Idumée aux confins de ludée,
lardes ,forefl prés Macheron en laquelle trois mille

Iuifs furent taillez en pieces par les Romains , fous
l’Empire de Vefpafien . . .

Iaxartes,le Chefel riviere d’Afie en Tartarie, fe rend
en la mer Cafpiene.

lberie. Il yadeux fortes de pais connus fous le nom
d’lberie: l’Efpagne region de l’Europe , 8: le Gurgifian
contrée d’Afie , celle-cy a 76. D. Long. 4;, D13;

Iconium , Cogne , V. d’Afie dans l’Anatolie.
Ida , montagne de l’Afie mineure vers Troye , celebre

par le jugement de Paris.
ldumée,a1. Edom ,region au midi de la Terre fainte.

Elle a receu le nom à l’occafion d’Efau.

Iebac, a1. Iaboc , torrent au feptemrrion de la Tribu

de Gad. .Iebuféens , peuples qui habitoient les environs de le-
rufalem, 6c les contrées qui (ont au couchant d’icelle. ils
portoient ce nom dealebufeus, l’vn des fils de Chanaan.

Ieconam, V. en la ribu de Zabulon vers le couchant,
fur les confins de celle d’Afer.

Iericho, V. en la Tribu de Benjamin vers le leur-
dain, C’eft la premiere villede la terre de Chanaan, qui
fut prife par les Hebreux fous Iofué. Aod y tua Eglon
Roy des Moabites, 8: délivra les lfraëlites de fervitude,

Ierimoth, V. en la partie occidentale de la Tribu de
Iuda, fur les confins de celles de Dan Sade Simeon.

leruf’alem, ville capitale de toute la Terre-fainte en la
Tribu de Benjamin. Lors que Gabinius efiablir cinq in-
rifdiâions en Iudée , Ierufalem en efioit la principale,
les quatre autres citoient Gadara, Amath , Iericho, se-

horis.
P Iefraêl, V. en la partie meridionale de la Tribu un-
char.

Ilium, V. de l’Afie mineure. Voyez Troie.
Iliirie, contrée d’Europc. Le nom d’Illirie en: à peu

prés l’ancien nom que l’on donnoit aux provinces-que
nous
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nous connoifl’ons aujourd’buy fous le nom d’Efclavonie.

. lmaus , l’vn: des plus hautes montagnes du monde,en
Scithie et en l’Inde : elle traverfe tout: l’Afie , à peu-prés

du Septentrion au Midy.
Indes,region de l’Afie. rrs.D.Long. 34..D.I.at.
Iolcos , V. de Grec: en TheŒalie, d’où partirent les

Argonautes pour la conquefie de la Toifon d’or.
Ionie, contrée de l’Afie mineure, fur l’Archipel, aux

environs d’Ephefe.

Ioppe, IafFa, ville a port de mer de la Terre-fainte, en
la Tribu de Dan, fur la mer Meditertanée.

Iorapat , V. de Galilée,cn la Tribu de Zabulon, à l’oc-
cident du lac de Genefareth.

Iourdain , riviera d’Afie qui efi: particulier: à la Ter-
re-fainre. Elle a fon cours du Septentrion au Midi,
a: f: perd dans l: lac Afpbaltide.

Ipiniens, habitalls d’vne ville de Galilée vers Tibe-
riade . . .

Ifachar, l’vne des douze Tribus de la Terre-fainte.
67.D.io. min.Long. gz.D.u. min.Lat.

lfles fortunées. On les croit les ifles Canaries qui font
en la partie la plus occidentale de nolire Continent, 8c à
l’occident d’Afrique.

lfmaëlites. 7:..D. Long. go.D. Lat. C: font aujour-
d’huy les Arabes &en l’Arabie petrée et en l’Arabie d:-

ferre.
Ilfedons,peuples de Scithie à l’orient de l’Imaus.
mus, V. de Cilicie,celebre par vne vi&oire d’Alexan-

dre le Grand fur Darius.
Itaburim , montagne haute de trente liardes entre Sci-

ropolis 8c le grand Champ , en la Tribu de Zabulon.
Voyez Thabor.

Italie, l’vne des grandes regions de l’Europe. 37. D.
Long. 42.. DLat.

Irhaque. Val-compare, in: au couchant du Golph: de
Lepante, fur la colt: de Grece. Elle a efié celebre dans
lËAntiquité par la naifi’ance d’VliKc.

Iturée , region de la Terre- faint: au de là du Iourdain,
à l’endroit ou citoient les Tribus de Gad 8c de Ruben.
67D 40. m.Long. ;t.D. ro. m.Lat.

Iuda , l’vne des douze Tribus de la Terre promif: , en
la parti: la plus meridionale de la province. 66.D. zo.m.

Long. ;r.D.r;.m. Lat. ,Iudée. c’en la Terre-fainte qui a eu plufieurs autres
noms. Il y a vne de les divifions en onze parties ou to-
parchies, Ierufalem, Gophna, Acrabatane, Tamna, Lyd-
da , Emmaus. Pella , l’Idumé: , i Engaddi , Herodion 8c
Iericho.

Iulia. Cefarea , V. d’Afrique fur la mer Mediterranée,
qui a donné fon nom à la Mauritanie Cefarienfe. (Ed-
ques-vns la prennent aujourd’huy pour Alger, a: d’autres
pour Tenez villes de Barbarie.

Iuliade, V. fur le bord feptentrional de la me: de Ga-
lilée, en la Tribu de Manall’é au delà du Iourdain: elle efi:

dite autrement Betharamphta. Le nom de Iuliad: a par
teillcment cité donné à la ville de Beth-l’aide.

L
L Abat]: peut-eût: Lebaoth, V. en la Tribu de Simeon

fur les confins de celle de Dan.
Lacedemone , autrement Sparte , V. de Grec: dans le

Peloponefe : elle en aujourd’huy appellé: MifiRra.
IÀachis , V. en la parti: reprentrionale de la Tribu de

lu a.
- Laodicée, V. de Syrie.
. Lebaorh. Voyez Labatb.

Lebna, V. en la Tribu de Iuda furies confins de celle

de Dan. -Lemba, V. des Moabites ; . .
Lemnos . Stalimene, in: en la partie feptentrionale

de i’Arcbipel.
Le’ontopolis , V. d’Egypte entre les bras du Nil.

. Lesbos , Matelin , in: de la mer figé: proche de l’Afie

mineure. ALiban, montagne au Septentrion de la Terrefainte.
Libie. Voyez Lybie.
Lidda, dire autrement Diofpolis,V.- de la TerreJainte,

en la partie occidentale de la Tribu d’Ephraim.
Lidie, l’vne des provinces de l’Alie. mineur: , au! envi:-

rons de la villede Sardes. On l’appelle aujourd’huy le
Sarchum. 59.1). Long. 39. D.l.at.

Lion , V, de France fur le Rhofne et la Saone.

GÉOGRAPHIE.
Lipare, ifles de Lipari en la mer Mediterranée ,au se;

prentrion de la Sicile.

Loire, riviere de France. jl Lombardie, c’en: le nom de la Gaule cis-alpine en Itad
le.

Ludéerrs, ce font les peuples de Lidie en l’Afie mi-
neure.

Lufitanie, le Portugal contrée d’Europe en la partie
occidental: d’Efpagne. ro.D. Long. 4o,D.Lar.

Lutece, Paris , V. capitale du Royaume de France.
Lybi: , contrée d’Afriqu: , ou pluftoft l’Afrique mef-

me.
Lybi: Pentapolitaine , contrée aux environs de Coren:

en Barbarie. 48. D. Long, a9. D. Lat. Les cinq villes
qui compofoient cette Pentapole citoient Cirene, Apol-
lonie, Ptolemaide, Arlinoé a: Berenice.

Lycaonie, partie de l’Anadole contrée d’Anatolie.
Lycie, le Mentefeli Province de la Turquie d’Afie, dans

l’Anatolie. 6!.D.Long. ;7.D.Lat, .
Lycus , riviere mon: qui f: rend dans le Tigre, en la

province d’Adiabene.
Lydie. Voyez Lidie.

M
MAceda, V. en la partie la plus lbptentrionale de la

Tribu de Iuda ,prés de laquelle lofué défit cinq
R055, aprés quele jour eut efié prolongé en fa confide-
ration.

Macedoine, province d’Europe en la partie feptena
trionale de la Grece. 4.7. D.I.ong. 4l. D. Lit.

Machati, V. en la partie reprentrional: de la Tribu
de Manafi’é , au delà du Iourdain.

Macheron , chafieau en la Tribu de Ruben , à l’ena
droit où le Iourdain entre en la mer Morte. Il en: ex-
traordinairement fort a: par art 8c par nature, à canif:
de fon alliette fur vne montagne environné: de préci-
pices. La defcri tion en efi: fait: fort exaüement en la
guerre des lui s, livre 7. ch. u. a: l’on y voit que ceux
qui f: font voulu rendre maintes de la Iudée , ont efié
obligez de f: le foûmettre.

Machmar , V. en la partie meridionale de la Tribu
d’Ephraim , proche celle de Benjamin.

Madéens , ceux de Medie.
Madian , contrée d’Arabie à l’orient de la me! Morte;

en la partie meridionale de la terre fainte. 67. D. ao.M.
Long. u. D. Io. M. Lat.

Mæfie , contrée d’Europe aujourd’huy la Bulgarie, en

la partie feptemrionale de la Turquie , a: au midi du
Danube. sa. D. Long. 44. D. Lat.

Magdala , chanteau en la tribu de Zabulon ,proche a:
à l’orient de la mer de Galilée.

Magedon , V. en la parti: occidentale de la Tribu de
Manafl’é , deçà le Iourdain.

Magogiens,les Scithes. Voyez Scithes. .
Mahanaim, V. en la partie leptentrional: de laT-ribu

de Gad, ou lsbofeth fils de Saul fit fen fejour.
Mallan , V.de la terre faint: vers la Galatidc.
Malliens , peuples d’Afi: dans l’Inde. I
Léalth: ,ifle en la mer Mediterranée. 38D. Long. 3’.

D. at.
Manafl’é , l’vne des douze Tribus de la terre fainte,

dont vne partie citoit en deçà se l’autre au delà. du Iour-
dain. La premier: 66. D. tu. m. Long. 3a.D. u.m. Lat.
La feeondc partie au delà du Iourdain. 67. D. 4°. tu.
Long. 3:. D. 4l. min. La:

Maniath,V. prés de laquelle Iepthé défit les Anime;
nites .. . Manath efi vn chafleau :n,la parti: occiden;
sa]: de la Tribu de Manaflë, deçà le Iourdain.

Mantiane , contrée d’Afi: en la grand: Armenie.
Mantoue , V. d’ltalie en Lombardie.
Maori , V. en la partie meridionale en la Tribu de

Iuda. d’où citoit Abigail , l’vne des femmes de David.
Maraeanda, Samarchand , V. d’Afie en Tartarie.
Mareon ,V. C’efl Samarie en la Tribu d’Ephraim.

halbran , V. de Iudée prés Hebron , en la Tribu de

a. ’ ’ -Margiane , le Gorgian , province de Perfe.
Maricéens , peuples en Iudée . ..
Marina, V. en l’Idumé: fur les confins 8c au midi de;

la Tribu de Iuda.
Marmarides,peuples (l’Afrique au pais deBarcaenla ’

partie orientale de (Barbarie. 5,. D. Èong. to. D. Lat.

Bbb
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Marraine, V. 6c port de mer de France fur la mer

Mcdirerranée.
Mafaca , V. de Cappadoce en l’Afie Mineure ,appellée

aujourd’hny Sarmulada.
Mafcon ; V. des Sophoniens . . .
Mafpha , V. en la partie feptentrionale de la Tribu

de Gad.
Mall’ada , chafleau en la Tribu de luda , à l’occident

de la mer Morte. La nature a: l’art fcmbloient avoir tra-
vaillé de concert à rendre cette place forte; c’en: pour-
quoy Herode le Grand l’avoir dellinée pour fa retraite,
en cas de befoin.

Maflaga,V. d’Afie dans l’lnde.
Malticiens, détroit en la ludée,vers les confins des

Tribus de Iuda a: Benjamin.
Maures , peuples de Mauritanie.
Mauritanie. 1;. D.Long. 3; D.Lat. la partie occiden-

tale de Barbarie en Afrique. Il y a trois fortes de Mauri-
tanies , la Mauritanie Cefarienfe ou majeure , qui com-
prend les Royaumes de Tremifen , de Tenez 8c d’Alger;
la Mauritanie Sitifenfe ou Numidique , qui cit le Royau-
me de Bugie; 8c la Mauritanie Tingitane, dite autrement
Bogudiane ou font les Royaumes de Fez 8c de Maroch.

Meandre, Maure, riviere d’Afie dans l’Anatolie,fe rend

en l’Archipel, rMedaba, V.des Arabes Nabatbéens, en la Tribu de Ru-
ben , prés du torrent Anton.

Medie, province du Royaume de Perfe, ou (ont aujour-
dihuy celles de Schirvan , Karabach , Kilan 8c Erak. 8 ç.
D.Long. 37D. 8C dem.I.at.

Megalopoli,v.ele Grece dans lePeloponefe,dire au-
jourd’huy Leondari.

Megare, Megral V.de Grece prés d’Athenes.
Melite,peutnefire Melitene,V.de la petite Armenie prés

de l’Eufrate.

f Melitene, Malaria , V.de l’Afie mineure prés de l’Eu-
rare.

Melos , Milo , ifle en l’Archipel à l’orient du Pelopo-

nefe.
Memphis, V. ruinée vis-â-vis le grand Caire en Égy-

pte, prés du Nil.
l Mendes ,. V. d’Egypte dans les bras du Nil, proche de
a mer,

Paluds Meetides. Ils fe trouvent à la fin de la riviere
ide Tanais entre l’Afie 8; l’Europe, 8c nous les appellons

aujourd?huy Limon, 6c mer de Zabache. 65.D.Long.
48. D.Lat, ’

Mero ou Meroth, V de Galilée, fut la mer Mediterta-

née , en la Tribu de Zabulon. ’
Meroé, Gueguere , ifle d’Afrique, dans l’Ethiopie , en-

tre les bras du Nil.
a Mer Adriatique. Voyez Adriatique.

Mer Egée,entre l’Europc& l’Afie. Nous l’appellons

aujourd’huy Archipel a: mer blanche.
Aller eErithrée, c’ellj. lamer rouge. 67. D. Long. 2;.

D. Lat.
Mer Merliterranée , entre l’Europe , l’Afie a; l’Afrique.

Mer Oceane efi celle qui efi: aux environs de nolire
Continent , 8c principalement à l’occident de l’Europe a:
de l’Afrique.
[IN-Ier rouge,ou mer Erithrée. Elle fepare l’Afie de l’A-

r ne.
i146: de Tofeane, la partie de la mer Mediterranée qui

en: au midi d’ltalie.
Mer de Tharfe. Si cette mer prend f on nom de la ville

de T harle en Çilicie ,’c’efl, vray-femblablement la mer
Mediterranée: mais li l’on a égard à ce qu’il efi: dit, que

le voyage y citoit de fr long cours, qu’on ne le pouvoit
faire en moins de trois ans, il faut inEerer que c’en; l’O-e

cean.
Mericla, V. d’Efpagne fur la Guadiane.
Mefaniens, ou Vallée de 123ml, le long de la riviere de

(hurh en la Sufiane.
Mefchiniens , les Cappadociens.
Mefopotamie , le Diarbech a; le Tlilire , contrées (le la

Turquie d’Afie,entre l’infrate 84 le Tigre. 77.D.Long.

54.D.Lat. l -Mefréens , les Égyptiens.
Melienie, Mcfïeua, V.de Grece en Morée.

i Mefline, V. d’Eutope en Pille de Sicile. *
. Migdonie , V. dire auparavant Antioche , en la pro-
vince de Nifibe, qui fait partie de la Melbporamie.

Mifene, promontoire en halle prés Naples.

Mitilene, ville a: ifle de mefme nom , en l’Archipel
proche l’Afie mineure. L’ancien nom de Pille citoit
Lesbos.

Moabites , peuples au levant de la mer-morte , au
midi du torrent Arnon , 8; dans l’Arabie Petrée.

Montagne des Tyriens , en la Tribu d’Afcr, au midi de
la ville de Tyr.

Mopfus V. de Cilicie . . .
Mulvia , riviere (l’Afrique en Barbarie,où elle faifoit

autrefois la feparation de la Mauritanie Tingitane a: de
la Mauritanie Cefarienfe, ainfi qu’elle fait aujourd’huy
celle des Royaumes de Fez à d’Alger.

Mya , bourg au de la du Iourdain . . .
Myfie, province de l’Afie mineure vers l’ancienne

Troye. r7.D. Long. 4o. D Lat.

N
Abartha,ou plullofl: Narbatha, al. Neapolis,V.de
la Terre-fainte , en la Tribu de Manall’é deçà le

Iourdain, proche la ville de Cefarée.
Nabathéens, peuples en l’Arabie petrée.

Naid. Voyez Nais.
Naim, V.en la Tribu d’lfachar fur les confins de celle

de Zabulon.
Nais, al.Naid, lieu en la Tribu d’Ifachar où fe retira

Caïn.

Narbatane, toparchie en la partie occidentale de la
Tribu de Manafl’é,deçâ le Iourdain. y

Narbone, V. de France qui a donné [on nom à la
Gaule Narbonoife.

Nafamonéens, peuples d*Afrique dans le defert de
Barca. r4..D. Long. a7. D.Lat.

Nays. Voyez Nais. ,Nazareth, v. de la Terre-fainte en la Tribu de 25a.

bulon. - sNebo, V. vers le milieu de la Tribu de Ruben.
Neerde, V. en la province de Babylone, c’efi à dire en

Chaldée.
Nepapha, V.de Galilée vers les parties occidentales des

Tribus de Manafli’: &d’Ifachar.

Nephtali , Tribu en la partie feptenrrionale (le la
Terre-fainte. 67.D. ao. m.Long. 52..D. 51min.

Nicée.

Nicopolis , Preveza , V. de Grece dans l’Epire,bafiie
vis.à»vis d’AC’rium en memoire de la bataille navale ga-

gnée par Augufle fut Marc-Antoine. r
Nicopolis , ou plumail: Ginecopolis, V. d’Egypte dans

les bras du Nil vers l’orient d’Alexandrie.
Nil, riviere d’Afrique qui vient d’Ethiopie, 8c qui tu-

verfe l’Egypte pour le rendre en la met Mediterranée.
Ninive , V. d’AKyrie fur le Tigre: c’en: aujourd’huy

Mafia , prés Moful en la Turquie d’Alie, fur les confins

de la Perfe. ’ ’Niphates , montagne dlAfie , qui vray-fèmblablement
fait partie du mont Taurus, a: efi aux confins de l’Arme-, V
nie 8c (le la Mefopotamie.

Nifibe , ville 8: province qui fait partie de la Mefopo-
tamleo

N05, a1 Nobe; V. en la Tribu de Gad,vers le Iourdain.
Elle fut brûlée par Saiil,

’ Numance, V. ruinée prés Soria, vers les fources de la

Doiiere, dans la Cafiille vieille , en Efpagne.
’ Numides , les peuples de N umldie en Afrique.

Numidie. La Numidie moderne en: le Biledulgerid
païs d’Afrique 5 la Numidie ancienne efi le Royaume de
Conflantine , qui fait partie de la Barbarie. a8.D.Long.

33". D. Lat.’ i i i vNyfl’a, V. d’Afie en l’Inde.

O
Cean , la mer qui en aux environs de nolire Con;

titrent. ’ ’Odolla, V. en la partie occidentale de la Tribu de Iuda,’
vers les confins des Tribus de Dan 8L Simeon.

Le ehefne d’Qgis, lieu prés Hebron où Abraham afait

fort fejour. . 4i Oea , Tripoli de Barbarie, V. d’Afrique fur la met Me.
diterranée.

Olimpe , montagne de Grece,çntre la Macedoine 8t-
a la TheKalie.

Montagne des Oliviers, proche 45:5 l’orient de leur,

[31cm. ’ vOlure, bourg en lduméc . . É
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Onion, V. d’Egypte proche le bras oriental du Nil,

,Omas y avoit fait baltir vn Temple qui fur ruiné par or-
dre de Vefpafien,

Ophir ou Terre d’or , province des Indes. C’efl vray-
femblablement le Royaume de çofala, qui Le trouve en
la coite de Zanguebar region en la partie orientale de
l’Afrique , laquelle nous con noifl’ons aujourd’huy parmy

celles qui compofent les Indes Orientales.
Ormifa, village dont il cit fait mention au liv.r.ch.14..

de la Guerre des Iuifs . . .
0mn a il, Oronaim , V. des Moabites en la Tribu de

Ruben, fur les confins de celle de Gad. .
Oltracine, V. d’Egypre fut les confins de la Terre-

fainte.
Oriane , V. d’Afie en la Sogdiane , fur l’Oxus.

. 0ms , aujourd’huv Iihun 8c Balch, riviere d’Afie qui
Le tend en la mer Cafpiene, aux confins de la Perfeôt de
la Tartarie.

Oxydraques , peuples d’Afie dans l’lnde, à l’orient de
la rivrere Indus.

P
PAletme , V. en l’ifle de Sicile.

Palcfiine, c’en: le nom qui a efié donné à la Terre-
fainre , à caufe des Philrlhns peuples fur la coite de cette
Terre , extrêmement connus le long de la mer Mediter-
rance. 67. D. Long. 3:. D. Lat.

[’almire,ville de Syrie. baffle par Salomon vers les con.
fins de l’Arabie Defertc. Nous l’appellôs aujourd’huy Faid.

i P:mphilie , la partie occidentale de la Caramanie,Pro-
vince de l’Afie dans l’Anatolie. 61.. D. Long. 37. D. Lat.

Mer de Pamphilie, le Golfe de Sattalie, entre erfie mi-
neure et l’ifle de Chipte.

Panium , ou Fanion , montagne prés la fource du
Icurdain , en la partie feptentrionale de la Tribu de
Nephtali.

Paneade, territoire vers les fources du Iourdain ,aux
environs de la ville de Cefarée de Philippe.

Paphlagonie, le Roni , petite Province de l’Afie mi-
neure fur le Pont-Burin.

Papiron, lieu vers Ierufalem ou Ariflzobule défit Hircan
a: émias Roy des Arabes. l. r. ch. 5. de la Guerre des
lui s . . .

Paretonium , Alberton , V. d’Afriqu’e en Lybie fur la
me: Medircrranée.

Partielle , montagne de Grece.
Paropamife, le Cabul, Province d’Afie dans les Eflats

du Mogol. rio. D. Long. 37. D. Lat.
Parthes , peuples qui habitent aujourd’huy la Province

de Perfe, que nous appellons le Chorafan. 95. D. Long.
55. D. Lat.

Pafaga rde , Pana , V. d’Afie en Perle.
Fatale , V. de l’Inde vers la bouche de l’Indus.
Pella , V. en la Tribu de Manallé au delà du Iourdain,

proche la Tribu de Gad. Elle a efié ainfiappellée en me-
moire de celle de mefme nom, qui a efié en Macedoine
la partie d’Alexandre le Grand.

Peloponefe, la Marée, Province au midi de la Grece,
ainfi appellée à caufe de fes meuriers. 48. D. Long. 36.
D. Lat.

Pelufe , V. d’Egypte proche de la mer ardu bras du Nil
le plus oriental: c’efl: aujourd’huy Belbeis.

Pcnée , riviete de Grece en Thefialie.
Petecho , V. de la balle Galilée liv. r..ch. 4.2.. de la

Guerre des luifs.
Perce , contrée de la Terre-fainte a l’orient du Iour-

dain : elle comprend la Tribu de Gad, Mec partie de celle
de Ruben a; de Manafi’é , 8c s’étend depuis Pella jufqu’â

Macheron , à peu prés dans l’endroit ou efloit l’Iturée.

67. D. :0. m. Long 51. D. 50. m. Lat.
Per ame, V. de l’Afie mineure, en Myfie.
Per e , contrée d’Afie. 90. D. Long. ri. D. Lat.
Petra. Crac,V. capitale de l’Arabie Petrée.
Phanuel, V. en la Tribu d’Ephraim, à l’occident d’Hyà

ver de Sichem.
Phanuel , V. en la partie feptentrionale de laTribu de

Gad, prés du torrent laboc.
Pharan , vallée dans l’Arabie Pertée, vers les confins

d’Egypte. 6s. D. Long. 50. D. Lat.
P araton, V. de la Terre-fainte en la Tribu d’Ephraim,

à l’occident de Samarie.
Pharfirle, Farfa, V. de Grece en Thefi’alie,connuè’ par

la victoire de Cefar fur Pompée.

Phazael , V. battre par Herode en la partie orientale de
la Tribu d’Ephraim , vers le Iourdain.

Phenicie, Province d’Alic (in la me: Medirerranée.
68. D. Long 3;. D. Lat.

Pliereféens, anciens peuples vers les confins de la Terre-
promife, de la Syrie 8; de l’Arabie, joignant la Tribu
de Gad.

Phiale , la vetitable fource du Iourdain , en la partie
feptentrionale de la Tl ibu de Nephtali.

Philadelphe , V. de Syrie. Voyez Rabath.
Philcmcns , ou plûrofl Autels des Phileniens en Afri;

que , aux confins de la Province Tripolrtainc ô: de la Ly-
bie , dans le voifinage de la grande Sirre.

Philippes , V. de Macedoine , conncë parla défaite de
Camus 84 Brutus.

Philifiin: c’cll: la Paleflzine.

Philiflins ,peuplcs en la Terre de promiflion vers la.
mer Mediterranée 8c voifins de l’Egypte,à l’endroit ou.
ont efié les Tribus de Simeon 8c de Dan.

Philon , le Fazze riviere d’Afic en Mingrelie. Voyez
l’article d’Armcnie.

Phocée , Fogia Vecchia , V. de l’Afie mineure en Æo-
lie , fur la mer Égée.

Phrygie, Province de l’Afie mineure. C’en: aujourd’huy

le Becfangil , le Cliioutaye 8c le Germian , Province de
l’Anatolie. 58. D. Long. 4l. D. Lat.

Plruth , au jourd’huy Tenfif, riviere qui fe rend en 1’0-
cean en la partie occidentale de Mauritanie, où efi le
Royaume de Maroc.

Phutéens , les Lybiens , ou plûtoü les Africains en la
partie de Barbarie , où l’ont les Royaumes de Tunis 8c de
Tripoli. 3;. D. Long. 1.9. D et demy Lat. Il y aaufli eu
vraermbIablemcnt des peuples de ce nom aux environs
de Phuth , dans la partie occidentale de la Mauritanie.

Pifidie , petite Province de l’Afie mineure.
Platane, village des Sydoniens . . .
Platécs , V. de Grcce vers le midi deThebes.
Plinthie, V. d’Egypte , proche de la mer , à l’Occiden’t

d’Alexandrie.

Pour , contrée de l’Afie mineure fur le Pont-Enfin.

66. D.&demi. Long. 4a. D.Lat. iI Pont-Burin , la mer Noire, qui feparel’lîurope de FA:
fie. 6;. D. 45. D.Lat.

Portes Cafpiennes. Voyez Cafpiennes.
Portugais , peuples du Portugal.
Le Royaume de Portugal occupe à peu prés la partie ce;

cidentale d’Efpagne , laquelle on connoifibit autrefois
fous le nom de Lufitanie. Voyez Lufitanie,

Royaume de Parus en l’inde , à l’orient de la riviere
Indus.

Poridée , V, de Grece en Macedoine fur la mer Égée.
Propontide, la mer de Marmara , entre l’Europe 8:

l’Afie. r6. D. Long. 4.1.. D. 8: demi. Lat.
Pfilles, anciens peuples d’Afrique en Lybie. je. D.

Long. 2.8. D. Lat.
Prerie, V.de l’Afie mineure,aux confins de la CappaJ

doce a: de la Paphlagonie.
Ptolema’ide, V. de Galilée en la Tribu d’Afer, dite au:

paravant Achfaph a: Accon fur la mer Mediterranée.
Nous l’appellons aujourd’huy Acre ,ou S.’lean d’Acre.

Ptolemaide, Tolometa,V. d’AFrique dans la Lybie Peni
tapoliraine , fur la met Mediterranée.

Puteoles , Pozzuolo, V. d’ltalie prés de Naples. Voyez
Dicearche.

Pyrenées , montagnes d’Europe entre la France 86 l’E-g

fpagne. 1.0. D,Long. 41.. D. 8c demi Lat. ’

R, ..Abath ou Rabatha 5 V. en la partie feptentriorralede
Rla Tribu de Gad. C’efl: au fiege de cetteville que fur
tué Vrie mary de Berhfabé. Rabath a depuis efié appel-
lée Philadelphia.

Rabarha , V. capitale du Roy 0g. C’en la mefme que

Rabath. . ’ i ’Ragaba , chafieau au’ de n du Iourdain, en la Tribu de
Manalfê, prés Galaad.

Ramath , V. en la partie occidentale de la Tribu d’E-
phra’im prés celle de Dan. C’en: le lieu de la naiEance 8c

de la fepulture du Prophete Samuel.
Ramath , V. à quarante [indes de Ierufalem vers 1’01

rient d’Elté en la Tribu de Benjamin.

Rapha V , . .
Raphanée , V.prés la riviere Sabbatique . Z .

Bfibbu
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Raphiditn, l’vne des [tarions des enfans d’Ifraè’l ,or’t

Moyfe fit fortir de l’eau de la roche. Les lfraè’litcs y vain.

quirent en fuite les Amalecites.
Ravene , V. d’Iralie fut la mer Adriatique.
Rege, V.en la partie la plus meridionale d’Italie, dans

la province de Calabre.
Rengam, V. des Philifltins . . . h
Repta,chafl:’eau en Arabie . . .
Refla, chafieau en Iudée . . .
Relfa , l’vne des Itations des enfans d’Ifra’e’l, dans le

deferr.
Rhege. VOyez Rege.
Rheginiens, peuples aux environs de Rege en Italie.
Rhin , riviere , l’vne des plus confiderables de l’Euro-

pe , entre la Gaule 8c la Germanie.
Rhinoçura , V.aux confins de 13’ Iudée 8c de l’Egypte,

prés de la mer.
Rhodes, ifle 8: ville en la mer Mediterranée, proche

l’Afie mineure. y9 D. Long. 553D. Lat.
Rhos , roche dans le deferr ou s’eflzoient retirez les fix

cens Benjamites après la défaite de ceux de leur nation
parles Ifraè’lites prés Gabaa . . .

Rhofne , riviere de France qui fe rend en la mer Me-
diterranée.

Riphatéens, les Paphlagoniens,ou plûtofl les habitans
des il’les Britanniques.

Robooth, Hefech,& Sithnath, puits creufez par Ifaac,
en Pharan, vers Gerar.

Rome, V. d’Italie, autrefois la capitale de tout l’Em-

pire Romain. *
Ruben , l’vne des douze Tribus de la Terre- Sainte ,â

l’Orient du Iourdain. 67, D. ao.min. Long. 5l. D46.
D. Lat.

Ruma , V. de Galilée en la partie feptentrionale de la
Tribu de Zabulon.

Ruma , V. en la Tribu de Iuda, vers la mer morte.
Ruma , V. en laTribu d’Ephraïm , vers celle de Ben-

jamin,

S
S Aab , lieu vers le milieu de la Tribu de Zabulon:

Saba, autrement Meroe, ville capitale de l’Ethiopie
dans vne ille de mefme nom , 8c environnée de trois ria
vicres, du Nil, de l’Aflape, de l’Afiobora.

Sabaé’réens , peuples . . .
æ Sfabathéens , peuples d’Arabie le long du Golfe de

et c. iSabbatique, riviere de Syrie . . . En la guerre des
Iuifs liv.7. drapas. il efi dit que cette riviere a quelque
chofe de merveilleux: car après avoir coulé fix jours, elle
tarit tout d’v’n coup, a: recorrrmmee le lendemain à cou-
le: fix jours comme auparavant, et fe fecher au feptiéme.
Ce qui luy a fait porter le nom de Sabbatique.

Sabe’ens , peuples de l’Arabie deferte aux environs de
la ville de Saba.

Saces ou’Saeiens, p les de Scithie , en la Province
que l’on appelle aujourd’ uy Turqueltan. no. D. Long.
45.. D.Lar.

Sagonee,*oujotmd’huy Morvedre, ville ruinée dans le
Royaume de Valence m Efpagne.

Salamalin, V.de la haïe Galilée, dont il efi: fait men-
tion au liv. a. chap.n.. de la Guerre des Iuifs.

Sarrasin: , (Mari , me prés de la Grece vis-à-vis d’A-
thenes.

Salis, bourg del’Idumée, ou plairoit de la Tribu de
Iuda , prés la mormone. On l’appelle «un croira sans,
la Cité de Sel.

Samarie, V. dite autrement Sebaflze en la Tribu d’E-
proche celle de Manafi’é.

Samarie, cogitai qui fait partie de la Terre-Sainte.
65.40 au. m.Long. 5a. D.Lat.

Samariens, anciens peuples aux environs de la villede
Samarie.

Samega, V. de Iudée . . Q
Samba, mur ville de mefme nom en l’Archipel, pro-

che de l’Afie mineure.
Samfare , V. de Syrie,en la Comagene, importante

à calife de l’on omette-fur 1’ Euphrate.

Sapha,lieu prés Ierufalem . . .
Sapin ,lieu dans le milieu de la Tribu de Zabulon.
Saphat, vallée en Iudée . . .

r Satan , V. en laTribu de Dan , ou en: enterré Sam-
on.

Sardes , V. de l’Alie mineure dans la Lidie.
Sarepta , V. en la Tribu d’ Afer proche de la mer, entre

Tyr 8c Sidon.
Sarmatie: veir a peu prés la Pologne et la Mofcovje

et en Mie 5C en Europe. ’Sarona, V, en la partie occidentale de la Tribu d’E-
phtaim.

Scithes , les Tartares. Il y en a de plufieurs fortes, à
caufe de la grande étenduë du pais.

Scithes , Européens , les petits Tartares. 6;.D. Long.
go. D. Lat.

Scithie ,la Tartarie. rob. D.Long. 48. D. Lat.
Scopos , lieu à 7. Rades de Ierufalem. liv. a. ch. w, de

la Guerre des Iuifs. IScyros , ifie en la mer Égée â l’orient de l’Euboée.

Sebafle , V. baltie par Herode en l’honneur d’Augufie,

joignant les ruines de Samarie , qui pour ce fujet en cit
quelquefois appellée Sebafie.

Sebei, V. de la province de Galaad, en la Tribu de Ma...
nall’é au delà du Iourdain. i

Segor. Voyez Zoor.
Sein. Voyez Sina.
Seine , riviere de France.
Seir , fejour d’Efaü , contrée aux environs des monta-

gncs de mefme nom , qui (épatent la Iudée de l’Idumée.
11 y a aulli vne petite montagne de ce nom en la Tribu
de Dan.

Selamen , village de Galilée . . .
Seleucie, aujourd’huy Salec, V. des AŒriens en Mefo.

potamie fur l’vn des bras de l’Eufrate.
Seleucie , V. de la Gaulanite , en la Tribu de Manafl’é

au delà du Iourdain , dans le voifinage de ce fleuve. Il y
a plufieurs autres Seleucies.

Semechon, lac en la Terre- Sainte, à l’orient de la Tri-
bu de Nephtali.

Semeron, V. en la partie feptentrionale de la Tribu de
Zabulon.

Sempho . . . Il en efi fait mention au liv.z. ch 7.
de la Guerre des Iuifs.

Sennaar ,contrée furl’Eui’rate, aux environs de Bah -
lone,vers l’endroit où efi la Chaldée. ,

Sephoris, V. de Galilée , vers le milieu de la Tribu de

Zabulon. VSepth ou Sephet , V. de la haute Galilée, en la Tribu
de Nephtali , proche celle de Zabulon.

Selte, V. d’Europe en Thrace,fur l’Hellcfponr. c
Sibonitide, region au delà du Iourdain

, Sieeleg. Voyez Ziceleg.
Sicelle, V . . , vers Ziph, en la Tribu de Iuda, ou

Saiil efioit campé lors que David à la faveur de l’obfcu-
tiré de la nuit entra dans fa tente, 8c luy ol’ca fou javelot
8c (a coupe.

Sichem , V. en la Tribu d’Ephraïm, vers le midy de la
ville de Samarie. Elle fut ruinée par Abimelech , 8c s’ap-
pelle aujoutd’huy Naplouf’e.

Sichem . . . lieu en la province de Madian.
Sicile, ifle d’Europe en la mer Meditctranée. 37.D.

Lou . 37.D. Lat.
Sidon, Said , V. de Phenicie fur la mer Mediterranée.

Son afiiette Le trouve dans les bornes de la Terre-fainte
en la Tribu d’Afer.

Sidoniens , peuples aux environs de Sidon.
Sigoph,V. de la haire Galilée . . .
Silo, V. en la Tribu d’Ephraïm,où lofué dépofa le

Tabernacle: c’en: la qu’il fit la difitiburion des terres,
aprés les avoir envoyé reconnoiflre par des gens fort ca-
pables. Cette diflribution fe fit fuivanr l’efiimation a:
le rapport des terres, 8L non fuivant leur grandeur.

Siloè’, pifcine prés Ierufalem.

Simeon , l’Vne des douze Tribus, en la partie meri-
dionale de la Terre-fainte. 65.D.4o. m.Long. 31. Dm.
m.Lat.

Simon, defert . . . -Simoniade, place fur la frontiete de Galilée , en la
Tribu de Zabulon.

Sin, ville 8c dcfert au midy de la Iudée.
Sina, autrement Sinaï, montagne en l’Arabie delà:-

te. Elle furpall’e en hauteur toutes celles des provinces
voifines , 8c elle efi: fi pleine de rochets efiarpez de tous
collez, que .l’on n’y peut monter fans beaucoup de

peine. .Siniens, anciens peuples qui ont habité la partie me.

ridionale de la Tribu de Iuda. r
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Sinope, Sinobi, V. de l’Afie mineure fur le Pont-

Euxin.
Siracufe, V. d’Europe en Pille de Sicile;

Sireniens. Voyez Cireniens. l
Spirtes. Il y a la grandets: la petite Sytte En la mer

Medirerranée furia colle d’AFrique. La grande Sirte efi:
le Golfe de Sidra , la petite Sirte en; le Golfe de Capes.

Sithnatb. Voyet Roboorh.
Sitifi , Bief: , V. filmique dans le Royaume d’Al-

ger. Elle acommuniqué fou nom à la Mauritanie Si-

tiÏenÎC. .
Smitne, V. d’Afie fur la mer Égée. .

Soba de Damas, V. de Syrie au Septentrion de la
Tribu de Manallé, au delà du Iourdain.

50ch ou Sache , V. en la Tribu de [rida , au Septeng
mon d’Hebron.

Socorh , V. en la Tribu de En! prés du Iourdain.
Sodome,V. dans le lac Afphaltide,tres-florillante au

temps d’Abraham, 8l aujourd’huy abifmée.
Sogan , V. de la Gaulanite, en la Tribu de Manallé au

delà du Iourdain.
Sogdiane, province d’Alie. no D Long. 4r.D.Lat.
Roche de la Sogdiane,rocher fortifié en la province

de mefme nom.
Solime, bourg prësGarmla en la Tribu de Mmm

au delà du Iourdain.
Solyme , c’elt Ierufalem.
Sophoniens ,peuples en la grande Armenie fur le Ti-

gre. 7. D. Long. 4o. D. Lat.
S parte , autrement Lacedemon , aujourd’huy Mifiûra,

V. de Grece dans le Peloponefe.
Spazin, Royaume prés l’Adiabene t c’en: peut-efire

Palin en la Sufianc.
Stagire ,V. de Grece en la Macedoine , connue: par la

nailTance d’Ariflore.

Suna , V. en la Tribu d’Ifachar. A
Sufe , ou Suze , ville du Royaume de Perle en la Suâ

liane.
Sufiane le Chufiflzan , province du Royaume de Perle.
Sycamin , V. en la Tribu de Zabulon , proche lamer.
Syene , Allia , V. d’Egypte prés du Nil.

Syrie , Sourie , province d’Afic. 7o. D. Long. 3s.
D. Lat.

Syrie Baffe,efl: vray-femblablement celle qui efi vers
la mer.

Syrie de Coelcn , la partie de Syrie qui efi: voifine de
la Phenicie, de la Terre-fainte , 8c de l’Arabie.

T
TAge , riviete dlEl’pagne celebre par (En fable d’or.

Tamis, le Dom, riviere entre l’Europe 8c l’Afre. 76.

D. Long. to. D. Lat. lTanis , V. d’Bgypte dans les bras du Nil.
Tarente , V. d’ltalie dans le Royaume de Naples.
Tarichée. V. en la Tribu de Zabulon proche celle d’ll’aJ

char , fur le lac de Genefareth.
Tarragone, V. d’Efpagne en Catalogue fur la met

Mediterranée. .Taurus , montagne en Cilicie a: en d’autres cantrée
de l’Alie. 6 y. D. Long. 37. D. 8: demi de Latitude.

Taxila , V. d’Afie dans l’inde fur l’Indus.
Teredon, Ball’era, V. d’Afie en la Chaldée,â l’em-

bouchûre des eaux de l’Eufrate a: du Tigre, dans le Gol-
plie de Perle.

Terre de Promillion: c’efl: la Terre-fainte.
Thabor , autrement ltaburim , montagne en la Tribu

de Zabulon. Barach affilié de la brave Debora y vainquit
les Chananéens, Commandez par Sifara Lieutenant du
Roy labin.

Thadamor. C’elt Palmite , V. de Syrie.
Thaniain , ou pluton: Themnis , V. d’Egypte proche

de la mer.
Thamna , V. en la Tribu de Dan.
Thamnath . V. en laTribu d’Ephraïm proche celle de

Benjamin. Iofué yak enterré, après avoir gouverné le
peuple d’Ifraël pendant ahans.

Thanac, V. en la partie occidentale de la Tribu de Ma-
nafié , qui en: a l’occident du Iourdain.

i Tharfe , aujourd’huy Turfum , V. de l’Alie mineure en
Cilicie.

Thatfiens , les Ciliciens , dans l’Afie mineure.
Theba’ide , Sahid , contrée d’Afrique dans l’Egypte .

celebre par la retraite de plufieurs Hermiees. "Cr. D.
Long 16. D. Lat.
i Thebes, V. d’Egypte prés du Nil. C’en la Thebesà
cent portes , qui a lervy de fcjour aux Rois d’Egypre, le-
quel fut depuis transferé à Alexandrie, à Memphis, a: en-
fin au Caire Les relations modernes la nomment Gergio’.
se y font relider vu Bacha Turc. Les habitans de cette Ville
font appellez Tliebéens 5 ceux de Thebes en la Terre-
fainte Thcbites ; et ceux de Tlicbes en Grece Thebains.

Thcbes , V. de la Terre-fainte en la Tribu de ManalÎé
deçà le Iourdain, Abimelech l’ayant prife d’all’aut fut
ble-(Té a mort par vu morceau de meule de moulin qu’v-
ne femme luy jetta fur la telle, comme il alloit contre
vne tour où le peuple s’eltoit retiré.

Thebes, Stives, Y . de Grece, dont les anciens habitans
ont ofé afpirer à la domination de tout le pais.
N Thecue, bourg en la Tribu de Iuda. au midi du chai
teau d’Herodiou. ’

Theliton , V. des Moabites . ’. . , V
Thella, village de la haute Galilée en la Tribu de

Nephtali , fur le Iourdain.
Theman , V, en la Tribu de Manalli’: au delà au loure

dain , à l’orient du lac Semechon.
Themifcire , V. de l’Afie mineure fur le Pont-Euxin.
Mandorle. me. . v. dlEu’rope en la petite Tartane.
Thermodoon , riviere de l’Alie mineure , fe rend dans

le Pont-Enfin. I
Thermopiles, fameux détroit de la Greee, entre la

ThelTalie 8c l’Achaye.

Therfa , V. en la Tribu de Manaffé deçà le Iourdain.
Therfa , V. de l’Idumée . . .

s Thesbon , ou plûtoft Thesbe , V. patrie d’Elie en la

Tribu de Gad. .Thell’alie,l’vne des grandes provinces de la Grece.
Thefl’alonique, Saloniki , V. de Grece en Macedoine.
Thobeliens , ou Iberiens , les Efpagnols.

Thoréens , peuples . . . ,Thrace la Romaine , province d’Europe dans la Tur:
qute. t5. D. Long. 4.3. D. Lat.

Thraces , peuples de la Thtace qui efi aujourdlhuy la

Romanie. y . .Thygramméens ,les Phrigiens.
Thyriens , les Thraces. A, .
Tibre , riviere ÀIItalie , palle à Rome.
Tigre, riviere d’Afie aux confins de la Turquie 8: de lâ’

Perle. 8°. D. Long. 3;. D. Lat. aTingis , Tanger,V. du Royaume de Fez fut le détroit
de Gibaltar. Elle a donné fou nom à la Mauritanie Tin:

gitane. VTomi, V. d’Europe en la Mæfie fur le Pont-5min.
Trachonitide , region de la Terre-fainte , à l’orient du

Iourdain. 67. D. 4o. min. Long. 31.. D. 4 o. min.Lat.
Trafimene, lac d’Italie ,connu par la défaitedes Roi

mains par Annibal. ,Trebie , tiviere d’Italie en Lombardie , prés de laquelle
Annibal défit les Romains.

Trebifonde, V. de l’Afie mineure (il: le Pont-Euxin.
Trêves, V. de Gaule , laquelle fe trouve aujourd’huy en

Alemagne. VTripoli,V. de Syrie en la province de Phen’icie,fur

la mer Mediterranée. lTripolitaine , province d’Aftique. 4o. D. Long. 2.9. D.
8: demi Lat.

Troglodite , la coll-e d’Abex, contrée d’Afrique en
Éthiopie fur la mer-rouge.

Troie, al.Ilium, V. de l’Mie mineure en Phrigie.
d Tropatene , province d’Alie qui fait partie de la Mefi

ne.
Tochoa, V, de Iudée . . ’.
Tolede , V.d’Efpagne fur le Tape.

Tour de Straton. Voyez Cefarpe. À h
Tufculane, ou Tufculum ,l’ralèati , V. dlItalie vers

l’orient de Rome.

Tyr, Sur ou Sor, V. de Phenicie fur la mer Mediter-
ranée. Son alliette de mefme que celle de Sidon le trou-
ve dans les bornes de la Terre-fainte,en la Tribu dmfer.

Tyrabatha.bourg en la Terre-Sainte prés Samarie . . .
fin , chafleau fur les frontieres de l’Arabie se de la

lu VAlarhe , chalteau prés Antioche en Syrie . ’. q

Vienne , V. de France fur le Rhône. i
BBbb iij

e000
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Viftule, le Veillel, riviere de Pologne qui feparoit au-

trefois la Germanie de la Sarmatie.
Vr, v. de Chaldée, ou plûtoft de la Mefopotamie, fur

1c Tigre. .vtique, V. (l’Afrique vers le couchant de Carthage.
Vxellodunum , Cadenac, V.de France en (Eau,

X
Aloth, bourg dans le grand Champ , en la partie

Xoccideutale de la Tribu de Manallé,dcçà le lour-

dain. Z
ZAbulon, Tribu dans la Terre-Sainte. 67.D. rom.

Long. 32D. 39.m. Lat.
. Zabulon , V.de Galiléckdicc autrement Andron,en la

partie occidentale de la Tribu de mefme nom.
Zante , ifle enila mer Mediterranée , à l’occident de le

Grece.
Zara , V. des Moabites
Zephirie V . . .
Zeugma, V. de Syrie, en la Comagene prés de l’Eu-

frate.
Ziceleg, autrement Siceleg , bourg ou plûtofl ville en

la Tribu de Simeon , ou demeura David pendant fa re-
traite chez les Phililiins.

Ziph , ville 8c territoire en la Tribu de Iuda. , aux con-
fins de Iudée a: d’Idumée.

Zoara , ville d’Arabie vers le midy du lac Afphaltide
Voyez Zoor.

Zoor, peut-efire Zoara. efi vray-femblablemenr Segor,
lieu du pais de Sodome, feul exemté de l’incendie. Lorh
s’y retira avec [es deux filles.

v
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